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でÜÑñë¢íÖóñ

だßàóñ Ü¡í£íÖó　
ぢñëñÑ äñëç▲½ äëó½ñÖñÖóñ½ 
ÜïöëÜúïöçí Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ï ÑíÖÖÜú 
ÜëóÇóÖí¿áÖÜú óÖïöëÜ¡îóñú äÜ 

~¡ïä¿Üíöíîóó ó äëó¿íÇíñ½▲½ó Ü¡í£íÖó　½ó äÜ 
öñêÖó¡ñ ßñ£ÜäíïÖÜïöó. がñúïöçÜçíöá ç ïÜÜöçñöïöçóó ï 
Öó½ó.
でÜêëíÖ　öá Üßñ ßëÜü0ë▲ Ñ¿　 Ñí¿áÖñúüñÇÜ 
äÜ¿á£ÜçíÖó　 ó¿ó Ñ¿　 ï¿ñÑÜ0àñÇÜ ç¿íÑñ¿áîí.

げíàóöí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲
ばäí¡ÜçÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ äÜÑÑí0öï　 
çöÜëóôÖÜú äñëñëíßÜö¡ñ. ばäí¡Üç¡Ü ÖñÜßêÜÑó½Ü 
Üöó¿ó£óëÜçíöá ßñ£ Üàñëßí Ñ¿　 Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲.
Э¿ñ¡öëóôñï¡óñ ó ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí 
ôíïöÜ ïÜÑñë¢íö îñÖÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲, 
äëóÇÜÑÖ▲ñ Ñ¿　 çöÜëóôÖÜú äñëñëíßÜö¡ó, ó 
£íôíïöÜ0 öí¡óñ ¡Ü½äÜÖñÖö▲, ¡í¡ ßíöíëñó, 

í¡¡Ü½Ü¿　öÜë▲ ó¿ó ½íï¿Ü, ¡ÜöÜë▲ñ äëó 
Öñäëíçó¿áÖÜ½ ÜßëíàñÖóó ó¿ó ÖñÖíÑ¿ñ¢íàñú 
Üöó¿ó£íîóó äëñÑïöíç¿　0ö äÜöñÖîóí¿áÖÜ0 
ÜäíïÖÜïöá Ñ¿　 £ÑÜëÜçá　 ó ~¡Ü¿ÜÇóó. どñ½ Öñ ½ñÖññ, 
ÑíÖÖ▲ñ ¡Ü½äÜÖñÖö▲ ÖñÜßêÜÑó½▲ Ñ¿　 äëíçó¿áÖÜú 
ëíßÜö▲ ÜïöëÜúïöçí. ばïöëÜúïöçí, ÜßÜ£ÖíôñÖÖ▲ñ ~öó½ 
ïó½çÜ¿Ü½, £íäëñàñÖÜ Üöó¿ó£óëÜçíöá ç½ñïöñ ï 
ß▲öÜç▲½ó ÜöêÜÑí½ó.

づíßÜö▲ äÜ Üôóïö¡ñ, ç ëñ£Ü¿áöíöñ ¡ÜöÜë▲ê 
Üßëí£Üñöï　 ïöÜôÖí　 çÜÑí, ïÜÑñë¢íàí　 ½íï¿í, 

Öíäëó½ñë, äëÜ½▲ç¡í ÑçóÇíöñ¿　, ½Üú¡í ÑÖóàí, 

ÑÜ¿¢Ö▲ äëÜó£çÜÑóöáï　 öÜ¿á¡Ü Öí ½ÜñôÖ▲ê 
ä¿ÜàíÑ¡íê ï ½íï¿ÜÜöÑñ¿óöñ¿ñ½.

づíßÜö▲ ï ½Ü0àó½ó ïëñÑïöçí½ó ÑÜ¿¢Ö▲ 
äëÜçÜÑóöáï　 öÜ¿á¡Ü Öí çÜÑÜÖñäëÜÖóîíñ½▲ê 

ëíßÜôóê äÜçñëêÖÜïö　ê ï äÜÑ¡¿0ôñÖóñ½ ¡ ß▲öÜçÜú 
¡íÖí¿ó£íîóó. ぞñ ÑÜäÜï¡íöá äÜäíÑíÖó　 ½Ü0àóê 
ïëñÑïöç ç çÜÑÜñ½▲ ó¿ó äÜôçÜ.

げíßÜë çÜÑ▲ ó£ Üö¡ë▲ö▲ê çÜÑÜñ½Üç ç Öñ¡ÜöÜë▲ê 
ïöëíÖíê Öñ ëí£ëñüñÖ.

ば¡í£íÖó　 äÜ ¡Ü½äÜÖñÖöí½ (REACH)
が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 í¡öÜí¿áÖÜú óÖâÜë½íîóó Ü 
¡Ü½äÜÖñÖöíê ï½. www.kaercher.de/REACH

ごïäÜ¿á£ÜçíÖóñ äÜ Öí£ÖíôñÖó0
ごïäÜ¿á£Üçíöá ½Ü0àóú íääíëíö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 
öÜ¿á¡Ü ç ß▲öÜ.
ぜÜ0àóú íääíëíö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 äëñÑÖí£ÖíôñÖ 
Ñ¿　 ½Üú¡ó ½íüóÖ, íçöÜ½Üßó¿ñú, ïöëÜñÖóú, 
óÖïöëÜ½ñÖöÜç, âíïíÑÜç, öñëëíï, ïíÑÜçÜ-ÜÇÜëÜÑÖÜÇÜ 
óÖçñÖöíë　 ó ö. Ñ. ï äÜ½Üàá0 ïöëÜó çÜÑ▲ äÜÑ ç▲ïÜ¡ó½ 
Ñíç¿ñÖóñ½.

ぢëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ó £íäíïÖ▲ñ 
ôíïöó

ごïäÜ¿á£Üçíöá öÜ¿á¡Ü ÜëóÇóÖí¿áÖ▲ñ 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ó £íäíïÖ▲ñ ôíïöó. どÜ¿á¡Ü ÜÖó 
ÇíëíÖöóëÜ0ö ßñ£ÜäíïÖÜ0 ó ßñïäñëñßÜúÖÜ0 ëíßÜöÜ 
ÜïöëÜúïöçí.
が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 óÖâÜë½íîóó Ü äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïö　ê ó 
£íäôíïö　ê ï½. www.kaercher.com.

とÜ½ä¿ñ¡ö äÜïöíç¡ó
とÜ½ä¿ñ¡öíîó　 ÜïöëÜúïöçí Ü¡í£íÖí Öí Üäí¡Üç¡ñ. ぢëó 
ëíïäí¡Üç¡ñ ÜïöëÜúïöçí äëÜçñëóöá ¡Ü½ä¿ñ¡öíîó0. 
ぢëó ÜßÖíëÜ¢ñÖóó ÖñÑÜïöí0àóê äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú 
ó¿ó äÜçëñ¢ÑñÖóú, äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê çÜ çëñ½　 
öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó, ï¿ñÑÜñö ÜçñÑÜ½óöá öÜëÇÜçÜ0 
ÜëÇíÖó£íîó0, äëÜÑíçüÜ0 ÜïöëÜúïöçÜ.

だäóïíÖóñ ÜïöëÜúïöçí
ゑ ÑíÖÖÜú óÖïöëÜ¡îóó äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó äëóçñÑñÖÜ 
ÜäóïíÖóñ ÜïöëÜúïöçí ï ½í¡ïó½í¿áÖÜú 
¡Ü½ä¿ñ¡öíîóñú. とÜ½ä¿ñ¡öíîó　 Üö¿óôíñöï　 ç 
£íçóïó½Üïöó Üö ½ÜÑñ¿ó (ï½. Üäí¡Üç¡Ü).
づóïÜÖ¡ó ï½. Öí ïöëíÖóîíê ï ëóïÜÖ¡í½ó
づóïÜÖÜ¡ A
づóïÜÖÜ¡ B
1 だäÜëí ï ëÜô¡Üú Ñ¿　 äñëñÖÜï¡ó
2 ぢíöëÜßÜ¡ äÜÑçÜÑí çÜÑ▲ ïÜ çïöëÜñÖÖ▲½ 
ïñöôíö▲½ âó¿áöëÜ½

3 どëíÖïäÜëöÖÜñ ¡Ü¿ñïÜ
4 ぞíäëíç¿　0àí　 Ñ¿　 ü¿íÖÇí
5 ゑ▲¡¿0ôíöñ¿á ÜïöëÜúïöçí «0/OFF»/«I/ON»

6 ぜñïöÜ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ïöëÜúÖÜú öëÜß¡ó
7 ぷ¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　
8 *とÜÖöñúÖñë Ñ¿　 ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí Plug 'n' Clean

9 ぜñïöÜ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 / äíë¡ÜçÜôÖÜñ äÜ¿Ü¢ñÖóñ 
ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí

10 づÜô¡í Ñ¿　 öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó, ç▲Ñçó¢Öí　
11 でöëÜúÖí　 öëÜß¡í Ñ¿　 ïöëÜúÖÜú Üôóïö¡ó Üö 

ïöÜú¡óê £íÇë　£ÖñÖóú
12 でöëÜúÖí　 öëÜß¡í Vario Power ÜïöëÜúïöçí Ñ¿　 

ïí½▲ê ëíïäëÜïöëíÖñÖÖ▲ê £íÑíô äÜ Üôóïö¡ñ
13 ぢóïöÜ¿ñö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Power Control

 だßàóñ Ü¡í£íÖó　................................................. 66
 げíàóöí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ .............................. 66
 ごïäÜ¿á£ÜçíÖóñ äÜ Öí£ÖíôñÖó0......................... 66
 ぢëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ó £íäíïÖ▲ñ ôíïöó.................. 66
 とÜ½ä¿ñ¡ö äÜïöíç¡ó............................................. 66
 だäóïíÖóñ ÜïöëÜúïöçí ........................................ 66
 ぢëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí....................... 67
 でó½çÜ¿▲ Öí ÜïöëÜúïöçñ .................................... 67
 ぜÜÖöí¢ ............................................................... 67
 ゑçÜÑ ç ~¡ïä¿Üíöíîó0 ......................................... 67
 Э¡ïä¿Üíöíîó　 ..................................................... 68
 どëíÖïäÜëöóëÜç¡í................................................ 69
 びëíÖñÖóñ ............................................................ 69
 ばêÜÑ ó öñêÖóôñï¡Üñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ ................... 69
 ぢÜ½Üàá äëó ÖñóïäëíçÖÜïö　ê............................ 69
 ゎíëíÖöó　 ............................................................. 70
 どñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëóïöó¡ó ............................ 70
 がñ¡¿íëíîó　 Ü ïÜÜöçñöïöçóó ïöíÖÑíëöí½ ぎで.... 71
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14 とÖÜä¡í Ñ¿　 ÜöïÜñÑóÖñÖó　 ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ 
Ñíç¿ñÖó　 Üö ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí

15 づ▲ôíÇ äóïöÜ¿ñöí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　
16 ぱó¡ïíöÜë ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí
17 づÜô¡í Ñ¿　 äñëñÖÜï¡ó
18 がñë¢íöñ¿á ü¿íÖÇí
19 ゐíëíßíÖ Ñ¿　 ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　
20 づÜ¡Ü　ö¡í Ñ¿　 ü¿íÖÇÜçÜÇÜ ßíëíßíÖí
21 ぱóë½ñÖÖí　 öíß¿óô¡í
22 だöïñ¡ Ñ¿　 äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú
23 とë0ô¡ó Ñ¿　 ¡ëñä¿ñÖó　 ïñö¡ó
24 でñöá Ñ¿　 Üöïñ¡í Ñ¿　 äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú
25 でñöñçÜú ¡íßñ¿á ïÜ üöñäïñ¿áÖÜú çó¿¡Üú
26 ぜÜâöí Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲
27 **でíÑÜç▲ú ü¿íÖÇ (íë½óëÜçíÖÖ▲ú, 

½óÖó½í¿áÖ▲ú Ñóí½ñöë 1/2 Ñ0ú½í (13 ½½), 
½óÖó½í¿áÖí　 Ñ¿óÖí 7,5 ½, ïÜ ïöíÖÑíëöÖÜú 
ß▲ïöëÜëí£éñ½ÖÜú ½ÜâöÜú)

28 **ゑïíï▲çí0àóú ü¿íÖÇ KÄRCHER Ñ¿　 äÜÑíôó 
çÜÑ▲ ó£ Üö¡ë▲ö▲ê ñ½¡Üïöñú (№ Ñ¿　 £í¡í£í 2.643-
100.0)

* Üäîó　, ** öëñßÜñöï　 ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ

ぢëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí
� だでどだづだぐぞだ
だöïÜöïöçÜ0àóñ ó¿ó ó£½ñÖñÖÖ▲ñ 
äëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí
ぢëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí äëñÑÖí£ÖíôñÖ▲ 
Ñ¿　 çíüñú £íàóö▲.
げíäëñàñÖÜ ó£½ñÖ　öá äëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ñ 
ÜïöëÜúïöçí ó¿ó äëñÖñßëñÇíöá ó½ó.

ゑ▲¡¿0ôíöñ¿á ÜïöëÜúïöçí
ゑ▲¡¿0ôíöñ¿á ÜïöëÜúïöçí äëñä　öïöçÜñö 
ÖñäëñÑÖí½ñëñÖÖÜú ëíßÜöñ ÜïöëÜúïöçí.

ぱó¡ïíöÜë ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí
ぱó¡ïíöÜë ß¿Ü¡óëÜñö ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 
äóïöÜ¿ñöí ó £íàóàíñö Üö ÖñäëñÑÖí½ñëñÖÖÜÇÜ 
£íäÜï¡í ÜïöëÜúïöçí.

ぱÜÖ¡îó　 íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ ÜïöíÖÜçí
ぎï¿ó ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí 
ÜöäÜï¡íñöï　, ½íÖÜ½ñöëóôñï¡óú ç▲¡¿0ôíöñ¿á 
Üö¡¿0ôíñö ÖíïÜï, äÜÑíôí çÜÑ▲ äÜÑ ç▲ïÜ¡ó½ 
Ñíç¿ñÖóñ½ äëñ¡ëíàíñöï　. ぢëó Öí¢íöóó Öí ë▲ôíÇ 
ÖíïÜï ïÖÜçí ç¡¿0ôíñöï　. 

げíàóöÖ▲ú íçöÜ½íö ÑçóÇíöñ¿　
ぢëó ôëñ£½ñëÖÜ½ Öíäë　¢ñÖóó ç ïñöó, £íàóöÖ▲ú 
íçöÜ½íö ÑçóÇíöñ¿　 Üö¡¿0ôíñö ÜïöëÜúïöçÜ.

でó½çÜ¿▲ Öí ÜïöëÜúïöçñ

ぜÜÖöí¢
づóïÜÖ¡ó ï½. Öí ïöëíÖóîíê ï ëóïÜÖ¡í½ó.
ぢÜÑÇÜöÜçóöá çêÜÑ　àóñ ç ¡Ü½ä¿ñ¡ö äÜïöíç¡ó çóÖö▲ ó 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 Üöçñëö¡Ü.
ぢñëñÑ ççÜÑÜ½ ç ~¡ïä¿Üíöíîó0 ÜïöíÖÜçóöá 
Öñ£í¡ëñä¿ñÖÖ▲ñ äëó¿íÇíñ½▲ñ ôíïöó Öí ÜïöëÜúïöçñ.

ばïöíÖÜç¡í ïñö¡ó Ñ¿　 äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú
1. ぢÜçñïóöá ïñö¡Ü Ñ¿　 äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú Öí ¡ë0ô¡ó.

づóïÜÖÜ¡ C
ぢëÜö　ÇóçíÖóñ ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 

ôñëñ£ Öíäëíç¿　0àÜ0 Ñ¿　 ü¿íÖÇí
1. ぷ¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 äëÜÑñöá ï£íÑó ôñëñ£ 

Öíäëíç¿　0àÜ0 Ñ¿　 ü¿íÖÇí.
づóïÜÖÜ¡ D
ばïöíÖÜç¡í ½Üâö▲ Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲

1. ぢëóçóÖöóöá ½ÜâöÜ Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲ ¡ äíöëÜß¡Ü 
Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲ Öí ÜïöëÜúïöçñ.
づóïÜÖÜ¡ E

ゑçÜÑ ç ~¡ïä¿Üíöíîó0
ぢëó½ñôíÖóñ
ばßñÑóöñïá, ôöÜ ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ ïñöó ç öÜô¡ñ 
äÜÑ¡¿0ôñÖó　 (ï½. Ç¿íçÜ  どñêÖóôñï¡óñ 
êíëí¡öñëóïöó¡ó) Öñ äëñç▲üíñö ½í¡ïó½í¿áÖÜ 
ÑÜäÜïöó½Üñ ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ.
ゑ ï¿Üôíñ çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó　 çÜäëÜïÜç ÜöÖÜïóöñ¿áÖÜ 
äÜ¿ÖÜÇÜ ïÜäëÜöóç¿ñÖó　 ïñöó ç öÜô¡ñ äÜÑ¡¿0ôñÖó　 
ÖñÜßêÜÑó½Ü ïç　£íöáï　 ïÜ ïçÜñú ÜëÇíÖó£íîóñú äÜ 
~ÖñëÇÜïÖíß¢ñÖó0.
1. ぢÜïöíçóöá ÜïöëÜúïöçÜ Öí ëÜçÖÜ0 äÜçñëêÖÜïöá.
2. が¿　 ÜïöëÜúïöç ïÜ ü¿íÖÇÜç▲½ ßíëíßíÖÜ½: 

ぢÜ¿ÖÜïöá0 ëí£½Üöíöá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 
ï ßíëíßíÖí.

3. が¿　 ÜïöëÜúïöç ßñ£ ü¿íÖÇÜçÜÇÜ ßíëíßíÖí: 
ぢÜ¿ÖÜïöá0 ëí£½Üöíöá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 
ó ëíïäÜöíöá äñö¿ó ó äñëñ¡ëÜôóçíÖó　 (äëó 
Öí¿óôóó).

4. ぢÜ¿ÖÜïöá0 äëÜö　ÖÜöá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 
ôñëñ£ Öíäëíç¿　0àÜ0.

5. ゑïöíçóöá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 ç 
ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖ▲ú äóïöÜ¿ñö ÑÜ àñ¿ô¡í.

ぢëó½ñôíÖóñ
で¿ñÑóöá £í äëíçó¿áÖ▲½ ç▲ëíçÖóçíÖóñ½ Öóääñ¿　.

づóïÜÖÜ¡ F
6. ぢëÜçñëóöá ÖíÑñ¢ÖÜïöá ïÜñÑóÖñÖó　, äÜö　ÖÜç £í 

ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　.
7. ゑïöíçóöá üöñäïñ¿áÖÜ0 çó¿¡Ü ç ëÜ£ñö¡Ü.

ぢÜÑíôí çÜÑ▲
ぢíëí½ñöë▲ Ñ¿　 äÜÑ¡¿0ôñÖó　 Ü¡í£íÖ▲ Öí £íçÜÑï¡Üú 
öíß¿óô¡ñ ó¿ó ç Ç¿íçñ  どñêÖóôñï¡óñ 
êíëí¡öñëóïöó¡ó.
でÜß¿0Ñíöá äëñÑäóïíÖó　 äëñÑäëó　öó　 
çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　.
ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñ¢ÑñÖó　 ó£-£í £íÇë　£ÖñÖÖÜú çÜÑ▲
げíÇë　£ÖñÖó　, ïÜÑñë¢íàóñï　 ç çÜÑñ, ½ÜÇÜö 
ç▲£çíöá äÜçëñ¢ÑñÖó　 ÖíïÜïí ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöñú.
が¿　 £íàóö▲ ¡Ü½äíÖó　 KÄRCHER ëñ¡Ü½ñÖÑÜñö 
óïäÜ¿á£Üçíöá çÜÑ　ÖÜú âó¿áöë KÄRCHER 
(ïäñîóí¿áÖ▲ñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó, ÖÜ½ñë Ñ¿　 £í¡í£í 
4.730-059).

ぞñ Öíäëíç¿　öá ïöëÜ0 çÜÑ▲ äÜÑ ç▲ïÜ¡ó½ 
Ñíç¿ñÖóñ½ Öí ¿0Ññú, ¢óçÜöÖ▲ê, 
ç¡¿0ôñÖÖÜñ ~¿ñ¡öëóôñï¡Üñ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ ó¿ó Öí ïí½Ü ÜïöëÜúïöçÜ.
げíàóàíöá ÜïöëÜúïöçÜ Üö ½ÜëÜ£í.

ばïöëÜúïöçÜ £íäëñàíñöï　 äÜÑ¡¿0ôíöá 
ÖñäÜïëñÑïöçñÖÖÜ ¡ ¡Ü½½ÜÖí¿áÖÜú 
êÜ£　úïöçñÖÖÜ-äóöáñçÜú çÜÑÜäëÜçÜÑÖÜú 
ïñöó.
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ぢÜÑ¡¿0ôñÖóñ ¡ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ
ゑぞごぜんぞごぎ
Ш¿íÖÇÜçí　 ½Üâöí ï ïóïöñ½Üú Aquastop Öí 
çÜÑÜäëÜçÜÑÖÜ½ äíöëÜß¡ñ ÜïöëÜúïöçí
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ ÖíïÜïí
ぞó¡ÜÇÑí Öñ óïäÜ¿á£Üúöñ ü¿íÖÇÜçÜ0 ½ÜâöÜ ï 
ïóïöñ½Üú Aquastop Öí çÜÑÜäëÜçÜÑÖÜ½ äíöëÜß¡ñ 
ÜïöëÜúïöçí.
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ óïäÜ¿á£Üçíöá ½ÜâöÜ Aquastop Öí 
çÜÑÜäëÜçÜÑÖÜ½ ¡ëíÖñ.
1. ばïöíÖÜçóöá ïíÑÜç▲ú ü¿íÖÇ Öí ½ÜâöÜ Ñ¿　 

äÜÑçÜÑí çÜÑ▲.
2. ぢÜÑïÜñÑóÖóöá ïíÑÜç▲ú ü¿íÖÇ ¡ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ.
3. ぢÜ¿ÖÜïöá0 Üö¡ë▲öá çÜÑÜäëÜçÜÑÖ▲ú ¡ëíÖ.

づóïÜÖÜ¡ G
ぢÜÑíôí çÜÑ▲ ó£ Üö¡ë▲ö▲ê ëñ£ñëçÜíëÜç

がíÖÖ▲ú ½Ü0àóú íääíëíö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 ïÜ 
çïíï▲çí0àó½ ü¿íÖÇÜ½ KÄRCHER ó ÜßëíöÖ▲½ 
¡¿íäíÖÜ½ (ïäñîóí¿áÖ▲ñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó, ÖÜ½ñë 
Ñ¿　 £í¡í£í 2.643-100) äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 çïíï▲çíÖó　 
çÜÑ▲ ó£ Üö¡ë▲ö▲ê ëñ£ñëçÜíëÜç, Öíäëó½ñë ó£ ßÜôñ¡ 
Ñ¿　 ÑÜ¢ÑñçÜú çÜÑ▲ ó¿ó äëÜÑÜç (½í¡ïó½í¿áÖÜ0 
ç▲ïÜöÜ çïíï▲çíÖó　 ï½. ç Ç¿íçñ  どñêÖóôñï¡óñ 
êíëí¡öñëóïöó¡ó). 
ゑ ëñ¢ó½ñ çïíï▲çíÖó　 Öñ öëñßÜñöï　 óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 
½Üâö▲ Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲.
1. げíäÜ¿Öóöá çïíï▲çí0àóú ü¿íÖÇ çÜÑÜú.
2. ぢëóçóÖöóöá çïíï▲çí0àóú ü¿íÖÇ ¡ äíöëÜß¡Ü Ñ¿　 

äÜÑçÜÑí çÜÑ▲ Öí ÜïöëÜúïöçñ ó äÜ½ñïöóöá ç 
óïöÜôÖó¡ çÜÑ▲ (Öíäëó½ñë, ç ßÜô¡Ü Ñ¿　 ÑÜ¢ÑñçÜú 
çÜÑ▲).

ばÑí¿ñÖóñ çÜ£ÑÜêí ó£ ÜïöëÜúïöçí
1. ゑ¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ «I/ON».
2. づí£ß¿Ü¡óëÜçíöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 

äóïöÜ¿ñöí.
3. ぞí¢íöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.

ばïöëÜúïöçÜ ç¡¿0ôíñöï　.
4. がíöá ÜïöëÜúïöçÜ äÜëíßÜöíöá ç öñôñÖóñ ½í¡ïó½Ü½ 

2 ½óÖÜö, äÜ¡í çÜÑí Öñ ÖíôÖñö ç▲êÜÑóöá ó£ 
ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí ßñ£ äÜ£▲ëá¡Üç.

5. だöäÜïöóöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.
6. げíâó¡ïóëÜçíöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 

äóïöÜ¿ñöí.

Ä¡ïä¿Üíöíîó　
ゑぞごぜんぞごぎ
でÜêÜú êÜÑ ÖíïÜïí
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ ÜïöëÜúïöçí
ぎï¿ó ÜïöëÜúïöçÜ Öñ ïÜ£Ñíñö Ñíç¿ñÖó　 ç öñôñÖóñ 
2 ½óÖÜö, ç▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ ó ï¿ñÑÜçíöá 
óÖïöëÜ¡îó　½ ç Ç¿íçñ  ぢÜ½Üàá äëó 
ÖñóïäëíçÖÜïö　ê.
づñ¢ó½ ëíßÜö▲ ï ç▲ïÜ¡ó½ Ñíç¿ñÖóñ½

ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ Ü¡ëíüñÖÖ▲ê ó¿ó 
ôÜçïöçóöñ¿áÖ▲ê äÜçñëêÖÜïöñú
ぢÜçñëêÖÜïöó äÜçëñ¢Ñí0öï　 äëó ï¿óü¡Ü½ ½í¿Ü½ 
ëíïïöÜ　Öóó ÑÜ Üßéñ¡öí ó¿ó äëó ç▲ßÜëñ 
ÖñäÜÑêÜÑ　àñú ïöëÜúÖÜú öëÜß¡ó.
ぢëó Üôóïö¡ñ Ü¡ëíüñÖÖ▲ê äÜçñëêÖÜïöñú 
ïÜß¿0Ñíöá ëíïïöÜ　Öóñ Öñ ½ñÖññ 30 ï½.
ぞñ ôóïöóöá íçöÜ½Üßó¿áÖ▲ñ üóÖ▲, Ü¡ëíüñÖÖ▲ñ 
ó¿ó ôÜçïöçóöñ¿áÖ▲ñ äÜçñëêÖÜïöó ï 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ Çë　£ñçÜú âëñ£▲.

1. ゑïöíçóöá ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü ç ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖ▲ú 
äóïöÜ¿ñö ó £íâó¡ïóëÜçíöá ññ, äÜçñëÖÜç Öí 90°.
づóïÜÖÜ¡ H

2. ゑ¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ («I/ON»).
3. づí£ß¿Ü¡óëÜçíöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 

äóïöÜ¿ñöí.
4. ぞí¢íöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.

ばïöëÜúïöçÜ ç¡¿0ôíñöï　.
5. ぢÜçÜëíôóçíúöñ ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü Vario Power 

ÜïöíÖÜç¡ó ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Ñíç¿ñÖó　 
Öñ ÜöÜßëí£óöï　 ÖñÜßêÜÑó½▲ú ÜëÜçñÖá Ñíç¿ñÖó　.

づñ¢ó½ ëíßÜö▲ ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½
� だぢんでぞだでどぽ
ぞñïÜß¿0ÑñÖóñ äíïäÜëöí ßñ£ÜäíïÖÜïöó
でñëáñ£Ö▲ú çëñÑ £ÑÜëÜçá0 ó£-£í Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí
でÜß¿0Ñíöá äíïäÜëö ßñ£ÜäíïÖÜïöó 
äëÜó£çÜÑóöñ¿　 ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí, ç ôíïöÖÜïöó 
Ü¡í£íÖó　 ÜöÖÜïóöñ¿áÖÜ ïëñÑïöç óÖÑóçóÑÜí¿áÖÜú 
£íàóö▲.
ぢëó½ñôíÖóñ
ぜÜ0àññ ïëñÑïöçÜ ½Ü¢ÖÜ ÑÜßíç¿　öá öÜ¿á¡Ü äëó 
Öó£¡Ü½ Ñíç¿ñÖóó.
ぢëó½ñôíÖóñ
が¿　 ëíßÜö▲ ï ½Ü0àó½ó ïëñÑïöçí½ó ÖñÜßêÜÑó½ 
¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½ Plug 'n' Clean. 
ぜÜ0àóñ ïëñÑïöçí KÄRCHER ½Ü¢ÖÜ äëóÜßëñïöó 
ÇÜöÜç▲½ó ¡ óïäÜ¿á£ÜçíÖó0 ç ïäñîóí¿áÖÜ½ 
¡ÜÖöñúÖñëñ ïóïöñ½▲ Plug 'n' Clean.
1. でÖ　öá ¡ë▲ü¡Ü ¡ÜÖöñúÖñëí ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½ 

ïóïöñ½▲ Plug 'n' Clean.
2. ばïöíÖÜçóöá ¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½ 

Üöçñëïöóñ½ çÖó£ ç ëí£éñ½ Ñ¿　 äÜÑíôó ½Ü0àñÇÜ 
ïëñÑïöçí ïóïöñ½▲ Plug 'n' Clean.
づóïÜÖÜ¡ I

3. ごïäÜ¿á£Üçíöá ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü Vario Power.
4. ぢÜçÜëíôóçíúöñ ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü ç Öíäëíç¿ñÖóó 

«MIX», äÜ¡í Öí äóïöÜ¿ñöñ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Öñ 
ÜöÜßëí£óöï　 «MIX».
ゑÜ çëñ½　 ëíßÜö▲ ëíïöçÜë ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí 
ÑÜßíç¿　ñöï　 ¡ ïöëÜñ çÜÑ▲.

づñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖ▲ú ½ñöÜÑ Üôóïö¡ó
1. ぜÜ0àññ ïëñÑïöçÜ ~¡ÜÖÜ½ÖÜ ëíïä▲¿óöá Öí ïÜêÜ0 

äÜçñëêÖÜïöá ó Ñíöá ñ½Ü äÜÑñúïöçÜçíöá (Öñ 
ç▲ï▲êíöá).

2. で½▲öá £íÇë　£ÖñÖó　 ïöëÜñú ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　.

ぢÜï¿ñ ~¡ïä¿Üíöíîóó ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½
1. でÖ　öá ¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½ Plug 'n' 

Clean ó£ ¡ëñä¿ñÖó　 ó £í¡ë▲öá ñÇÜ ¡ë▲ü¡Üú.
2. ぢÜ½ñïöóöá ¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ ïëñÑïöçÜ½ ç 

¡ëñä¿ñÖóñ ¡ë▲ü¡Üú ççñëê.
3. ぢëÜ½▲öá ÜïöëÜúïöçÜ ôóïöÜú çÜÑÜú ç öñôñÖóñ 

äëóß¿. 30 ïñ¡ÜÖÑ.

ぢëóÜïöíÖÜç¡í ëíßÜö▲
1. だöäÜïöóöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.

ぢëó ÜöäÜï¡íÖóó ë▲ôíÇí ÜïöëÜúïöçÜ ç▲¡¿0ôíñöï　. 
ゑ▲ïÜ¡Üñ Ñíç¿ñÖóñ ç ïóïöñ½ñ ïÜêëíÖ　ñöï　.

2. げíâó¡ïóëÜçíöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 
äóïöÜ¿ñöí.
づóïÜÖÜ¡ J

3. ばïöíÖÜçóöá ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖ▲ú äóïöÜ¿ñö ó 
ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü ç äíë¡ÜçÜôÖÜñ äÜ¿Ü¢ñÖóñ.

4. ゑÜ çëñ½　 äñëñë▲çÜç ç ëíßÜöñ ßÜ¿ññ 5 ½óÖÜö 
ÜïöëÜúïöçÜ ï¿ñÑÜñö ç▲¡¿0ôíöá «0/OFF».
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だ¡ÜÖôíÖóñ ëíßÜö▲
� だでどだづだぐぞだ
Дíç¿ñÖóñ ç ïóïöñ½ñ
どëíç½▲ ç ëñ£Ü¿áöíöñ Öñ¡ÜÖöëÜ¿óëÜñ½ÜÇÜ ç▲êÜÑí 
çÜÑ▲ äÜÑ ç▲ïÜ¡ó½ Ñíç¿ñÖóñ½
だöïÜñÑóÖ　öá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Üö 
ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí ó¿ó ÜïöëÜúïöçí 
öÜ¿á¡Ü öÜÇÑí, ¡ÜÇÑí ç ïóïöñ½ñ ÜöïÜöïöçÜñö 
Ñíç¿ñÖóñ.
1. だöäÜïöóöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.
2. げí¡ë▲öá çÜÑÜäëÜçÜÑÖ▲ú ¡ëíÖ.
3. ぞí¢ó½íöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí ç 

öñôñÖóñ 30 ïñ¡ÜÖÑ.
だïöíçüññï　 ç ïóïöñ½ñ Ñíç¿ñÖóñ ïßëíï▲çíñöï　.

4. だöäÜïöóöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.
5. げíâó¡ïóëÜçíöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 

äóïöÜ¿ñöí.
6. だöïÜñÑóÖóöá ÜïöëÜúïöçÜ Üö ïóïöñ½▲ 

çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　.
7. ゑ▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ «0/OFF».
8. ご£ç¿ñôá üöñäïñ¿áÖÜ0 çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó.

どëíÖïäÜëöóëÜç¡í
� だでどだづだぐぞだ
ぞñïÜß¿0ÑñÖóñ çñïí
だäíïÖÜïöá äÜ¿ÜôñÖó　 öëíç½ ó äÜçëñ¢ÑñÖóú
ゑÜ çëñ½　 öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó Üôóö▲çíöá çñï 
ÜïöëÜúïöçí.

ぢñëñÖÜï¡í ÜïöëÜúïöçí
1. ぢÜÑÖ　öá ÜïöëÜúïöçÜ £í ëÜô¡ó ó äñëñÖñïöó.

ゑÜ¿ÜôñÖóñ ÜïöëÜúïöçí
1. ゑ▲ö　ÖÜöá ëÜô¡Ü Ñ¿　 öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó ÑÜ àñ¿ô¡í.
2. ど　ÖÜöá ÜïöëÜúïöçÜ £í ëÜô¡Ü Ñ¿　 

öëíÖïäÜëöóëÜçíÖó　.

どëíÖïäÜëöóëÜç¡í ÜïöëÜúïöçí ç 
öëíÖïäÜëöÖÜ½ ïëñÑïöçñ

1. ぢñëñÑ öëíÖïäÜëöóëÜç¡Üú ç ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜ½ 
äÜ¿Ü¢ñÖóó ïÖ　öá ¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ 
ïëñÑïöçÜ½ Plug 'n' Cleaner ó£ ¡ëñä¿ñÖó　 ó 
£í¡ë▲öá ñÇÜ ¡ë▲ü¡Üú.

2. げíâó¡ïóëÜçíöá äëóßÜë Üö ï½ñàñÖó　 ó 
ÜäëÜ¡óÑ▲çíÖó　.

びëíÖñÖóñ
� だでどだづだぐぞだ
ぞñïÜß¿0ÑñÖóñ çñïí
だäíïÖÜïöá äÜ¿ÜôñÖó　 öëíç½ ó äÜçëñ¢ÑñÖóú
ゑÜ çëñ½　 êëíÖñÖó　 Üôóö▲çíöá çñï ÜïöëÜúïöçí.

びëíÖñÖóñ ÜïöëÜúïöçí
1. ぢÜïöíçóöá ÜïöëÜúïöçÜ Öí ëÜçÖÜú äÜçñëêÖÜïöó.
2. だöïÜñÑóÖóöá ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü Üö 

ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí. 
3. ぞí¢íöá ëí£½▲¡í0àÜ0 ¡ÖÜä¡Ü Öí 

ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜ½ äóïöÜ¿ñöñ ó ÜöïÜñÑóÖóöá ü¿íÖÇ 
ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Üö äóïöÜ¿ñöí. 

ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 ó£-£í 
Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ Öíäëíç¿ñÖó　 çëíàñÖó　
ぢëó Öí½Üö¡ñ Üßëíàíöá çÖó½íÖóñ Öí Öíäëíç¿ñÖóñ 
çëíàñÖó　 ßíëíßíÖí Ñ¿　 ü¿íÖÇí.
4. が¿　 ÜïöëÜúïöç ïÜ ü¿íÖÇÜç▲½ ßíëíßíÖÜ½: で 

äÜ½Üàá0 ëÜ¡Ü　ö¡ó äÜçñëÖÜöá ßíëíßíÖ Ñ¿　 
ü¿íÖÇí äëÜöóç ôíïÜçÜú ïöëñ¿¡ó ó Öí½Üöíöá 
ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　.

5. が¿　 ÜïöëÜúïöç ßñ£ ü¿íÖÇÜçÜÇÜ ßíëíßíÖí: 
ば¿Ü¢óöá ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Öí 
ÜïöëÜúïöçñ Ñ¿　 êëíÖñÖó　.

6. ば¿Ü¢óöá ïñöñçÜú ¡íßñ¿á ó Üïöí¿áÖ▲ñ 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó Öí ÜïöëÜúïöçñ.

でÜß¿0Ñíúöñ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ Ü¡í£íÖó　 äñëñÑ 
Ñ¿óöñ¿áÖ▲½ êëíÖñÖóñ½, ï½. Ç¿íçÜ  ばêÜÑ ó 
öñêÖóôñï¡Üñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ.

げíàóöí Üö £í½ñë£íÖó　
ゑぞごぜんぞごぎ
だäíïÖÜïöá £í½ñë£íÖó　
ぞñ äÜ¿ÖÜïöá0 ÜäÜëÜ¢ÖñÖÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí ½ÜÇÜö 
ß▲öá äÜçëñ¢ÑñÖ▲ äëó çÜ£Ññúïöçóó ½ÜëÜ£í.
ぢÜ¿ÖÜïöá0 ÜäÜëÜ¢Öóöá ÜïöëÜúïöçÜ ó 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó.
げíàóöóöá ÜïöëÜúïöçÜ Üö ½ÜëÜ£í.
がÜ¿¢Ö▲ ß▲öá ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ ï¿ñÑÜ0àóñ Üï¿Üçó　:
 ばïöëÜúïöçÜ ÜöïÜñÑóÖñÖÜ Üö ïóïöñ½▲ 

çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　.
 ぢóïöÜ¿ñö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 ÜöïÜñÑóÖñÖ Üö 

ü¿íÖÇí ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　.
1. ゑ¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ «I/ON».
2. ぢÜÑÜ¢Ñíöá Öñ ßÜ¿ññ 1 ½óÖÜö▲, äÜ¡í Öí ü¿íÖÇñ 

ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 Öñ äñëñïöíÖñö ç▲ïöÜäíöá 
çÜÑí. 

3. ゑ▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ.
4. びëíÖóöá ÜïöëÜúïöçÜ ó çïñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ç 

£íàóàñÖÖÜ½ Üö ½ÜëÜ£í äÜ½ñàñÖóó.

ばêÜÑ ó öñêÖóôñï¡Üñ 
Üßï¿Ü¢óçíÖóñ

� だぢんでぞだでどぽ
だäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½
どëíç½▲ ç ëñ£Ü¿áöíöñ ¡íïíÖó　 öÜ¡ÜçñÑÜàóê 
ôíïöñú
ゑ▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ.
ご£ç¿ñôá üöñäïñ¿áÖÜ0 çó¿¡Ü.
ばïöëÜúïöçÜ Öñ öëñßÜñö öñêÖóôñï¡ÜÇÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó　, 
öÜ ñïöá ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ëñÇÜ¿　ëÖÜÇÜ öñêÖóôñï¡ÜÇÜ 
Üßï¿Ü¢óçíÖó　 Öñ öëñßÜñöï　.

だôóïö¡í ïñöôíöÜÇÜ âó¿áöëí ç äíöëÜß¡ñ 
Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲

ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñ¢ÑñÖÖ▲ú ïñöôíö▲ú âó¿áöë ç äíöëÜß¡ñ 
Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲
ぢÜçëñ¢ÑñÖóñ ÜïöëÜúïöçí ó£-£í £íÇë　£ÖñÖó　 çÜÑ▲
ぢëÜçñëóöá ïñöôíö▲ú âó¿áöë Öí Öí¿óôóñ 
äÜçëñ¢ÑñÖóú, äëñ¢Ññ ôñ½ çïöíç¿　öá ñÇÜ ç 
äíöëÜßÜ¡ Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲.
だôóàíöá ïñöôíö▲ú âó¿áöë ç äíöëÜß¡ñ Ñ¿　 äÜÑçÜÑí 
çÜÑ▲ äÜ ½ñëñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó.
1. でÖ　öá ½ÜâöÜ ï äíöëÜß¡í Ñ¿　 äÜÑçÜÑí çÜÑ▲.
2. ゑ▲ÖÜöá ïñöôíö▲ú âó¿áöë ä¿Üï¡ÜÇÜßîí½ó.
3. ぢëÜ½▲öá ïñöôíö▲ú âó¿áöë äÜÑ äëÜöÜôÖÜú çÜÑÜú.

づóïÜÖÜ¡ K
4. ゑïöíçóöá ïñöôíö▲ú âó¿áöë ç äíöëÜßÜ¡ Ñ¿　 

äÜÑçÜÑí çÜÑ▲.

ぢÜ½Üàá äëó ÖñóïäëíçÖÜïö　ê
げíôíïöÜ0 ÖñóïäëíçÖÜïöó ó½ñ0ö äëÜïö▲ñ äëóôóÖ▲, 
äÜ~öÜ½Ü ï äÜ½Üàá0 ï¿ñÑÜ0àñÇÜ Üß£Üëí óê ½Ü¢ÖÜ 
ÜïöëíÖóöá ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ. ゑ ï¿Üôíñ ïÜ½ÖñÖó　 ó¿ó 
çÜ£Öó¡ÖÜçñÖóó Öñ ÜäóïíÖÖ▲ê £Ññïá ÖñóïäëíçÖÜïöñú 
ï¿ñÑÜñö Üßëíàíöáï　 ç íçöÜëó£ÜçíÖÖÜ0 ïñëçóïÖÜ0 
ï¿Ü¢ßÜ.
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� だぢんでぞだでどぽ
だäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½
どëíç½▲ ç ëñ£Ü¿áöíöñ ¡íïíÖó　 öÜ¡ÜçñÑÜàóê 
ôíïöñú
ゑ▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ.
ご£ç¿ñôá üöñäïñ¿áÖÜ0 çó¿¡Ü.
ばïöëÜúïöçÜ Öñ ëíßÜöíñö
1. ぞí¢íöá ë▲ôíÇ ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí.

ばïöëÜúïöçÜ ç¡¿0ôíñöï　.
2. ぢëÜçñëóöá ïÜÜöçñöïöçóñ Öíäë　¢ñÖó　, 

Ü¡í£íÖÖÜÇÜ Öí £íçÜÑï¡Üú öíß¿óô¡ñ, Öíäë　¢ñÖó0 
óïöÜôÖó¡í äóöíÖó　.

3. ぢëÜçñëóöá ïñöñçÜú ¡íßñ¿á Öí äÜçëñ¢ÑñÖó　.
4. ぎï¿ó ÑçóÇíöñ¿á äñëñÇëÜ¢ñÖ ó ïëíßÜöí¿ 

£íàóöÖ▲ú íçöÜ½íö ÑçóÇíöñ¿　:
a ゑ▲¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ «0/OFF».
b がíöá ÜïöëÜúïöçÜ Üïö▲öá ç öñôñÖóñ 1 ôíïí.
c ゑ¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ «I/ON» ó ïÖÜçí 
äëóïöÜäóöá ¡ ëíßÜöñ. 

ぎï¿ó ÖñóïäëíçÖÜïöá äÜ　ç¿　ñöï　 ½ÖÜÇÜ¡ëíöÖÜ, 
äÜëÜôóöá äëÜçñë¡Ü ÜïöëÜúïöçí ïñëçóïÖÜú 
ï¿Ü¢ßñ. 

ばïöëÜúïöçÜ Öñ ç¡¿0ôíñöï　, ÑçóÇíöñ¿á ÇÜÑóö
ぢíÑñÖóñ Öíäë　¢ñÖó　 ó£-£í ï¿íßÜú ~¿ñ¡öëÜïñöó ó¿ó 
äëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ÜÑ¿óÖóöñ¿　
1. ぢëó ç¡¿0ôñÖóó äëñ¢Ññ çïñÇÜ Öí¢íöá ë▲ôíÇ 

ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ äóïöÜ¿ñöí, £íöñ½ ç¡¿0ôóöá 
ÜïöëÜúïöçÜ «I/ON».

がíç¿ñÖóñ ç ÜïöëÜúïöçñ Öñ ïÜ£Ñíñöï　
で¿óü¡Ü½ ï¿íßí　 äÜÑíôí çÜÑ▲
1. ぢÜ¿ÖÜïöá0 Üö¡ë▲öá çÜÑÜäëÜçÜÑÖ▲ú ¡ëíÖ.
2. ぢëÜçñëóöá äÜÑíôÜ çÜÑ▲ Öí ÑÜïöíöÜôÖ▲ú Üßéñ½.
でñöôíö▲ú âó¿áöë ç äíöëÜß¡ñ äÜÑçÜÑí çÜÑ▲ 
£íÇë　£ÖñÖ.
1. ゑ▲ÖÜöá ïñöôíö▲ú âó¿áöë ó£ äíöëÜß¡í äÜÑçÜÑí 

çÜÑ▲ ä¿Üï¡ÜÇÜßîí½ó.
2. ぢëÜ½▲öá ïñöôíö▲ú âó¿áöë äÜÑ äëÜöÜôÖÜú çÜÑÜú.
ゑ ÜïöëÜúïöçñ ïÜÑñë¢óöï　 çÜ£ÑÜê.
1. ばÑí¿óöá çÜ£ÑÜê ó£ ÜïöëÜúïöçí:

a ゑ¡¿0ôóöá ÜïöëÜúïöçÜ ßñ£ äÜÑ¡¿0ôñÖÖÜú 
ïöëÜúÖÜú öëÜß¡ó Öñ ßÜ¿ññ ôñ½ Öí 2 ½óÖÜö▲.

b ぞí¢íöá ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖ▲ú äóïöÜ¿ñö ó 
äÜÑÜ¢Ñíöá, äÜ¡í Öí äóïöÜ¿ñöñ Öñ ÖíôÖñö 
ç▲ïöÜäíöá çÜÑí ßñ£ äÜ£▲ëá¡Üç çÜ£ÑÜêí.

c ぢÜÑïÜñÑóÖóöá ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü.
d ゑ ëñ¢ó½ñ çïíï▲çíÖó　 ïÜß¿0Ñíöá ½í¡ï. 
ç▲ïÜöÜ çïíï▲çíÖó　 (ï½. Ç¿íçÜ  どñêÖóôñï¡óñ 
êíëí¡öñëóïöó¡ó).

でó¿áÖ▲ñ äñëñäíÑ▲ Ñíç¿ñÖó　
1. だôóïöóöá ïÜä¿Ü ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　:

a ばÑí¿óöá £íÇë　£ÖñÖó　 ó£ Üöçñëïöó　 ïÜä¿í 
óÇ¿Üú.

b ぢëÜ½▲öá ïÜä¿Ü ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　 çÜÑÜú 
ïäñëñÑó.

2. ぢëÜçñëóöá Üßéñ½ äÜÑíçíñ½Üú çÜÑ▲.
ばïöëÜúïöçÜ ÖñÇñë½ñöóôÖÜ
1. ぞñ£Öíôóöñ¿áÖí　 ÖñÇñë½ñöóôÖÜïöá ÜïöëÜúïöçí 

ÜßÜï¿Üç¿ñÖí öñêÖóôñï¡ó½ó ÜïÜßñÖÖÜïö　½ó. ぢëó 
ïó¿áÖÜú ÖñÇñë½ñöóôÖÜïöó Üßëíöóöáï　 ç 
íçöÜëó£ÜçíÖÖÜ0 ïñëçóïÖÜ0 ï¿Ü¢ßÜ. 

ぜÜ0àññ ïëñÑïöçÜ Öñ çïíï▲çíñöï　.
1. ごïäÜ¿á£Üçíöá ïöëÜúÖÜ0 öëÜß¡Ü Vario Power ó 

äÜçñëÖÜöá ññ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ «MIX».
2. ぢëÜçñëóöá, çïöíç¿ñÖ ¿ó ¡ÜÖöñúÖñë ï ½Ü0àó½ 

ïëñÑïöçÜ½ Plug 'n' Clean Üöçñëïöóñ½ çÖó£ ç 
äíöëÜßÜ¡ äÜÑíôó ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí.

ゎíëíÖöó　
ゑ ¡í¢ÑÜú ïöëíÖñ ÑñúïöçÜ0ö ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ 
ÇíëíÖöóúÖ▲ñ Üï¿Üçó　, ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ñ 
ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖÜú ÜëÇíÖó£íîóñú äÜ ïß▲öÜ Öíüñú 
äëÜÑÜ¡îóó. ゑÜ£½Ü¢Ö▲ñ ÖñóïäëíçÖÜïöó ÜïöëÜúïöçí ç 
öñôñÖóñ ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ ïëÜ¡í ½▲ ÜïöëíÖ　ñ½ 
ßñïä¿íöÖÜ, ñï¿ó äëóôóÖí £í¡¿0ôíñöï　 ç Ññâñ¡öíê 
½íöñëóí¿Üç ó¿ó äëÜó£çÜÑïöçñÖÖ▲ê ßëí¡ñ. ゑ ï¿Üôíñ 
çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó　 äëñöñÖ£óú ç öñôñÖóñ ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ 
ïëÜ¡í äëÜïáßí Üßëíàíöáï　 ï ôñ¡Ü½ Ü äÜ¡Üä¡ñ ç 
öÜëÇÜçÜ0 ÜëÇíÖó£íîó0, äëÜÑíçüÜ0 ó£Ññ¿óñ ó¿ó ç 
ß¿ó¢íúüÜ0 ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖÜ0 ï¿Ü¢ßÜ ïñëçóïÖÜÇÜ 
Üßï¿Ü¢óçíÖó　.
(んÑëñï Ü¡í£íÖ Öí ÜßÜëÜöñ)

どñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëóïöó¡ó
   K 7 Power Premium 

Power 

Ä¿ñ¡öëóôñï¡Üñ äÜÑ¡¿0ôñÖóñ
ぞíäë　¢ñÖóñ V 230 230

ぱí£í ~ 1 1

ぶíïöÜöí Hz 50 50

ぜí¡ïó½í¿áÖÜ ÑÜäÜïöó½Üñ 
äÜ¿ÖÜñ ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ 
ïñöó

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

ぢÜöëñß¿　ñ½í　 ½ÜàÖÜïöá kW 3,0 3,0

でöñäñÖá £íàóö▲ IPX5 IPX5

と¿íïï £íàóö▲ I I

でñöñçÜú äëñÑÜêëíÖóöñ¿á 
(óÖñëöÖ▲ú)

A 16 16

ぢíöëÜßÜ¡ äÜÑçÜÑí çÜÑ▲
がíç¿ñÖóñ Öí çêÜÑñ (½í¡ï.) MPa 1,2 1,2

どñ½äñëíöÜëí Öí çêÜÑñ 
(½í¡ï.)

°C 60 60

だßéñ½ äÜÑíôó (½óÖ.) l/min 12 12

ゑ▲ïÜöí çïíï▲çíÖó　 
(½í¡ï.)

m 0,5 0,5

づíßÜôóñ êíëí¡öñëóïöó¡ó ÜïöëÜúïöçí
づíßÜôññ Ñíç¿ñÖóñ MPa 15 15

ぜí¡ï. ÑÜäÜïöó½Üñ 
Ñíç¿ñÖóñ

MPa 18 18

づíïêÜÑ, çÜÑí l/min 9,2 9,2

づíïêÜÑ ½í¡ï. l/min 10 10

づíïêÜÑ, ½Ü0àññ ïëñÑïöçÜ l/min 0,3 0,3
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でÜêëíÖ　ñöï　 äëíçÜ Öí çÖñïñÖóñ öñêÖóôñï¡óê 
ó£½ñÖñÖóú.

がñ¡¿íëíîó　 Ü ïÜÜöçñöïöçóó 
ïöíÖÑíëöí½ ぎで

ぞíïöÜ　àó½ £í　ç¿　ñ½, ôöÜ ¡ÜÖîñäîó　, ¡ÜÖïöëÜ¡îó　 ó 
óïäÜ¿ÖñÖóñ Ü¡í£íÖÖÜú Öó¢ñ ½íüóÖ▲ Üöçñôí0ö 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ ÜïÖÜçÖ▲½ öëñßÜçíÖó　½ Ñóëñ¡öóç 
ぎで äÜ ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó ÜêëíÖñ £ÑÜëÜçá　. ぢëó ¿0ß▲ê 
ó£½ñÖñÖó　ê ½íüóÖ▲, Öñ ïÜÇ¿íïÜçíÖÖ▲ê ï Öíüñú 
¡Ü½äíÖóñú, ÑíÖÖí　 Ññ¡¿íëíîó　 öñë　ñö ïçÜ0 ïó¿Ü.
ご£Ññ¿óñ: ぜÜ0àóú íääíëíö ç▲ïÜ¡ÜÇÜ Ñíç¿ñÖó　
どóä: 1.317-xxx

がñúïöçÜ0àóñ Ñóëñ¡öóç▲ ぎで
2000/14/ぎで
2014/30/Eで
2006/42/ぎで (+2009/127/ぎで)
2011/65/Eで
ぢëó½ñÖñÖÖ▲ñ Çíë½ÜÖó£óëÜçíÖÖ▲ñ ïöíÖÑíëö▲
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

ぢëó½ñÖñÖÖ▲ú ½ñöÜÑ ÜîñÖ¡ó ïÜÜöçñöïöçó　
2000/14/ぎで: ぢëó¿Ü¢ñÖóñ V

ばëÜçñÖá £çÜ¡ÜçÜú ½ÜàÖÜïöó Ñゐ(A)
ご£½ñëñÖÜ: 93
ゎíëíÖöóëÜçíÖÜ: 96
ぢÜÑäóïíçüóñï　 ÑñúïöçÜ0ö äÜ äÜëÜôñÖó0 ó ï 
äÜ¿ÖÜ½Üôó　½ó ëÜ¡ÜçÜÑïöçí ¡Ü½äíÖóó.

ずóîÜ, ÜöçñöïöçñÖÖÜñ £í çñÑñÖóñ ÑÜ¡Ü½ñÖöíîóó:

ぷ. づíú£ñë (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28–40
71364 Winnenden (Germany)
どñ¿.: +49 7195 14-0
ぱí¡ï: +49 7195 14-2212
Ç. ゑóÖÖñÖÑñÖ, 01.08.2020

Tartalom

Általános utasítások
A készülék elsĪ használata elĪtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelĪen járjon el.
ĩrizze meg mindkét tájékoztatót késĪbbi használatra 
vagy a következĪ tulajdonos számára.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes, újrahasznosítható anyagokat, és gyakran 
olyan alkotóelemeket, például elemeket, akku-
mulátorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek 

nem megfelelĪ kezelése vagy helytelen megsemmisíté-
se potenciális veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a környezetre. Ezek az alkotóelemek azonban a 
készülék rendeltetésszerű üzemeléséhez szüksége-
sek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíte-
ni.

Olyan tisztítási munkálatokat, amelyek során olaj-
tartalmú szennyvíz keletkezik – pl. motormosás, al-

vázmosás –, csak olajleválasztóval rendelkezĪ 
mosóhelyeken szabad végezni.

Tisztítószerekkel végzett munkákat csak szigetelt, 
a szennyvízcsatornára csatlakoztatott munkafelü-

leteken szabad végezni. A tisztítószerek nem kerülhet-
nek vizekbe vagy talajba.

A nyilvános vizekbĪl történĪ vízvétel egyes orszá-
gokban nem engedélyezett.

Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevĪkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

でó¿í ÜöÑíôó 
ç▲ïÜ¡ÜÖíäÜëÖÜÇÜ 
äóïöÜ¿ñöí

N 27 27

づí£½ñë▲ ó çñï
どóäóôÖ▲ú ëíßÜôóú çñï kg 19,1 19,5

が¿óÖí mm 458 459

ぷóëóÖí mm 330 330

ゑ▲ïÜöí mm 666 666

づíïôñöÖ▲ñ £ÖíôñÖó　 ç ïÜÜöçñöïöçóó ï EN 60335-
2-79

ゑóßëíîó　 Öí ëÜ¡ñ/¡óïöó m/s2 <2,5 <2,5

ぢÜÇëñüÖÜïöá K m/s2 0,6 0,6

ばëÜçñÖá £çÜ¡ÜçÜÇÜ 
Ñíç¿ñÖó　 LpA

dB(A) 80 80

ぢÜÇëñüÖÜïöá KpA dB(A) 3 3

ばëÜçñÖá £çÜ¡ÜçÜú 
½ÜàÖÜïöó 
LWA ぢÜÇëñüÖÜïöá KWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 
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Rendeltetésszerű alkalmazás
Kizárólag magánháztartásban használja a magasnyo-
mású mosót.
A magasnyomású mosó gépek, járművek, építmények, 
szerszámok, homlokzatok, teraszok, kerti készülékek 
stb. magasnyomású vízsugárral történĪ tisztítására.

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellenĪrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy szállítá-
si sérülések esetén kérjük, értesítse a kereskedĪt.

A készülék leírása
A használati utasításban a maximális felszereltséget is-
mertetjük. ModelltĪl függĪen a szállított tartozékoknál 
különbségek figyelhetĪk meg (lásd a csomagolást).
Ábrák, lásd a grafikonokat tartalmazó oldalt
Ábra A
Ábra B

1 Talpazati állvány fogóval

2 Vízcsatlakozás beszerelt szitával

3 Szállító kerék

4 TömlĪvezetés

5 Készülék kapcsoló „0/OFF” / „I/ON”

6 Szórócsövek tárolása

7 Magasnyomású tömlĪ
8 *Plug ‘n’ Clean tiszítószeres palack

9 Magasnyomású pisztoly tárolása / parkoló pozíció

10 Szállító fogó, kihúzható

11 A szórószár szennymaró makacs szennyezĪdések-
hez

12 Vario Power szórószár a leggyakoribb tisztítási fel-
adatokhoz

13 Nagynyomású pisztoly

14 Billentyű a magasnyomású tömlĪ magasnyomású 
pisztolyról történĪ leválasztásához

15 Nagynyomású pisztoly kar

16 Magasnyomású pisztoly retesze

17 fogó

18 TömlĪtartó

19 Nagynyomású tömlĪ dob

20 Forgattyúfogantyú a tömlĪdobhoz

21 Típustábla

22 Tartozékfiók

23 Horog a háló rögzítéséhez

24 Háló tartozék fiók számára

25 Hálózati csatlakozó vezeték hálózati dugasszal

26 Vízcsatlakozás csatlakozója

27 ** Kerti tömlĪ (szöveterĪsítésű, minimális átmérĪje 
13 hüvelyk, minimális hossza 7,5 m, kereskedelem-
ben kapható gyorscsatlakozóval)

28 **KÄRCHER szívótömlĪ nyitott tartályokból történĪ 
vízellátáshoz (cikkszám: 2.643-100.0)

* opcionális, ** kiegészítĪleg szükséges

Biztonsági berendezések
� VIGYÁZAT
Hiányzó vagy módosított biztonsági berendezések
A biztonsági berendezések az Ön védelmét szolgálják.
A biztonsági berendezéseket ne módosítsa és ne mel-
lőzze használatukat.

Készülék kapcsoló
A készülék kapcsoló megakadályozza a készülék vélet-
lenszerű működtetését.

Magasnyomású pisztoly retesze
A retesz lezárja a magasnyomású pisztoly karját, és 
megakadályozza a készülék véletlen elindítását.

Auto-stop funkció
A magasnyomású pisztolyon található kar elengedésé-
vel a nyomáskapcsoló lekapcsolja a szivattyút, és a ma-
gasnyomású sugár leáll. Ha a kart megnyomjuk, a 
szivattyú ismét bekapcsol. 

Motorvédő kapcsoló
Túl nagy áramfelvétel esetén a motorvédĪ kapcsoló ki-
kapcsolja a készüléket.

Szimbólumok a készüléken

Szerelés
Lásd az ábrákat tartalmazó oldalon.
Készítse elĪ a mellékelt csavarokat és a megfelelĪ csa-
varhúzót.
Üzembe helyezés elĪtt szerelje a készülékre a külön 
mellékelt alkatrészeket.

A tartozékháló felszerelése
1. Akassza a tartozékhálót a kampókra.

Ábra C

A magasnyomású tömlő átnyomása a 
tömlővezetésen

1. Dugja be a magasnyomású tömlĪt hátulról a tömlĪ-
vezetésbe.
Ábra D

Szereljen csatlakozót a vízcsatlakozásra
1. Csavarozza a vízcsatlakozás csatlakozóját a készü-

lék vízcsatlakozására.
Ábra E

Üzembe helyezés
Megjegyzés
Ügyeljen arra, hogy ne lépje túl a megengedett maximá-
lis hálózati impedanciaértéket a csatlakozási pontnál 
(lásd a  Műszaki adatok. fejezetet)
Az Ön csatlakozási pontjánál fennálló hálózati impe-
danciával kapcsolatos kétségek esetén kérjük, forduljon 
áramszolgáltatójához.
1. Állítsa a készüléket sík felületre.
2. TömlĪdobos készülékeknél: A magasnyomású töm-

lĪt teljesen tekerje le tömlĪdobról.
3. TömlĪdob nélküli készülékeknél: A magasnyomású 

tömlĪt teljesen tekerje le, és az esetleges hurkokat 

Ne irányítsa a magasnyomású sugarat em-
berekre, állatokra, működĪ elektromos be-
rendezésekre vagy közvetlenül a 
készülékre.
Óvja a készüléket a fagytól.

A készüléket nem szabad közvetlenül a nyil-
vános ivóvízhálózatra csatlakoztatni.
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és csavarodásokat oldja ki.
4. A magasnyomású tömlĪt húzza teljesen elĪre a 

tömlĪvezetésen át.
5. Dugja be a magasnyomású tömlĪt a magasnyomá-

sú pisztolyba, amíg hallhatóan bekattan.
Megjegyzés
Ügyeljen a csőkapcsoló megfelelő irányára.

Ábra F
6. EllenĪrizze a biztonságos kapcsolatot a magasnyo-

mású tömlĪ meghúzásával.
7. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt egy aljzathoz.

Vízellátás
A csatlakozási értékeket az ismertetĪ címkén vagy a  
Műszaki adatokfejezetben találja.
Vegye figyelembe a vízszolgáltató vállalat elĪírásait.
FIGYELEM
Szennyezett víz által okozott károk
A víz szennyeződései károsíthatják a szivattyút és a tar-
tozékot.
A megelőzéshez a KÄRCHER saját gyártmányú vízszű-
rő használatát javasolja (külön tartozék, rendelési szám 
4.730-059).

Csatlakoztatás a vízvezetékhez

FIGYELEM
Tömlőcsatlakozás az Aquastop-pal a készülék víz-
csatlakozásánál
A szivattyú károsodása
Soha ne használjon Aquastop-pal rendelkező tömlő-
csatlakozót a készülék vízcsatlakozásánál.
Használhat egy Aquastop-csatlakozót a vízcsapon.
1. Dugja a kerti tömlĪt a vízcsatlakozáshoz szolgáló 

csatlakozóra.
2. Csatlakoztassa a kerti tömlĪt a vízvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vízcsapot.

Ábra G

Víz kiszivattyúzása a nyitott tartályból

Ez a magasnyomású mosó a visszacsapó szelepes 
KÄRCHER-szívótömlĪvel (külön tartozék, rendelési sz. 
2.643-100) felületi víz esĪvíztároló-hordókból vagy ta-
vakból történĪ felszívására alkalmas (maximális felszí-
vási magasság: lásd a  Műszaki adatokfejezetben). 
Szívóüzem esetén nincs szükség a vízcsatlakozáshoz 
szolgáló csatlakozóra.
1. A szívótömlĪt töltse meg tiszta vízzel.
2. Csavarozza a szívótömlĪt a készülék vízcsatlako-

zására és akassza egy vízforrásra (pl. esĪvíztároló-
hordóra).

A készülék légtelenítése
1. Kapcsolja be a készüléket „I/ON”.
2. Oldja fel a magasnyomású pisztoly karjának rete-

szelését.
3. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
4. Járassa a készüléket maximum 2 percig, míg a víz 

buborékmentesen folyik ki a magasnyomású pisz-
tolyból.

5. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
6. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.

Üzemeltetés
FIGYELEM
A szivattyú szárazon futása
A készülék károsodása
Ha a készülékben 2 percen belül nem épül fel a nyo-
más, kapcsolja le a készüléket, és a  Segítség üzemza-
varok esetén.

Magasnyomáson történő üzemeltetés
FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny felületek károsodása
A csekély szórás távolság vagy nem megfelelő szó-
rócső választása esetén a felületek károsodhatnak.
Tartson be legalább 30 cm-es szórás távolságot a fé-
nyezett felületek tisztítása során.
Ne tisztítson szennymaróval gumiabroncsot, lakkozott 
vagy érzékeny felületeket, pl. fát.
1. Dugjon be egy szórócsövet a magasnyomású pisz-

tolyba, és rögzítse 90°-os elforgatással.
Ábra H

2. Kapcsolja be a készüléket („I/ON”).
3. Oldja fel a magasnyomású pisztoly karjának rete-

szelését.
4. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
5. Forgassa el a Vario Power szórószárat, amíg a nyo-

máskijelzĪn meg nem jelenik a kívánt nyomásszint.

Tisztítószerrel együtt történő használat
� VESZÉLY
A biztonsági adatlap figyelmen kívül hagyása
Súlyos egészségkárosodás a tisztítószer szakszerűtlen 
használata miatt
Vegye figyelembe a tisztítószergyártó biztonsági adat-
lapját, különös tekintettel a személyi védőfelszerelésre 
vonatkozó útmutatásokra.
Megjegyzés
A tisztítószert csak alacsony nyomás esetén lehet be-
keverni.
Megjegyzés
A tisztítószerrel történő üzemeltetéshez egy Plug ‘n’ 
Clean tisztítószeres palackra van szükség. A KÄRC-
HER tisztítószerek használatra készen megvásárolha-
tók Plug ‘n’ Clean tisztítószeres palackban.
1. Távolítsa el a Plug ‘n’ Clean tiszítószeres palack fe-

delét.
2. Nyomja a tiszítószeres palackot nyílásával lefelé a 

Plug ‘n’ Clean tiszítószer csatlakozásába.
Ábra I

3. Alkalmazzon Vario Power szórócsövet.
4. Forgassa a fúvókát a „MIX” irányba, amíg a „MIX” 

felirat meg nem jelenik a nagynyomású pisztolyon.
Üzem közben a tisztítószer oldat a vízsugárhoz 
adódik.

Ajánlott tisztítási módszer

1. A tisztítószert takarékosan szórja a száraz felületre 
és hagyja hatni (ne száradjon meg).

2. A feloldott szennyezĪdést mossa le a magasnyomá-
sú sugárral.

Tisztítószeres használat után

1. A Plug ‘n’ Clean tisztítószeres palackot húzza ki a 
tartójából, és zárja le a fedéllel.

2. Tároláshoz helyezze a tisztítószeres palackot a tar-
tóba a fedéllel felfelé.

3. Öblítse át a készüléket kb. 30 másodpercig tiszta 
vízzel.

Az üzem megszakítása
1. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.

Ha a kart elengedjük, a készülék ismét lekapcsol. A 
magasnyomás a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.
Ábra J

3. Állítsa a szórócsöves magasnyomású pisztolyt par-
koló pozícióba.
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4. 5 percnél hosszabb munkaszünet esetén kapcsolja 
ki a készüléket („0/OFF”).

Az üzem befejezése
� VIGYÁZAT
Nyomás a rendszerben
Sérülésveszély a magasnyomáson szabályozatlanul ki-
lépő víz miatt
A magasnyomású tömlőt csak akkor válassza le a ma-
gasnyomású pisztolyról vagy a készülékről, ha már 
nincs nyomás a rendszerben.
1. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
2. Zárja el a vízcsapot.
3. Nyomja 30 másodpercig a magasnyomású pisztoly 

karját.
A rendszerben visszamaradt nyomás megszűnik.

4. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
5. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.
6. Válassza le a készüléket a vízellátásról.
7. Kapcsolja ki a készüléket „0/OFF”.
8. Húzza ki a hálózati dugaszcsatlakozót az aljzatból.

Szállítás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Szállítás során ügyeljen a készülék súlyára.

A készülék hordozása
1. Emelje meg a készüléket a fogóknál, és így szállít-

sa.

A készülék húzása
1. Húzza ki a szállító fogót hallható kattanásig.
2. A készüléket a szállító fogónál húzza.

A készülék szállítása járműveken
1. Fektetve szállítás elĪtt húzza ki a Plug ‘n’ Clean tisz-

títószeres palackot a tartójából, és zárja le a fedéllel.
2. Biztosítsa ki a készüléket elcsúszás és felborulás el-

len.

Tárolás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Raktározás során ügyeljen a készülék súlyára.

A készülék tárolása
1. A készüléket sík felületre kell leállítani.
2. Válassza le a szórócsövet a magasnyomású mo-

sópisztolyról. 
3. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly leválasztó-

gombját, és válassza le a magasnyomású tömlĪt a 
magasnyomású pisztolyról. 

FIGYELEM
A magasnyomású tömlő károsodása
A magasnyomású tömlő károsodása hibás forgásirány 
miatt
Feltekerésnél vegye figyelembe a tömlődob forgásirá-
nyát.
4. TömlĪdobos készülékeknél: Forgassa a tömlĪdobot 

a kurbli segítségével az óramutató járásával ellenté-
tes irányban és tekerje fel a magasnyomású tömlĪt.

5. TömlĪdob nélküli készülékeknél: Helyezze el a 
nagynyomású tömlĪt a készüléken.

6. Helyezze a hálózati csatlakozó vezetéket és a tarto-
zékot a készülékre.

Hosszabb raktározás elĪtt vegye figyelembe a kiegészí-
tĪ tudnivalókat, lásd az alábbi fejezetet:  Ápolás és kar-
bantartás.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Fagyveszély
A nem teljesen kiürített készülékek a fagy hatására 
tönkremehetnek.
Ürítse ki teljesen a készüléket és tartozékait.
Óvja a készüléket a fagytól.
Az alábbiaknak teljesülnie kell:
 A készülék le van választva a vízellátásról.
 A nagynyomású pisztoly le van választva a nagy-

nyomású tömlĪrĪl.
1. Kapcsolja be a készüléket „I/ON”.
2. Legfeljebb egy percig várjon, amíg nem folyik ki 

több víz a magasnyomású tömlĪbĪl. 
3. Kapcsolja ki a készüléket.
4. A készüléket és összes tartozékát fagymentes he-

lyiségben tárolja.

Ápolás és karbantartás
� VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
A készülék nem igényel karbantartást, tehát nem kell 
tervszerű karbantartást végeznie.

A vízcsatlakozás szitájának tisztítása
FIGYELEM
Sérült szita a vízcsatlakozásban
A készülék károsodhat a szennyezett víztől
Ellenőrizze a szitát károsodások tekintetében a vízcsat-
lakozásba való behelyezés előtt.
Szükség esetén tisztítsa meg a vízcsatlakozásban lévĪ 
szitát.
1. Távolítsa el a csatlakozót a vízcsatlakozásból.
2. A szitát laposfogóval kell kihúzni.
3. Tisztítsa meg a szitát folyó víz alatt.

Ábra K
4. Helyezze be a szitát a vízcsatlakozásba.

Segítség üzemzavarok esetén
Az üzemzavarok gyakran egyszerű okokra vezethetĪk 
vissza, amelyeket az alábbi áttekintés segítségével a 
kezelĪ maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy 
az itt meg nem nevezett üzemzavarok esetén, kérjük, 
forduljon a felhatalmazott ügyfélszolgálathoz.
� VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
A készülék nem megy
1. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
2. EllenĪrizze, hogy az ismertetĪ címkén megadott fe-

szültség megegyezik az áramforrás feszültségével.
3. EllenĪrizze a hálózati csatlakozó vezetéket károso-

dások tekintetében.
4. Ha túlterheli a motort, és kiold a motorvédĪ kapcso-

ló:
a Kapcsolja ki a készüléket „0/OFF”.
b Hagyja lehűlni a készüléket 1 órán keresztül.
c Kapcsolja be a készüléket („I/ON”), és helyezze 

ismét üzembe. 
Ha az üzemzavar többször lép fel, ellenĪriztesse a 
készüléket az ügyfélszolgálattal. 
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A készülék nem indul, a motor zúg
Gyenge villamos hálózat vagy hosszabbító kábel hasz-
nálata miatti feszültségesés
1. Bekapcsoláskor elĪször a magasnyomású pisztoly 

karját nyomja meg, majd kapcsolja be a készüléket 
(„I/ON”).

A készülék nem kerül nyomás alá
A vízbevitel túl kicsi
1. Nyissa meg teljesen a vízcsapot.
2. EllenĪrizze a vízbefolyás szállítási mennyiségét.
A vízcsatlakozás szitája szennyezĪdött.
1. A vízcsatlakozás szitáját laposfogóval kell kihúzni.
2. Tisztítsa meg a szitát folyó víz alatt.
A készülékben levegĪ van.
1. Légtelenítse a készüléket:

a A készüléket csatlakoztatott szórócsĪ nélkül ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomású pisztolyt és vár-
jon, amíg a víz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomású pisztolyból.

c Csatlakoztassa a szórócsövet.
d Szívóüzemben vegye figyelembe a maximális 

felszívási magasságot (lásd a ...  Műszaki ada-
tokfejezetben).

Erős nyomásingadozások
1. A magasnyomású fúvóka megtisztítása:

a Tűvel távolítsa el a szennyezĪdést a fúvókafurat-
ból.

b A magasnyomású fúvókát elölrĪl öblítse ki vízzel.
2. EllenĪrizze a vízbefolyás mennyiségét.
A készülék tömítetlen
1. A készülék csekély tömítetlensége műszakilag in-

dokolt. ErĪs tömítetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos ügyfélszolgálatot. 

Nem szívja fel a tisztítószert
1. Használja a Vario Power szórószárat és fordítsa azt 

„MIX” állásba.
2. EllenĪrizze, hogy a Plug ‘n’ Clean tisztítószer palack 

nyílásával lefelé a tiszítószer csatlakozásán helyez-
kedik-e el.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítĪ társaságunk 
által megadott garanciális feltételek vannak érvényben. 
A készüléknél felmerülĪ esetleges zavarokat a garanci-
aidĪn belül díjmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben 
kérjük, a számlával együtt forduljon kereskedĪjéhez 
vagy a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati iro-
dához.
(A címet lásd a hátoldalon)

Műszaki adatok

A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

EU-megfelelőségi nyilatkozat
Ezúton kijelentjük, hogy az alább megjelölt gép tervezé-
se és felépítése alapján, valamint az általunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozó EU-
irányelvek alapvetĪ biztonsági és egészségügyi köve-
telményeinek. A gépen végzett, de velünk nem egyez-
tetett módosítás esetén jelen nyilatkozat érvényét 
veszti.
Termék: Magasnyomású mosó
Típus: 1.317-xxx

Vonatkozó EU-irányelvek
2000/14/EK
2014/30/EU irányelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU irányelv

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015

   K 7 Power Premium 
Power 

Elektromos csatlakozás

Feszültség V 230 230

Fázis ~ 1 1

Frekvencia Hz 50 50

Maximális megengedett 
hálózati impedancia

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Csatlakozási teljesítmény kW 3,0 3,0

Védettség IPX5 IPX5

Érintésvédelmi osztály I I

Hálózati biztosíték (lassú 
kioldású)

A 16 16

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási nyomás 
(max.)

MPa 1,2 1,2

Hozzáfolyási hĪmérséklet 
(max.)

°C 60 60

Hozzáfolyási mennyiség 
(min.)

l/min 12 12

Szívómagasság (max.) m 0,5 0,5

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

Üzemi nyomás MPa 15 15

Max. engedélyezett nyo-
más

MPa 18 18

Szállítási mennyiség, víz l/min 9,2 9,2

Max. szállítási mennyiség l/min 10 10

Szállítási mennyiség, tisztí-
tószer

l/min 0,3 0,3

A magasnyomású pisztoly 
visszalökĪereje

N 27 27

Méretek és súlyok

JellemzĪ üzemi súly kg 19,1 19,5

Hosszúság mm 458 459

Szélesség mm 330 330

Magasság mm 666 666

Az EN 60335-2-79 szerint meghatározott értékek

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 <2,5 <2,5

Bizonytalansági paraméter 
K

m/s2 0,6 0,6

Zajszint LpA dB(A) 80 80

Bizonytalansági paraméter 
KpA

dB(A) 3 3

L zajteljesítményszintWA + 
K bizonytalansági paramé-
terWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 
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EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelelőségértékelési eljárások
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesítményszint dB(A)
Mért: 93
Szavatolt: 96
Az aláírók az ügyvezetés megbízásából és teljeskörű 
meghatalmazásával cselekednek.

Dokumentációs meghatalmazott:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németország)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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Obecné pokyny
PĮed prvním použitím pĮístroje si 
pĮečtěte tento pĮeklad originálního 
návodu k použití a pĮiložené 

bezpečnostní pokyny. ĭiďte se jimi.
Uschovejte obě pĮíručky pro pozdější použití nebo pro 
dalšího vlastníka.

Ochrana životního prostĮedí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým způsobem.
Elektrické a elektronické pĮístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a často 
součásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pĮi chybném zacházení nebo 

likvidaci pĮedstavovat potenciální nebezpečí pro lidské 
zdraví nebo pro životní prostĮedí. Pro Įádný provoz 

pĮístroje jsou však tyto součásti nezbytné. PĮístroje 
označené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

Procesy čištění, u nichž vzniká odpadní voda 
obsahující oleje, napĮ. mytí motoru, mytí spodků 

vozidel se smí provádět pouze v mycích boxech s 
odlučovačem oleje.

Práce s čisticími prostĮedky se smí provádět 
výhradně na vodotěsných pracovních plochách s 

pĮipojením ke kanalizaci odpadních vod. Čisticí 
prostĮedky nesmí proniknout do vod nebo půdy.

Odběr vody z veĮejných vod je v některých zemích 
zakázaný.

UpozornĞní k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

Použití ke stanovenému účelu
Vysokotlaký čistič používejte výhradně pro soukromé 
domácí použití.
Vysokotlaký čistič je určený pro čištění strojů, vozidel, 
zdiva, náĮadí, fasád, teras, zahradního náčiní atd. 
vysokotlakým vodním paprskem.

PĮíslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální pĮíslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový 
provoz pĮístroje.
Informace o pĮíslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky pĮístroje je vyobrazen na obalu. PĮi 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V pĮípadě 
chybějícího pĮíslušenství nebo výskytu poškození pĮi 
pĮepravě informujte prosím Vašeho prodejce.

Popis pĮístroje
Tento návod k použití obsahuje popis maximálního 
vybavení. V závislosti na daném modelu existují rozdíly 
v rozsahu dodávky (viz obal).
Ilustrace viz strana s obrázky
Ilustrace A
Ilustrace B

1 Stojan s držadlem

2 Vodní pĮípojka s vestavěným sítem

3 PĮepravní kolo

4 Vedení hadice

5 Hlavní spínač „0/OFF” / „I/ON“

6 Místo uložení pracovních nástavců
7 Vysokotlaká hadice

8 *Láhev na čisticí prostĮedek Plug ‘n’ Clean

9 Uložení / Parkovací poloha pro vysokotlakou pistoli

10 PĮepravní držadlo, teleskopické

11 Fréza na nečistoty pracovního nástavce pro silná 
znečištění

12 Pracovní nástavec Vario Power pro nejběžnější 
úkoly čištění

13 Vysokotlaká pistole Power Control

14 Tlačítko k odpojení vysokotlaké hadice od 
vysokotlaké pistole

15 Páka vysokotlaké pistole

16 Zajištění vysokotlaké pistole

17 Držadlo
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18 Držák hadice

19 Vysokotlaký hadicový buben

20 Ruční klika pro hadicový buben

21 Typový štítek

22 PĮihrádka na pĮíslušenství

23 Háček pro pĮipevnění síťky

24 Síťka pro pĮihrádku na pĮíslušenství

25 Síťové pĮívodní vedení se síťovou zástrčkou

26 Spojka pro vodní pĮípojku

27 ** Zahradní hadice (vyztužená tkaninou, průměr 
nejméně 1/2 palce (13,5 mm), délka nejméně 7,5 
m, s běžně dostupnou rychlospojkou)

28 **Sací hadice KÄRCHER pro zásobování vodou z 
otevĮených nádrží (Obj. č. 2.643-100.0)

* volitelné pĮíslušenství, ** dodatečně nutné

Bezpečnostní mechanismy
� UPOZORNĝNÍ
Chybějící nebo pozměněné bezpečnostní 
mechanismy
Bezpečnostní mechanismy slouží pro vaši ochranu.
Bezpečnostní mechanismy nikdy nepozměňujte ani 
nepĮemosťujte.

Hlavní spínač
Hlavní spínač brání nechtěnému provozu pĮístroje.

ZajištĞní vysokotlaké pistole
Zajištění zablokuje páku vysokotlaké pistole a zabrání 
neúmyslnému zapnutí pĮístroje.

Funkce automatického zastavení
PĮi uvolnění páky vysokotlaké pistole vypne tlakový 
spínač čerpadlo a vysokotlaký paprsek se zastaví. PĮi 
stlačení páky se čerpadlo opět zapne. 

Motorový jistič
V pĮípadě pĮíliš velkého odběru proudu motorový jistič 
pĮístroj vypne.

Symboly na pĮístroji

Montáž
Ilustrace viz strana s obrázky.
PĮipravte si dodané šrouby a pĮíslušný šroubovák.
PĮed uvedením do provozu namontujte volně pĮiložené 
součástky na pĮístroj.

Montáž síĴky s pĮíslušenstvím
1. Síťku s pĮíslušenstvím zavěste na háčky.

Ilustrace C

Zastrčení vysokotlaké hadice do vedení 
hadice

1. Vysokotlakou hadici zastrčte zezadu skrze vedení 
hadice.
Ilustrace D

Montáž spojky pro vodní pĮípojku
1. Našroubujte spojku pro vodní pĮípojku na vodní 

pĮípojku pĮístroje.
Ilustrace E

Uvedení do provozu
Upozornění
Dbejte na to, aby nedošlo k pĮekročení maximální 
pĮípustné impedance sítě na bodu pĮipojení (viz kapitola  
Technické údaje).
PĮi nejasnostech ohledně impedance sítě v místě 
pĮipojení kontaktujte svého distributora elektĮiny.
1. Postavte pĮístroj na rovnou plochu.
2. U pĮístrojů s hadicovým bubnem: Vysokotlakou 

hadici odviňte úplně z hadicového bubnu.
3. U pĮístrojů bez hadicového bubnu: Vysokotlakou 

hadici úplně odviňte a odstraňte pĮípadné smyčky a 
zákruty.

4. Vysokotlakou hadici úplně protáhněte vedením 
hadice směrem dopĮedu.

5. Vysokotlakou hadici zasuňte do vysokotlaké pistole, 
až slyšitelně zaskočí.

Upozornění
Dbejte na správné ustavení vsuvky.

Ilustrace F
6. Zkontrolujte bezpečné spojení zatáhnutím za 

vysokotlakou hadici.
7. Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky.

Zásobování vodou
PĮipojovací hodnoty viz typový štítek nebo kapitola  
Technické údaje.
Dodržujte pĮedpisy stanovené vodárnou.
POZOR
Škody způsobené znečištěnou vodou
Znečištění vody může poškodit čerpadlo i pĮíslušenství.
K ochraně doporučuje firma KÄRCHER používání 
vodního filtru KÄRCHER (zvláštní 
pĮíslušenství,objednací číslo 4.730-059).

PĮipojení k vodovodu

POZOR
Hadicová spojka s Aquastopem na vodní přípojce 
přístroje
Poškození čerpadla
Nikdy nepoužívejte hadicovou spojku s Aquastopem na 
vodní pĮípojce pĮístroje.
Můžete používat spojku Aquastop na vodovodním 
kohoutku.
1. Zahradní hadici nastrčte na spojku pro vodní 

pĮípojku.
2. Zahradní hadici pĮipojte k vodovodu.
3. Úplně otevĮete vodovodní kohoutek.

Ilustrace G

Nasávání vody z otevĮených nádrží

Tento vysokotlaký čistič je spolu se sací hadicí 
KÄRCHER se zpětným ventilem (zvláštní pĮíslušenství, 
obj. č. 2.643-100) vhodný k nasávání povrchové vody 
napĮ. z kádí na dešťovku nebo rybníčků (maximální sací 
výška viz kapitola  Technické údaje). 
PĮi sání nepotĮebujete spojku pro vodní pĮípojku.
1. Sací hadici naplňte vodou.
2. Sací hadici našroubujte na vodní pĮípojku pĮístroje a 

zavěste ji do vodního zdroje (napĮ. kádě na 
dešťovku).

NesměĮujte vysokotlaký paprsek na osoby, 
zvíĮata, aktivní elektrická zaĮízení nebo na 
pĮístroj samotný.
PĮístroj chraňte pĮed mrazem.

PĮístroj se nesmí pĮipojovat pĮímo k 
veĮejnému vodovodnímu Įádu.
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OdvzdušnĞní pĮístroje
1. Zapněte pĮístroj „I/ON”.
2. Odblokujte páku vysokotlaké pistole.
3. Stiskněte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
4. Nechte pĮístroj běžet po dobu nanejvýše 2 minut, 

dokud u vysokotlaké pistole nevystoupí voda bez 
bublinek.

5. Uvolněte páku vysokotlaké pistole.
6. Zajistěte páku vysokotlaké pistole.

Provoz
POZOR
Chod čerpadla nasucho
Poškození pĮístroje
V pĮípadě, že se na pĮístroji v průběhu 2 minut nevytvoĮí 
tlak, vypněte pĮístroj a postupujte podle pokynů v 
kapitole  Pomoc pĮi poruchách.

Provoz s vysokým tlakem
POZOR
Poškození lakovaných nebo citlivých povrchů
Povrchy jsou poškozeny pĮi pĮíliš nízké vzdálenosti 
paprsku vody nebo v důsledku volby nevhodného 
pracovního nástavce.
Dodržujte nejméně 30 cm vzdálenost paprsku vody pĮi 
čištění lakovaných povrchů.
Pneumatiky, lak či citlivé povrchy jako dĮevo nečistěte 
frézou na nečistoty.
1. Nasaďte pracovní nástavec do vysokotlaké pistole a 

zajistěte ho otočením o 90°.
Ilustrace H

2. Zapněte pĮístroj („I/ON”).
3. Odblokujte páku vysokotlaké pistole.
4. Stiskněte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
5. Otáčejte pracovním nástavcem Vario Power, dokud 

se na indikaci tlaku nezobrazí požadovaný stupeň 
tlaku.

Provoz s čisticím prostĮedkem
� NEBEZPEČÍ
Nerespektování bezpečnostního listu
Vážná poškození zdraví v důsledku neodborného 
použití čisticích prostĮedků
ĭiďte se bezpečnostním listem výrobce čisticích 
prostĮedků, zejména pokyny ohledně osobní ochranné 
výstroje.
Upozornění
Ζistící prostĮedek lze pĮidávat výhradně pĮi nízkém tlaku.
Upozornění
Pro provoz s čisticími prostĮedky je zapotĮebí láhev na 
čisticí prostĮedek Plug ‘n’ Clean. Ζisticí prostĮedky 
KÄRCHER je možné zakoupit již pĮipravené k užívání v 
láhvi na čisticí prostĮedek Plug ‘n’ Clean.
1. Odejměte víko láhve na čisticí prostĮedek Plug ‘n’ 

Clean.
2. Zatlačte láhev na čisticí prostĮedek s otvorem 

směrem dolů do pĮipojení pro čisticí prostĮedek Plug 
‘n’ Clean.
Ilustrace I

3. Použijte pracovní nástavec Vario Power.
4. Otáčejte pracovním nástavcem směrem k „MIX”, 

dokud se na vysokotlaké pistoli nezobrazí „MIX”.
Za provozu je roztok čisticího prostĮedku pĮidáván 
do vodního paprsku.

Doporučená metoda čištĞní

1. NastĮíkejte úsporným způsobem čisticí prostĮedek 
na suchý povrch a nechte působit (nikoliv 
zaschnout).

2. Uvolněnou nečistotu opláchněte vysokotlakým 
paprskem.

Po provozu s čisticím prostĮedkem

1. Vytáhněte láhev na čisticí prostĮedek Plug ‘n’ Clean 
z úchytu a uzavĮete ji víkem.

2. Pro účely ukládání láhev na čisticí prostĮedek 
umístěte do úchytu s víkem nahoru.

3. PĮístroj vypláchněte čistou vodou po dobu cca 30 
sekund.

PĮerušení provozu
1. Uvolněte spouštěcí páčku vysokotlaké pistole.

PĮi uvolnění páky se čerpadlo vypne. Vysoký tlak 
zůstane v systému zachován.

2. Zajistěte páku vysokotlaké pistole.
Ilustrace J

3. Vysokotlakou pistoli s pracovním nástavcem 
nastavte do parkovací polohy.

4. V pĮípadě pracovních pĮestávek nad 5 minut pĮístroj 
vypněte „0/OFF”.

Ukončení provozu
� UPOZORNĝNÍ
Tlak v systému
Zranění v důsledku vody, která nekontrolovaně uniká 
pod vysokým tlakem
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole 
nebo od pĮístroje jen tehdy, když systém není pod 
tlakem.
1. Uvolněte spouštěcí páčku vysokotlaké pistole.
2. ZavĮete vodovodní kohoutek.
3. Stiskněte páku vysokotlaké pistole po dobu 30 

sekund.
Systém se zbaví zbylého tlaku.

4. Uvolněte spouštěcí páčku vysokotlaké pistole.
5. Zajistěte páku vysokotlaké pistole.
6. Odpojte pĮístroj od zásobování vodou.
7. Vypněte pĮístroj „0/OFF“.
8. Síťovou zástrčku vytáhněte ze zásuvky.

PĮeprava
� UPOZORNĝNÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpečí úrazu a poškození
PĮi pĮepravě vezměte v úvahu hmotnost stroje.

PĮenášení pĮístroje
1. PĮístroj nadzvedněte a pĮenášejte pomocí držadel.

Tažení pĮístroje
1. Vytáhněte pĮepravní držadlo, dokud neuslyšíte 

cvaknutí.
2. PĮístroj tahejte za pĮepravní držadlo.

PĮeprava pĮístroje ve vozidle
1. PĮed pĮepravou ve vodorovné poloze vytáhněte 

láhev na čisticí prostĮedek Plug ‘n’ Clean z úchytu a 
uzavĮete ji víkem.

2. Zajistěte pĮístroj proti sklouznutí a pĮeklopení.

Skladování
� UPOZORNĝNÍ
Nedodržení hmotnosti
Nebezpečí úrazu a poškození
PĮi skladování vezměte v úvahu hmotnost pĮístroje.
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Uložení pĮístroje
1. Odstavte pĮístroj na rovnou plochu.
2. Odpojte pracovní nástavec od vysokotlaké pistole. 
3. Stiskněte odpojovací tlačítko na vysokotlaké pistoli 

a odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké 
pistole. 

POZOR
Poškození vysokotlaké hadice
Poškození vysokotlaké hadice v důsledku nesprávného 
směru otáčení
PĮi navíjení dbejte na směr otáčení hadicového bubnu.
4. U pĮístrojů s hadicovým bubnem: Pomocí ruční kliky 

otáčejte hadicovým bubnem proti směru 
hodinových ručiček a navíjejte vysokotlakou hadici.

5. U pĮístrojů bez hadicového bubnu: Uložte 
vysokotlakou hadici v pĮístroji.

6. Uložte síťové pĮívodní vedení a pĮíslušenství 
v pĮístroji.

PĮed delším skladování dbejte na dodatečná 
upozornění, viz kapitolu Péče a údržba.

Ochrana pĮed mrazem
POZOR
Nebezpečí mrazu
Ne zcela vypuštěné pĮístroje mohou být zničeny 
mrazem.
PĮístroj a pĮíslušenství zcela vyprázdněte.
PĮístroj chraňte pĮed mrazem.
Splněno musí být následující:
 PĮístroj je odpojen od zásobování vodou.
 Vysokotlaká pistole je odpojena od vysokotlaké 

hadice.
1. Zapněte pĮístroj „I/ON”.
2. Vyčkejte maximálně 1 minutu, dokud voda zcela 

nepĮestane unikat z vysokotlaké hadice. 
3. Vypněte pĮístroj.
4. PĮístroj s kompletním pĮíslušenstvím skladujte v 

prostoru odolném proti mrazu.

Péče a údržba
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Zranění v důsledku kontaktu s částmi pod elektrickým 
proudem
Vypněte pĮístroj.
Odpojte síťovou zástrčku.
PĮístroj je bezúdržbový, tj. nemusíte provádět 
pravidelné údržbáĮské práce.

ČištĞní síta ve vodní pĮípojce
POZOR
Poškozené síto ve vodní přípojce
Poškození pĮístroje znečištěním vody
PĮed vsazením síta do vodní pĮípojky zkontrolujte, zda 
není síto poškozené.
V pĮípadě potĮeby vyčistěte síto ve vodní pĮípojce.
1. Odstraňte spojku z vodní pĮípojky.
2. Vytáhněte síto pomocí plochých kleští.
3. Síto očistěte pod tekoucí vodou.

Ilustrace K
4. Síto vsaďte do vodní pĮípojky.

Pomoc pĮi poruchách
Poruchy mají často jednoduché pĮíčiny, které můžete 
sami odstranit pomocí následujícího pĮehledu. 
V pĮípadě pochybností nebo pĮi poruchách, které zde 
nejsou neuvedeny, se obraťte na autorizovaný 
zákaznický servis.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
Zranění v důsledku kontaktu s částmi pod elektrickým 
proudem
Vypněte pĮístroj.
Odpojte síťovou zástrčku.
Stroj nebĞží
1. Stiskněte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
2. Zkontrolujte, zda údaj o napětí na typovém štítku 

shoduje s napětím zdroje el. proudu.
3. Zkontrolujte nezávadnost síťového pĮívodního 

vedení.
4. Je-li motor pĮetížený a motorový ochranný spínač 

aktivovaný:
a Vypněte pĮístroj „0/OFF“.
b Nechte pĮístroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
c Zapněte pĮístroj „I/ON” a opět ho uveďte do 

provozu. 
Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu 
pĮístroje zákaznickým servisem. 

PĮístroj se nerozbĞhne, motor bručí
Ztráta napětí z důvodu slabé elektrické sítě nebo pĮi 
použití prodlužovacího kabelu
1. PĮi zapnutí nejprve stiskněte páku vysokotlaké 

pistole, poté pĮístroj zapněte „I/ON”.
PĮístroj se nenatlakuje
PĮívod vody je pĮíliš nízký
1. Úplně otevĮete vodovodní kohoutek.
2. Zkontrolujte, zda pĮívod vody vykazuje dostatečné 

čerpané množství.
Síto ve vodní pĮípojce je znečištěné.
1. Vytáhněte síto ve vodní pĮípojce pomocí plochých 

kleští.
2. Síto očistěte pod tekoucí vodou.
V pĮístroji je vzduch.
1. Odvzdušněte pĮístroj:

a PĮístroj zapněte bez pĮipojeného pracovního 
nástavce na dobu maximálně 2 minut.

b Stiskněte vysokotlakou pistoli a vyčkejte, dokud u 
vysokotlaké pistole nevystoupí voda bez 
bublinek.

c PĮipojte pracovní nástavec.
d PĮi sání dodržujte max. sací výšku (viz kapitola  

Technické údaje).
Silné výkyvy tlaku
1. Čištění vysokotlaké trysky:

a Odstraňte jehlou nečistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vypláchněte zepĮedu vodou.

2. Zkontrolujte množství pĮiváděné vody.
PĮístroj netĞsný
1. Nepatrná netěsnost pĮístroje má technické pĮíčiny. 

V pĮípadě silné netěsnosti se obraťte na 
autorizovaný zákaznický servis. 

Nedochází k nasávání čisticího prostĮedku
1. Použijte pracovní nástavec Vario Power a otočte jej 

na „MIX“.
2. Zkontrolujte, zda je láhev na čisticí prostĮedek Plug 

‘n’ Clean usazena otvorem dolů v pĮípojení pro 
čisticí prostĮedky.

Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší 
pĮíslušnou odbytovou společností. PĮípadné závady 
Vašeho pĮístroje odstraníme během záruční lhůty 
bezplatně, pokud jsou zaviněny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V záručním pĮípadě se prosím obraťte 
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s dokladem o koupi na Vašeho prodejce nebo na 
nejbližší autorizované servisní stĮedisko.
(Adresa viz zadní stranu)

Technické údaje

Technické změny vyhrazeny.

EU prohlášení o shodĞ
Prohlašujeme tímto, že níže uvedený stroj na základě 
svého provedení a druhu konstrukce, jakož i 
v provedení námi uváděném na trh, vyhovuje 
pĮíslušným základním bezpečnostním a zdravotním 
požadavkům podle směrnic EU. V pĮípadě provedení 

námi neschválené změny stroje ztrácí toto prohlášení 
svoji platnost.
Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1.317-xxx

PĮíslušné smĞrnice EU
2000/14/ES
2014/30/EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Použitý postup posouzení shody
2000/14/ES: PĮíloha V

Hladina akustického výkonu dB(A)
NaměĮeno: 93
Zaručeno: 96
Níže podepsaní jednají z pověĮení a se zplnomocněním 
vedení společnosti.

Zmocněnec pro dokumentaci:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Německo)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01

Kazalo

Splošna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-

   K 7 Power Premium 
Power 

Elektrické pĮipojení

Napětí V 230 230

Fáze ~ 1 1

Kmitočet Hz 50 50

Maximální povolená 
impedance sítě

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

PĮíkon kW 3,0 3,0

Krytí IPX5 IPX5

TĮída krytí I I

Síťové jištění (se 
zpožděnou reakcí)

A 16 16

Vodní pĮípojka

PĮívodní tlak (max.) MPa 1,2 1,2

Vstupní teplota (max.) °C 60 60

Vstupní množství (min.) l/min 12 12

Sací výška (max.) m 0,5 0,5

Výkonnostní údaje pĮístroje

Provozní tlak MPa 15 15

Max. pĮípustný tlak MPa 18 18

Čerpané množství, voda l/min 9,2 9,2

Čerpané množství, 
maximální

l/min 10 10

Čerpané množství, čisticí 
prostĮedek

l/min 0,3 0,3

Reaktivní síla vysokotlaké 
pistole

N 27 27

RozmĞry a hmotnosti

Typická provozní hmotnost kg 19,1 19,5

Délka mm 458 459

ŠíĮka mm 330 330

Výška mm 666 666

ZjištĞné hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibrací rukou/paží m/s2 <2,5 <2,5

Nejistota K m/s2 0,6 0,6

Hladina akustického 
tlaku LpA

dB(A) 80 80

Nejistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického 
výkonu LWA + 
Nejistota KWA 

dB(A) 96 96
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žena varnostna navodila ter jih upoštevajte.
Obe knjižici shranite za poznejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Zaščita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Embalažo 
odstranite na okolju varen način.
Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napač-

ni uporabi ali napačnem odstranjevanju škodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave, 
označene s tem simbolom, ne smete odvreči med go-
spodinjske odpadke.

Čistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z 
vsebnostjo olja, npr. pri čiščenju motorjev ali podvo-

zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki 
so opremljena z izločevalnikom olja.

Delo s čistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih 
površinah, ki so neprepustne za tekočine in imajo 

priključek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da čistila prodrejo v vodo ali zemljo.

Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drža-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba
Visokotlačni čistilnik uporabljajte izključno v zasebnem 
gospodinjstvu.
Visokotlačni čistilnik je namenjen za čiščenje strojev, 
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlačnim curkom.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaži. Pri odstra-
njevanju embalaže preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
škodbe, obvestite prodajalca.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa možna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo 
(glejte pakiranje).
Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A
Slika B

1 Stojalo z nosilnim ročajem

2 Priključek za vodo z vgrajenim sitom

3 Transportno kolo

4 Vodilo gibke cevi

5 Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

6 Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

7 Visokotlačna gibka cev

8 *Plastenka s čistilom Plug 'n' Clean

9 Mesto za shranjevanje visokotlačne pištole

10 Transportni ročaj, z možnostjo izvlečenja

11 Brizgalna cev rezkarja blata za trdovratno umazani-
jo

12 Brizgalna cev Vario Power za običajna čistilna opra-
vila

13 Visokotlačna pištola Power Control

14 Tipka za ločitev visokotlačne gibke cevi od visoko-
tlačne pištole

15 Ročica visokotlačne pištole

16 Zapah visokotlačne pištole

17 Nosilni ročaj

18 Držalo gibke cevi

19 Visokotlačni boben za cev

20 Naravnalna ročica bobna za cev

21 Tipska ploščica

22 Predal za pribor

23 Kavelj za pritrditev mreže

24 Mreža za predal za pribor

25 Električni priključni kabel z električnim vtičem

26 Sklopka za priključek za vodo

27 **Cev za zalivanje (ojačana s tkanino, premera naj-
manj 13 mm (1/2 palca), dolžine najmanj 7,5 m, z 
običajno hitro spojko)

28 **Sesalna gibka cev KÄRCHER za oskrbo z vodo iz 
odprtih posod (št. naročila 2.643-100.0)

* opcijsko, ** dodatno potrebno

Varnostne naprave
� PREVIDNOST
Manjkajoče ali poškodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vaši varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno 
upoštevajte.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprečuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlačne pištole
Zapahnitev blokira ročico visokotlačne pištole in prepre-
čuje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ročice na visokotlačni pištoli tlačno stikalo 
izklopi črpalko in visokotlačni curek se prekine. Pri priti-
sku ročice se črpalka spet vklopi. 

Zaščitno stikalo motorja
Če je poraba električnega toka prevelika, zaščitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Montaža
Glejte slike na strani s slikami.
Pripravite priložene vijake in njim ustrezen izvijač.
Pred zagonom naprave montirajte priložene dele na na-
pravo.

Ne usmerjajte visokotlačnega curka proti 
osebam, živalim, priključeni električni opre-
mi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno priključiti neposredno 
na javno omrežje pitne vode.
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Montaža mreže za pribor
1. Mrežo za pribor vpnite na kavlje.

Slika C

Skozi vodilo gibke cevi potisnite 
visokotlačno gibko cev

1. Visokotlačno gibko cev od zadaj vstavite v vodilo 
gibke cevi.
Slika D

Montaža priključka za vodo
1. Sklopko priključka za vodo privijte na priključek za 

vodo na napravi.
Slika E

Zagon
Napotek
Poskrbite, da največja dovoljena omrežna impedanca 
na električnem priključku (glejte poglavje  Tehnični po-
datki) ni prekoračena.
Pri nejasnostih glede obstoječe omrežne impedance na 
vašem priključku stopite v stik z upraviteljem električne-
ga omrežja.
1. Napravo postavite na ravno površino.
2. Pri napravah z bobnom za cev: Celotno visokotlač-

no gibko cev odvijte z bobna za cev.
3. Pri napravah brez bobna za cev: V celoti odvijte vi-

sokotlačno gibko cev in sprostite vse zanke.
4. Visokotlačno gibko cev v celoti povlecite naprej sko-

zi vodilo gibke cevi.
5. Visokotlačno gibko cev vstavite v visokotlačno pišto-

lo, da se slišno zaskoči.
Napotek
Pazite na pravilno naravnanost nastavka.

Slika F
6. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlečete 

visokotlačno gibko cev.
7. Vtaknite električni vtič v vtičnico.

Oskrba z vodo
O priključnih vrednostih glejte tipsko ploščico ali poglav-
je  Tehnični podatki.
Upoštevajte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Poškodovanje zaradi onesnažene vode
Onesnažena voda lahko poškoduje črpalko in pribor.
Za zaščito KÄRCHER priporoča uporabo filtra za vodo 
KÄRCHER (posebni pribor, številka za naročilo 4.730-
059).

Priključitev na vodovod

POZOR
Cevna sklopka s funkcijo aquastop na priključku za 
vodo na napravi
Poškodovanje črpalke
Na priključku za vodo na napravi nikoli ne uporabljajte 
cevne sklopke s funkcijo aquastop.
Na vodovodni pipi lahko uporabite sklopko za funkcijo 
aquastop.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priključka za 

vodo.
2. Priključite cev za zalivanje na vodovodno omrežje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Slika G

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlačni čistilnik je s sesalno cevjo KÄRCHER s 
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, številka za 
naročilo 2.643-100) primeren za sesanje površinske vo-

de npr. iz soda za deževnico ali iz ribnika (o največji vi-
šini sesanja glejte poglavje  Tehnični podatki). 
Pri sesanju sklopka za priključek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priključek za vodo na 

napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za dežev-
nico).

Odzračevanje naprave
1. Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite ročico na visokotlačni pištoli.
3. Pritisnite ročico na visokotlačni pištoli.

Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo teči največ 2 minuti, da iz visoko-

tlačne pištole začne izstopati voda brez mehurčkov.
5. Spustite ročico visokotlačne pištole.
6. Zapahnite ročico visokotlačne pištole.

Obratovanje
POZOR
Suhi tek črpalke
Poškodovanje naprave
Ζe naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite 
in se ravnajte po navodilih v poglavju  Pomoč pri mot-
njah.

Obratovanje z visokim tlakom
POZOR
Poškodovanje lakiranih ali občutljivih površin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poškodovanja površin.
Pri čiščenju lakiranih površin ohranjajte razdaljo curka 
najmanj 30 cm.
Ne čistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in občutlji-
vih površin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlačno pištolo in jo 

pritrdite z zasukom za 90°.
Slika H

2. Vklopite napravo (“I/ON”).
3. Sprostite ročico na visokotlačni pištoli.
4. Pritisnite ročico na visokotlačni pištoli.

Naprava se vklopi.
5. Obračajte brizgalno cev Vario Power, dokler se na 

prikazu tlaka ne prikaže zahtevani nivo tlaka.

Obratovanje s čistilom
� NEVARNOST
Neupoštevanje varnostnega lista
Hudo poškodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be čistila
Upoštevajte varnostni list, ki je priložen čistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne zaščitne opreme.
Napotek
Ζistilo je mogoče dodajati samo pri nizkem tlaku.
Napotek
Za obratovanje naprave s čistilom potrebujete plasten-
ko s čistilom Plug ‘n’ Clean. Ζistila KÄRCHER lahko že 
pripravljena za uporabo kupite v plastenki s čistilom 
Plug ‘n’ Clean.
1. Odstranite pokrov s plastenke za čistilo Plug ‘n’ Cle-

an.
2. Plastenko za čistilo z odprtino navzdol potisnite v 

priključek za čistilo Plug ‘n’ Clean.
Slika I

3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.
4. Obrnite brizgalno cev v smeri “MIX”, dokler se na vi-

sokotlačni pištoli ne prikaže “MIX”.
Med obratovanjem se raztopina čistila dodaja vod-
nemu curku.
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Priporočena metoda čiščenja

1. Čistilo varčno popršite po suhi površini in pustite, da 
učinkuje (naj se ne posuši).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlačnim cur-
kom.

Po obratovanju s čistilom

1. Pred transportom v ležečem položaju izvlecite plas-
tenko s čistilom Plug ‘n’ Clean iz ležišča in zaprite 
pokrov.

2. Plastenko detergenta postavite v držalo s pokrovom 
navzgor.

3. Napravo približno 30 sekund izpirajte s čisto vodo.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite ročico visokotlačne pištole.

Če spustite ročico, se naprava izklopi. Visok tlak v 
napravi se ohrani.

2. Zapahnite ročico visokotlačne pištole.
Slika J

3. Postavite visokotlačno pištolo z brizgalno cevjo v 
parkirni položaj.

4. Pred premori med delom, daljšimi od 5 minut, izklo-
pite napravo, “0/OFF”.

Konec uporabe
� PREVIDNOST
Tlak v sistemu
Telesne poškodbe zaradi nenadzorovanega brizganja 
vode pod visokim tlakom
Ločite visokotlačno gibko cev od visokotlačne pištole ali 
naprave samo, če v sistemu ni tlaka.
1. Spustite ročico visokotlačne pištole.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Pritisnite ročico na visokotlačni pištoli za 30 sekund.

Tlak, ki je še prisoten v sistemu, se sprosti.
4. Spustite ročico visokotlačne pištole.
5. Zapahnite ročico visokotlačne pištole.
6. Napravo ločite od sistema za oskrbo z vodo.
7. Izklopite napravo, “0/OFF”.
8. Izklopite električni vtič iz omrežne vtičnice.

Transport
� PREVIDNOST
Neupoštevanje teže
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode
Pri transportu upoštevajte težo naprave.

Nošnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilna ročaja in jo nesite.

Vlečenje naprave
1. Izvlecite transportni ročaj tako, da se slišno zaskoči.
2. Vlecite napravo s prijemom za transportni ročaj.

Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v ležečem položaju izvlecite plas-

tenko s čistilom Plug ‘n’ Clean iz sprejema in zaprite 
pokrov.

2. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiščenje
� PREVIDNOST
Neupoštevanje teže
Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode
Pri skladiščenju upoštevajte težo naprave.

Shranjevanje naprave
1. Napravo postavite na ravno površino.
2. Ločite brizgalno cev od visokotlačne pištole. 

3. Pritisnite tipko za ločitev visokotlačne pištole in loči-
te visokotlačno gibko cev do visokotlačne pištole. 

POZOR
Poškodovanje visokotlačne gibke cevi
Poškodovanje visokotlačne gibke cevi zaradi zasuka v 
napačno smer
Pri navijanju upoštevajte smer vrtenja bobna za cev.
4. Pri napravah z bobnom za cev: Z ročico obračajte 

boben za cev v nasprotni smeri urnega kazalca in 
navijte visokotlačno gibko cev.

5. Pri napravah brez bobna za cev: Visokotlačno gibko 
cev shranite v napravo.

6. Električni priključni kabel in pribor shranite v napravo.
Pred daljšim skladiščenjem upoštevajte dodatna navo-
dila, glejte poglavje  Nega in vzdrževanje.

Zaščita pred zamrzovanjem
POZOR
Nevarnost zmrzali
Zmrzal lahko uniči naprave, ki niso popolnoma izpra-
znjene.
Napravo in pribor popolnoma izpraznite.
Napravo zaščitite pred zmrzaljo.
Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:
 Naprava je ločena od sistema za oskrbo z vodo.
 Visokotlačna pištola je ločena od visokotlačne gibke 

cevi.
1. Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Počakajte največ 1 minuto, da iz visokotlačne gibke 

cevi več ne izstopa voda. 
3. Izklopite napravo.
4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer 

ni zmrzali.

Nega in vzdrževanje
� NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poškodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite električni vtič.
Naprava ne potrebuje vzdrževanja; to pomeni, da vam 
ni treba izvajati rednih vzdrževalnih del.

Čiščenje sita v priključku za vodo
POZOR
Poškodovano sito v priključku za vodo
Poškodovanje naprave zaradi onesnažene vode
Preglejte sito glede poškodb, preden ga vstavite v pri-
ključek za vodo.
Po potrebi očistite sito v priključku za vodo.
1. Odstranite sklopko s priključka za vodo.
2. Izvlecite sito s ploščatimi kleščami.
3. Očistite sito s tekočo vodo.

Slika K
4. Vstavite sito v priključek za vodo.

Pomoč pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomočjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se 
obrnite na pooblaščeno servisno službo.
� NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poškodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite električni vtič.
Naprava ne deluje
1. Pritisnite ročico na visokotlačni pištoli.

Naprava se vklopi.
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2. Preverite, ali napetost vira električnega toka ustreza 
napetosti, ki je navedena na tipski ploščici.

3. Preglejte električni priključni kabel glede poškodo-
vanja.

4. Če je motor preobremenjen in se je sprožilo zašči-
tno stikalo motorja:
a Izklopite napravo, “0/OFF”.
b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.
c Vklopite napravo, “I/ON”, in jo začnite uporabljati. 
Če se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni službi. 

Naprava ne teče, motor brni
Znižanje napetosti zaradi šibkega električnega omrežja 
ali uporabe podaljševalnega kabla
1. Pri vklopu najprej pritisnite ročico na visokotlačni pi-

štoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.
Naprava ne vzpostavi tlaka
Dovajanje vode ni zadostno
1. Povsem odprite vodovodno pipo.
2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.
Sito v priključku za vodo je umazano.
1. Izvlecite sito iz priključka za vodo s ploščatimi kleš-

čami.
2. Očistite sito pod tekočo vodo.
V napravi je zrak.
1. Odzračite napravo:

a Naprava naj bo brez priključene visokotlačne gib-
ke cevi vključena največ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlačno pištolo in počakajte, da iz 
visokotlačne pištole izstopa voda brez mehurčk-
ov.

c Priključite brizgalno cev.
d Pri sesalnem obratovanju upoštevajte največjo 

višino sesanja (glejte poglavje  Tehnični podatki).
Močno nihanje tlaka
1. Očistite visokotlačno šobo:

a z iglo odstranite umazanijo iz izvrtine šobe.
b Od spredaj izperite visokotlačno šobo z vodo.

2. Preverite količino dovajanja vode.
Naprava je netesna
1. Majhni netesnosti naprave se tehnično ni mogoče 

izogniti. V primeru večje netesnosti stopite v stik s 
servisno službo. 

Ni vsesavanja čistilnega sredstva
1. Uporabite brizgalno cev Vario Power in jo obrnite na 

“MIX”.
2. Preverite, ali je plastenka za čistilo Plug ‘n’ Clean v 

priključku za čistilo vstavljena z odprtino navzdol.

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbližjo servisno službo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnični podatki

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Izjava EU o skladnosti
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakršno 
dajemo na tržišče, ustreza osnovnim zahtevam glede 
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. 
V primeru sprememb na stroju brez našega soglasja ta 
izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Visokotlačni čistilnik
Tip: 1.317-xxx

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES
2014/30/EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

   K 7 Power Premium 
Power 

Električni priključek

Napetost V 230 230

Število faz ~ 1 1

Frekvenca Hz 50 50

Največja dovoljena omre-
žna impedanca

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Priključna moč kW 3,0 3,0

Stopnja zaščite IPX5 IPX5

Razred zaščite I I

Omrežna varovalka (poča-
sna)

A 16 16

Priključek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura na dotoku 
(maks.)

°C 60 60

Količina dotoka (min.) l/min 12 12

Višina sesanja (maks.) m 0,5 0,5

Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 15 15

Maks. dovoljeni tlak MPa 18 18

Črpalna količina, voda l/min 9,2 9,2

Maks. črpalna količina l/min 10 10

Črpalna količina, čistilo l/min 0,3 0,3

Sila vzvratnega sunka viso-
kotlačne pištole

N 27 27

Mere in mase

Tipična delovna masa kg 19,1 19,5

Dolžina mm 458 459

Širina mm 330 330

Višina mm 666 666

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/
roke

m/s2 <2,5 <2,5

Negotovost K m/s2 0,6 0,6

Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 80 80

Negotovost KpA dB(A) 3 3

Raven moči hrupa LWA + 
negotovost KWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 
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Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvočne moči dB(A)
Izmerjeno: 93
Zajamčeno: 96
Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

Pooblaščena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemčija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 8. 2020

Spis treİci

Wskazówki ogólne
Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytaΕ oryginalną in-
strukcję obsługi oraz załączone 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. PostępowaΕ 
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaΕ do późniejszego wykorzysta-
nia lub dla następnego użytkownika.

Ochrona İrodowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddaΕ utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowiΕ potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucaΕ do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Czyszczenie, podczas którego powstaje woda za-
wierająca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia, 

może byΕ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia 
wyposażonych w oddzielacz oleju.

Prace z użyciem środków czyszczących można wy-
konywaΕ tylko na wodoszczelnych powierzchniach 

roboczych z podłączeniem do kanalizacji odprowadza-
jącej brudną wodę. Nie dopuszczaΕ, aby środki czysz-
czące dostały się do zbiorników wodnych lub do gleby.

Pobór wody z publicznych zbiorników wodnych w 
niektórych krajach jest niedozwolony.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźΕ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Myjka wysokociśnieniowa jest przeznaczona wyłącznie 
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokociśnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdów, budynków, narzędzi, fasad, 
tarasów, sprzętu ogrodowego itd. za pomocą strumienia 
wody pod wysokim ciśnieniem.

Akcesoria i czĜİci zamienne
Należy stosowaΕ tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźΕ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdziΕ, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
ciΕ się do dystrybutora.

Opis urządzenia
W niniejszej instrukcji obsługi opisany jest maksymalny 
zakres wyposażenia. W zależności od modelu występu-
ją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Ilustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A
Rysunek B

1 Podstawa z uchwytem

2 Przyłącze wody z wbudowanym sitkiem

3 Kółko transportowe

4 Prowadnica węża
5 Wyłącznik urządzenia „0/OFF” / „I/ON”

6 Schowek na lance

7 Wąż wysokociśnieniowy

8 * Butelka ze środkiem czyszczącym Plug 'n' Clean

9 Schowek na pistolet wysokociśnieniowy / pozycja 
spoczynkowa pistoletu wysokociśnieniowego
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10 Uchwyt transportowy, wyciągany

11 Lanca z dyszą rotacyjną do uporczywych zabru-
dzeń

12 Lanca Vario Power do najczęstszych zadań czysz-
czenia

13 Pistolet wysokociśnieniowy Power Control

14 Przycisk do odłączania węża wysokociśnieniowego 
od pistoletu wysokociśnieniowego

15 Dźwignia pistoletu wysokociśnieniowego

16 Blokada pistoletu wysokociśnieniowego

17 Uchwyt do noszenia

18 Uchwyt węża
19 Bęben na wąż wysokociśnieniowy

20 Korba ręczna do nawijania węża na bęben

21 Tabliczka znamionowa

22 Schowek na akcesoria

23 Haczyk do zamocowania siatki

24 Siatka na akcesoria

25 Przewód zasilający z wtyczką sieciową
26 Złączka przyłącza wody

27 ** Wąż ogrodowy (wzmocniony, średnica co naj-
mniej 1/2 cala (13 mm), długośΕ co najmniej 7,5 m, 
z dostępną w handlu szybkozłączką)

28 ** Wąż ssący KÄRCHER do doprowadzania wody z 
otwartych zbiorników (nr zamówienia 2.643-100.0)

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo

Urządzenia zabezpieczające
� OSTROĻNIE
Brak urządzeń zabezpieczających lub zmiany wpro-
wadzone w urządzeniach
Urządzenia zabezpieczające służą ochronie użytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniaΕ ani pomijaΕ urządzeń 
zabezpieczających.

Wyłącznik urządzenia
Wyłącznik urządzenia zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu urządzenia.

Blokada pistoletu wysokociİnieniowego
Blokada unieruchamia dźwignię pistoletu wysokociśnie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu włączeniu urzą-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dźwigni pistoletu wysokociśnieniowego 
wyłącznik ciśnieniowy wyłącza pompę wysokociśnie-
niową i wysokociśnieniowy strumień wody ustaje. Po 
naciśnięciu dźwigni pompa ponownie się włącza. 

Wyłącznik ochronny silnika
W przypadku zbyt dużego poboru prądu wyłącznik 
ochronny silnika wyłącza urządzenie.

Symbole na urządzeniu

Montaļ
Ilustracje patrz strona z grafikami.
PrzygotowaΕ dostarczone śruby i odpowiedni wkrętak.
Przed uruchomieniem zamontowaΕ do urządzenia do-
starczone luzem części.

Montaļ siatki na akcesoria
1. ZawiesiΕ siatkę na haczykach.

Rysunek C

Przekładanie wĜļa wysokociİnieniowego 
przez prowadnicĜ wĜļa

1. WłożyΕ wąż wysokociśnieniowy od tyłu przez pro-
wadnicę węża.
Rysunek D

Montaļ złączki przyłącza wody
1. PrzykręciΕ złączkę przyłącza wody na urządzeniu.

Rysunek E

Uruchamianie
Wskazówka
DopilnowaΕ, nie została przekroczona maksymalna do-
puszczalna impedancja sieci w punkcie przyłącza elek-
trycznego (patrz rozdział  Dane techniczne).
W razie wątpliwoİci dotyczących impedancji sieciowej 
występującej na danym przyłączu należy zwróciΕ się do 
właİciwego zakładu energetycznego.
1. UstawiΕ urządzenie na równej powierzchni.
2. W przypadku urządzeń z bębnem do zwijania węża: 

Całkowicie odwinąΕ wąż wysokociśnieniowy z bęb-
na.

3. W przypadku urządzeń bez bębna do zwijania wę-
ża: Całkowicie rozwinąΕ wąż wysokociśnieniowy i 
rozkręciΕ wszelkie pętle i skręcenia.

4. PrzeciągnąΕ cały wąż wysokociśnieniowy przez 
prowadnicę węża.

5. PodłączyΕ wąż wysokociśnieniowy do pistoletu wy-
sokociśnieniowego, aż słyszalnie się zatrzaśnie.

Wskazówka
ZwróciΕ uwagę na prawidłowe ustawienie złączki.

Rysunek F
6. SprawdziΕ bezpieczne połączenie poprzez pocią-

gnięcie węża wysokociśnieniowego.
7. WłożyΕ wtyczkę sieciową do gniazdka.

Dopływ wody
Wartości przyłączeniowe patrz tabliczka znamionowa 
lub rozdział  Dane techniczne.
PrzestrzegaΕ przepisów przedsiębiorstwa wodociągo-
wego.
UWAGA
Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogą uszkodziΕ pompę 
oraz akcesoria.
W celu ochrony KÄRCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KÄRCHER (wyposażenie specjalne, numer artykułu 
4.730-059).

Podłączenie do instalacji wodnej

UWAGA
Złączka węża z Aquastop na przyłączu wody urzą-
dzenia
Uszkodzenie pompy
Nigdy nie używaΕ złączki węża z Aquastop na przyłączu 
wody urządzenia.
Można użyΕ złączki z Aquastop na kranie.
1. PodłączyΕ wąż ogrodowy do złączki przyłącza wo-

dy.
2. PodłączyΕ wąż ogrodowy do instalacji wodnej.

Nie kierowaΕ strumienia pod wysokim ci-
śnieniem na osoby, zwierzęta, aktywne wy-
posażenie elektryczne ani na samo 
urządzenie.
ChroniΕ urządzenie przed mrozem.

Urządzenia nie wolno podłączaΕ bezpośred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.
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3. Całkowicie odkręciΕ kran.
Rysunek G

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

Ta myjka wysokociśnieniowa jest wyposażona w wąż 
ssawny KÄRCHER z zaworem zwrotnym (wyposażenie 
specjalne, nr art. 2.643-100), przeznaczony do zasysa-
nia wody powierzchniowej, np. ze zbiorników wody 
deszczowej lub stawów (maksymalna wysokośΕ zasy-
sania, patrz rozdział  Dane techniczne). 
W trybie zasysania złączka przyłącza wody jest niepo-
trzebna.
1. NapełniΕ wąż ssawny wodą.
2. PrzykręciΕ wąż ssawny do przyłącza wody urządze-

nia i włożyΕ do źródła wody (np. zbiornika z wodą 
deszczową).

Odpowietrzanie urządzenia
1. WłączyΕ urządzenie „I/ON”.
2. OdblokowaΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowe-

go.
3. NacisnąΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.

Urządzenie włącza się.
4. Urządzenie powinno pracowaΕ przez maksymalnie 

2 minuty, do momentu, aż z pistoletu wysokociśnie-
niowego będzie się wydostawaΕ woda bez pęche-
rzyków.

5. PuściΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.
6. ZablokowaΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowe-

go.

Eksploatacja
UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urządzenia
Jeİli urządzenie nie wytworzy ciİnienia w ciągu 2 minut, 
wyłączyΕ urządzenie i postępowaΕ zgodnie ze wska-
zówkami w rozdziale  Usuwanie usterek.

Praca z wysokim ciİnieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mała odległoİΕ spryskiwania lub wybór nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
ZachowaΕ odległoİΕ strumienia min. 30 cm podczas 
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czyİciΕ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni, 
np. drewna, za pomocą dyszy rotacyjnej.
1. WłożyΕ lancę do pistoletu wysokociśnieniowego i 

zablokowaΕ poprzez obrót o 90°.
Rysunek H

2. WłączyΕ urządzenie („I/ON”).
3. OdblokowaΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowe-

go.
4. NacisnąΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.

Urządzenie włącza się.
5. ObracaΕ lancę Vario Power, aż na wyświetlaczu ci-

śnienia pojawi się wymagany poziom ciśnienia.

Praca ze İrodkiem czyszczącym
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
Nieprzestrzeganie karty charakterystyki
Poważnie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidło-
wego użycia İrodka czyszczącego
PrzestrzegaΕ karty charakterystyki producenta İrodka 
czyszczącego, a w szczególnoİci wskazówek dotyczą-
cych osobistego wyposażenia ochronnego.

Wskazówka
Tylko podczas pracy z niskim ciİnieniem można doda-
waΕ İrodki czyszczące.
Wskazówka
Do pracy ze İrodkami czyszczącymi potrzebna jest bu-
telka ze İrodkiem czyszczącym Plug ‘n’ Clean. įrodki 
czyszczące KÄRCHER można kupiΕ w postaci gotowej 
do użycia w butelce Plug ‘n’ Clean.
1. ZdjąΕ korek z butelki środka czyszczącego Plug ‘n’ 

Clean.
2. WcisnąΕ butelkę środka czyszczącego otworem w 

dół do przyłącza na środek czyszczący Plug ‘n’ Cle-
an.
Rysunek I

3. ZastosowaΕ lancę Vario Power.
4. ObróciΕ dyszę w kierunku „MIX” tak, aby na pistole-

cie wysokociśnieniowym pojawiło się wskazanie 
„MIX”.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest 
roztwór środka czyszczącego.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskaΕ suchą powierzchnię środkiem 
czyszczącym i pozostawiΕ na pewien czas (ale nie 
do wyschnięcia).

2. SpłukaΕ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
śnieniowym.

Po zakoĦczeniu pracy ze İrodkiem czyszczącym

1. WyjąΕ z uchwytu butelkę ze środkiem czyszczącym 
Plug ‘n’ Clean i zamknąΕ ją korkiem.

2. UmieściΕ butelkę ze środkiem czyszczącym w 
uchwycie, skierowaną korkiem do góry.

3. PłukaΕ urządzenie przez ok. 30 sekund czystą wo-
dą.

Przerwanie pracy
1. PuściΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.

Po zwolnieniu dźwigni urządzenie wyłącza się. W 
układzie pozostaje wysokie ciśnienie.

2. ZablokowaΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowe-
go.
Rysunek J

3. Pistolet wysokociśnieniowy wraz z lancą ustawiΕ w 
pozycji spoczynkowej.

4. Podczas przerw w pracy trwających dłużej niż 5 mi-
nut wyłączyΕ urządzenie „0/OFF”.

ZakoĦczenie pracy
� OSTROĻNIE
Ciśnienie w układzie
Obrażenia spowodowane przez wodę wydostającą się 
w niekontrolowany sposób pod wysokim ciİnieniem
Wąż ciİnieniowy odłączaΕ od pistoletu wysokociİnie-
niowego lub od urządzenia tylko wtedy, gdy układ nie 
znajduje się pod ciİnieniem.
1. PuściΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.
2. ZamknąΕ kran.
3. NacisnąΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego i 

przytrzymaΕ 30 s.
Ciśnienie znajdujące się jeszcze w układzie zostaje 
zredukowane.

4. PuściΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.
5. ZablokowaΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowe-

go.
6. OdłączyΕ urządzenie od dopływu wody.
7. WyłączyΕ urządzenie „0/OFF”.
8. OdłączyΕ wtyczkę od gniazdka.
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Transport
� OSTROĻNIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas transportu zwróciΕ uwagę na masę urządzenia.

Noszenie urządzenia
1. Urządzenie podnosiΕ i nosiΕ za uchwyty.

CiągniĜcie urządzenia
1. WyciągnąΕ uchwyt transportowy, aż słyszalnie się 

zatrzaśnie.
2. CiągnąΕ urządzenie za uchwyt transportowy.

Transport urządzenia pojazdem
1. Przed transportem w położeniu poziomym wyjąΕ z 

uchwytu butelkę środka czyszczącego Plug ‘n’ Cle-
an i zamknąΕ korkiem.

2. ZabezpieczyΕ urządzenie przed przesunięciem i 
upadkiem.

Składowanie
� OSTROĻNIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas składowania uwzględniΕ masę urządzenia.

Przechowywanie urządzenia
1. UstawiΕ urządzenie na równej powierzchni.
2. OdłączyΕ lancę od pistoletu wysokociśnieniowego. 
3. NacisnąΕ przycisk rozłączający na pistolecie wyso-

kociśnieniowym i odłączyΕ wąż wysokociśnieniowy 
od pistoletu wysokociśnieniowego. 

UWAGA
Uszkodzenie węża wysokociśnieniowego
Uszkodzenie węża wysokociİnieniowego z powodu 
nieprawidłowego kierunku obracania
Podczas nawijania zwróciΕ uwagę na kierunek obraca-
nia bębna.
4. W przypadku urządzeń z bębnem do zwijania węża: 

ObracaΕ bęben węża korbką przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara i nawijaΕ wąż wysokociśnienio-
wy.

5. W przypadku urządzeń bez bębna do zwijania wę-
ża: UmieściΕ wąż wysokociśnieniowy na urządze-
niu.

6. UmieściΕ na urządzeniu przewód zasilający i akce-
soria.

Przed dłuższym składowaniem zapoznaΕ się z dodatko-
wymi wskazówkami, patrz rozdział  Czyszczenie i kon-
serwacja.

Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Zagrożenie mrozem
Nie w pełni opróżnione urządzenia mogą ulec uszko-
dzeniu na skutek mrozu.
Całkowicie opróżniΕ urządzenie i akcesoria.
ChroniΕ urządzenie przed mrozem.
Muszą byΕ spełnione następujące warunki:
 Urządzenie jest odłączone od dopływu wody.
 Pistolet wysokociśnieniowy jest odłączony od węża 

wysokociśnieniowego.
1. WłączyΕ urządzenie „I/ON”.
2. PoczekaΕ maks. 1 minutę, aż z węża wysokociśnie-

niowego przestanie wypływaΕ woda. 
3. WyłączyΕ urządzenie.
4. PrzechowywaΕ urządzenie ze wszystkimi akceso-

riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem
Obrażenia z powodu dotknięcia elementów przewodzą-
cych prąd
WyłączyΕ urządzenie.
OdłączyΕ wtyczkę sieciową.
Urządzenie jest bezobsługowe, tj. nie trzeba wykony-
waΕ żadnych regularnych czynności konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przyłączu wody
UWAGA
Uszkodzone sitko w przyłączu wody
Uszkodzenie urządzenia z powodu zanieczyszczenia 
wody
Przed włożeniem sitka do przyłącza wody sprawdziΕ, 
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczyściΕ sitko w przyłączu wody.
1. WyjąΕ złączkę z przyłącza wody.
2. WyjąΕ sitko za pomocą płaskich szczypiec.
3. UmyΕ sitko pod bieżącą wodą.

Rysunek K
4. WłożyΕ sitko do przyłącza wody.

Usuwanie usterek
Usterki mają często proste przyczyny, które można usu-
nąΕ samodzielnie, korzystając z poniższego przeglądu. 
W razie wątpliwości lub wystąpienia usterek innych niż 
wymienione należy skontaktowaΕ się z autoryzowanym 
serwisem.
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem
Obrażenia z powodu dotknięcia elementów przewodzą-
cych prąd
WyłączyΕ urządzenie.
OdłączyΕ wtyczkę sieciową.
Urządzenie nie działa
1. NacisnąΕ dźwignię pistoletu wysokociśnieniowego.

Urządzenie włącza się.
2. SprawdziΕ, czy napięcie sieciowe podane na ta-

bliczce znamionowej odpowiada napięciu źródła 
prądu.

3. SprawdziΕ przewód zasilający pod kątem uszko-
dzeń.

4. Jeśli silnik jest przeciążony i zadziałał wyłącznik 
ochronny silnika:
a WyłączyΕ urządzenie „0/OFF”.
b PoczekaΕ 1 godzinę, aż urządzenie ostygnie.
c WłączyΕ urządzenie „I/ON” i ponownie zacząΕ 

używaΕ. 
W razie kilkukrotnego wystąpienia usterki należy 
zleciΕ kontrolę serwisowi. 

Urządzenie nie uruchamia siĜ, silnik warczy
Spadek napięcia z powodu słabej sieci elektrycznej lub 
stosowania przedłużacza
1. Przy włączaniu najpierw nacisnąΕ dźwignię pistole-

tu wysokociśnieniowego, następnie włączyΕ urzą-
dzenie „I/ON”.

Urządzenie nie osiąga odpowiedniego ciİnienia
Za mały dopływ wody
1. Całkowicie odkręciΕ kran.
2. SprawdziΕ, czy zasilanie wodą ma wystarczającą 

wydajnośΕ.
Sitko w przyłączu wody jest zanieczyszczone.
1. WyjąΕ sitko z przyłącza wody za pomocą płaskich 

szczypiec.
2. UmyΕ sitko pod bieżącą wodą.
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Urządzenie jest zapowietrzone.
1. OdpowietrzyΕ urządzenie:

a WłączyΕ urządzenie bez podłączonej lancy na 
maks. 2 minuty.

b NacisnąΕ pistolet wysokociśnieniowy i poczekaΕ, 
aż z pistoletu wysokociśnieniowego będzie się 
wydostawaΕ woda bez pęcherzyków.

c PodłączyΕ lancę.
d Podczas trybu zasysania przestrzegaΕ maks. wyso-

kości zasysania (patrz rozdział  Dane techniczne).
Mocne wahania ciİnienia
1. WyczyściΕ dyszę wysokociśnieniową:

a Za pomocą igły usunąΕ zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b PrzepłukaΕ dyszę wysokociśnieniową wodą od 
przodu.

2. SprawdziΕ ilośΕ doprowadzanej wody.
Urządzenie nieszczelne
1. Nieznaczna nieszczelnośΕ urządzenia jest uwarun-

kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelności 
skontaktowaΕ się z autoryzowanym serwisem. 

įrodek czyszczący nie jest zasysany
1. ZastosowaΕ lancę Vario Power i zmieniΕ ustawienie 

na „MIX”.
2. SprawdziΕ, czy butelka środka czyszczącego Plug 

‘n’ Clean jest włożona w przyłącze środka czyszczą-
cego otworem w dół.

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urządzenia 
usuwane są w okresie gwarancji bezpłatnie, o ile spo-
wodowane są błędem materiałowym lub produkcyjnym. 
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaΕ 
się z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Deklaracja zgodnoİci UE
Niniejszym oświadczamy, że określone poniżej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczą-
cym bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodu-
ją utratę ważności tego oświadczenia.
Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.317-xxx

Obowiązujące dyrektywy UE
2000/14/WE
2014/30/UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnoİci
2000/14/WE: Załącznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 93
Gwarantowany: 96
Niżej podpisane osoby działają z upoważnienia zarządu 
przedsiębiorstwa.

   K 7 Power Premium 
Power 

Przyłącze elektryczne

Napięcie V 230 230

Faza ~ 1 1

CzęstotliwośΕ Hz 50 50

Maksymalna dopuszczalna 
impedancja sieci

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Moc przyłącza kW 3,0 3,0

Stopień ochrony IPX5 IPX5

Klasa ochrony I I

Bezpiecznik sieciowy 
(zwłoczny)

A 16 16

Przyłącze wody

Ciśnienie dopływu (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura dopływu 
(maks.)

°C 60 60

IlośΕ dopływu (min.) l/min 12 12

WysokośΕ zasysania 
(maks.)

m 0,5 0,5

WydajnoİΕ urządzenia

Ciśnienie robocze MPa 15 15

Maks. dopuszczalne ci-
śnienie

MPa 18 18

IlośΕ pobieranej wody l/min 9,2 9,2

Maks. ilośΕ przetłaczanej 
cieczy

l/min 10 10

IlośΕ pobieranego środka 
czyszczącego

l/min 0,3 0,3

Odrzut pistoletu wysokoci-
śnieniowego

N 27 27

Wymiary i masa

Typowy ciężar roboczy kg 19,1 19,5

DługośΕ mm 458 459

SzerokośΕ mm 330 330

WysokośΕ mm 666 666

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone 
przez kończyny górne

m/s2 <2,5 <2,5

NiepewnośΕ pomiaru K m/s2 0,6 0,6

Poziom ciśnienie akustycz-
nego LpA

dB(A) 80 80

NiepewnośΕ pomiaru KpA dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej 
LWA + niepewnośΕ 
pomiaru KWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 
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Cuprins

Indicații generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citiţi aceste instrucţiuni de utilizare origi-
nale Βi indicaţiile de siguranţă aferente. 

Respectați aceste instrucțiuni.
Păstraţi ambele manuale pentru utilizarea ulterioară 
sau pentru viitorul posesor.

ProtecĲia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminaţi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice Βi electronice conţin materiale 
reciclabile preţioase Βi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării 

necorespunzătoare, pot reprezenta un potenţial pericol 
pentru sănătatea oamenilor Βi pentru mediul înconjură-
tor. Pentru funcţionarea corectă a aparatului, aceste 
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Lucrări de curăţare care produc apă uzată uleioasă, 
de ex. la spălarea motoarelor, spălarea caroseriei 

pot fi efectuate numai în spălătorii cu separatoare de 
ulei.

Lucrări cu soluţie de curăţat pot fi efectuate numai 
pe suprafeţe de lucru etanΒe la lichide, conectate la 

sistemul de canalizare. Nu permiteţi ca soluţia de cură-
ţat să ajungă în ape sau sol.

Extragerea de apă din apele publice nu este permi-
să în unele ţări.

ObservaĲii referitoare la materialele conĲinute (RE-
ACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele conţinute pu-
teţi găsi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinaĲiei
Aparatul de curăţat cu înaltă presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.
Aparatul de curăţat cu înaltă presiune este destinat pen-
tru curăţarea maΒinilor, autovehiculelor, construcţiilor, 
utilajelor, faţadelor, teraselor, aparatelor de grădinărit 
etc. cu jet de apă cu înaltă presiune.

Accesorii şi piese de schimb
Utilizaţi numai accesorii originale Βi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcţionarea în siguranţă Βi fără ava-
rii a aparatului.
Informaţii despre accesorii Βi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaţi dacă conţinutul este complet. 
Informaţi imediat distribuitorul dacă lipsesc accesorii 
sau dacă există deteriorări provocate în timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului
În aceste instrucţiuni de utilizare se prezintă echiparea 
maximă. În funcţie de model, există diferenţe în pache-
tul de livrare (consultaţi ambalajul).
Pentru imagini, consultați pagina de grafice
Figura A
Figura B

1 Picior cu mâner

2 Conectare la sursa de apă cu sită încorporată
3 Bicicletă cargo

4 Ghidajul furtunului

5 Comutator aparat „0/OFF” / „I/ON”

6 Depozitare pentru lănci

7 Furtun de înaltă presiune

8 *Sticlă de substanță de curățare Plug ‘n’ Clean

9 Depozitare /poziţie staţionară pentru pistolul de 
înaltă presiune

10 Mâner pentru transport, extensibil

11 Lance Power Control, freză pentru murdărie persis-
tentă

12 Lance Power Contro Vario Power pentru cele mai 
obișnuite comenzi de curățare

13 Pistol de înaltă presiune Power Control

14 Buton pentru separarea furtunului de înaltă presiu-
ne de pistolul de înaltă presiune

15 Pârghia pistolului de înaltă presiune

16 Sistem de blocare pistol de înaltă presiune

17 Mâner de tras

18 Suport de furtun

19 Tambur de furtun de înaltă presiune

20 Manivelă pentru tambur de furtun

21 Plăcuță de tip

22 Compartiment pentru accesorii

23 Cârlig pentru fixare plasă
24 Plasă pentru compartiment accesorii

25 Cablu de alimentare cu fiΒă de reţea
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26 Cuplaj pentru conectarea la sursa de apă
27 ** Furtun de grădină (armat cu țesături, diametru de 

cel puțin 1/2 inch (13 mm), lungime de cel puțin 7,5 
m, cu cuplare rapidă disponibilă în comerț)

28 **Furtun de aspirație KÄRCHER pentru alimenta-
rea cu apă din recipientele deschise (nr. 2.643-
100.0)

* opțional, ** necesar suplimentar

Dispozitive de siguranĲă
� PRECAUıIE
Dispozitive de siguranţă care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguranţă au drept scop protecţia dvs.
Nu modificaţi şi nu ignoraţi niciodată dispozitivele de si-
guranţă.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului împiedică funcţionarea acciden-
tală a aparatului.

Sistem de blocare pistol de înaltă presiune
Dispozitivul de blocare blochează maneta pistolului de 
înaltă presiune Βi împiedică pornirea accidentală a apa-
ratului.

FuncĲia Oprire automată
Când maneta pistolului de înaltă presiune este eliberat, 
comutatorul de presiune opreΒte pompa, iar jetul de 
înaltă presiune se opreΒte. Dacă maneta este trasă, 
pompa porneΒte din nou. 

Întrerupător de protecĲie a motorului
Dacă consumul de curent este prea mare, întrerupăto-
rul de protecţie a motorului opreΒte aparatul.

Simboluri pe aparat

Montajul
Pentru imagini, consultaĲi pagina de grafice.
Pregătiţi Βuruburile livrate Βi Βurubelniţa corespunzătoa-
re.
Înainte de punerea în funcţiune, montaţi pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea plasei de accesorii
1. Suspendați plasa de accesorii de cârlige.

Figura C

Împingerea furtunului de înaltă presiune prin 
ghidajul furtunului

1. Introduceţi furtunul de înaltă presiune din spate, prin 
ghidajul furtunului.
Figura D

Montarea cuplajului pentru conectarea la 
sursa de apă

1. ÎnΒurubaţi cuplajul pentru conectarea la sursa de 
apă la conectarea la sursa de apă a aparatului.
Figura E

Punerea în funcțiune
Indicaţie
Aveţi grijă să nu fie depăşită impedanţa de reţea maxi-
mă admisă la punctul de racord (vezi capitolul  Date teh-
nice).
În caz de neclarităţi cu privire la impedanţa de reţea de 
la punctul de racord, luaţi legătura cu furnizorul de ener-
gie electrică.
1. Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă plană.
2. La aparatele cu tambur pentru furtun: DesfăΒuraţi 

complet furtunul de înaltă presiune de pe tamburul 
de furtun.

3. La aparatele fără tambur pentru furtun: Desfaceți 
complet furtunul de înaltă presiune și slăbiți toate 
buclele și răsucirile.

4. Trageți furtunul de înaltă presiune până la capăt prin 
ghidajul furtunului.

5. Introduceţi furtunul de înaltă presiune în pistolul de 
înaltă presiune, până când se aude distinct sunetul 
de conectare.

Indicaţie
Acordaţi atenţie alinierii corecte a niplului.

Figura F
6. Verificaţi dacă racordurile sunt sigure, trăgând de 

furtunul de înaltă presiune.
7. Introduceţi Βtecărul într-o priză.

Alimentarea cu apă
Pentru valorile de racordare, vezi plăcuţa cu caracteris-
tici sau capitolul  Date tehnice.
Respectaţi reglementările companiei de alimentare cu 
apă.
ATENıIE
Daune cauzate de apa contaminată
Impurităţile din apă pot deteriora pompa şi accesoriile.
Pentru protecţie KÄRCHER recomandă utilizarea filtru-
lui de apă KÄRCHER (accesoriu special, număr de co-
mandă 4.730-059).

Racord la conducta de apă
ATENıIE
Cuplajul furtunului cu Aquastop la racordul de apă 
al aparatului
Deteriorarea pompei
Nu folosiți niciodată un cuplaj de furtun cu Aquastop la 
racordul de apă al aparatului.
Puteți utiliza un cuplaj Aquastop la robinetul de apă.
1. Introduceţi furtunul de grădină la cuplajul pentru co-

nectarea la sursa de apă.
2. Conectaţi furtunul de grădină la conducta de apă.
3. Deschideţi complet robinetul de apă.

Figura G

AspiraĲi apa din recipientele deschise

Acest aparat de curăţat cu înaltă presiune este echipat 
cu furtunul de aspirare KÄRCHER cu supapă de reţine-
re (accesoriu special, număr de comandă 2.643-100) 
pentru aspirarea apei de suprafaţă, de ex., din butoaiele 
pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru înălţimea maxi-
mă de aspirare, vezi capitolul  Date tehnice). 
La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la 
sursa de apă nu este necesar.
1. Umpleţi furtunul de aspirare cu apă.
2. ÎnΒurubaţi furtunul de aspirare în racordul la sursa 

de apă a aparatului Βi agăţaţi-l într-o sursă de apă 
(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului
1. Porniţi aparatul „I/ON”.
2. Deblocaţi maneta pistolului de înaltă presiune.

Nu îndreptaţi jetul de înaltă presiune spre 
persoane, animale, echipamente electrice 
aflate în funcţiune sau spre aparat.
Protejaţi aparatul de îngheţ.
Aparatul nu trebuie conectat direct la reţea-
ua publică de apă potabilă.
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3. Apăsaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
Aparatul porneΒte.

4. Lăsaţi aparatul să funcţioneze maxim 2 minute, pâ-
nă când apa din pistolul de înaltă presiune nu mai 
conţine bule de aer.

5. Eliberaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
6. Blocaţi maneta pistolului de înaltă presiune.

FuncĲionare
ATENıIE
Funcţionarea uscată a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacă aparatul nu se presurizează în decurs de 2 minu-
te, opriţi aparatul şi urmaţi indicaţiile din capitol  Reme-
dierea defecţiunilor.

FuncĲionarea la înaltă presiune
ATENıIE
Deteriorarea suprafeţelor vopsite sau sensibile
Suprafeţele se deteriorează în caz de distanţă prea mi-
că a jetului sau dacă este selectată o lance necorespun-
zătoare.
Păstraţi o distanţă a jetului de cel puţin 30 cm când cu-
răţaţi suprafeţele vopsite.
Nu curăţaţi anvelopele pentru maşini, vopseaua sau su-
prafeţele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinţi.
1. Introduceţi o lance în pistolul de înaltă presiune Βi fi-

xaţi-o prin rotire la 90°.
Figura H

2. Porniţi aparatul („I/ON”).
3. Deblocaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
4. Apăsaţi maneta pistolului de înaltă presiune.

Dispozitivul porneΒte.
5. Rotiți lancea Vario Power, până când afișajul presi-

unii indică nivelul de presiune necesar.

Funcționare cu substanță de curățare
� PERICOL
Nerespectarea fişei cu date de securitate
Probleme grave de sănătate datorită utilizării necores-
punzătoare a soluţiei de curăţat
Respectaţi fişa cu date de securitate a producătorului 
soluţiei de curăţat, în special indicaţiile referitoare la 
echipamentul individual de protecţie.
Indicaţie
Sustanța de curățare poate fi adăugată numai la presi-
une joasă.
Indicaţie
Pentru a funcţiona cu soluţie de curăţat, este necesară 
o sticlă de soluţie de curăţat Plug ‘n’ Clean. Soluţiile de 
curăţat KÄRCHER pot fi achiziţionate gata preparate în-
tr-o sticlă de soluţie de curăţat Plug ‘n’ Clean.
1. Îndepărtați capacul de la sticla de substanță de cu-

rățare Plug ‘n’ Clean.
2. Apăsați sticla de substanța de curățare cu orificiul în 

jos în racordul pentru sticla de substanța de curăța-
re Plug ‘n’ Clean.
Figura I

3. Utilizaţi lancea Vario Power.
4. Rotiți duza în sensul „MIX” până când la pistolul de 

înaltă presiune este afișat „MIX”.
În timpul utilizării, substanța de curățare este adău-
gată la jetul de apă.

Metoda de curăĲare recomandată
1. Pulverizaţi cu moderaţie soluţie de curăţat pe supra-

faţa uscată Βi lasaţi să acţioneze (nu să se usuce).
2. Clătiţi murdăria dizolvată cu jetul de apă de înaltă 

presiune.

După funcĲionarea cu soluĲie de curăĲat

1. Înainte de transport, scoateţi sticla de substanță de 
curăţare Plug ‘n’ Clean din suport Βi închideţi-o cu 
capacul.

2. Puneți sticla de substanță de curățare pentru depo-
zitare în suport, cu capacul orientat în sus.

3. Spălaţi dispozitivul aprox. 30 de secunde cu apă cu-
rată.

Întreruperea funcĲionării
1. Eliberaţi maneta pistolului de înaltă presiune.

Dacă maneta este eliberată, aparatul se opreΒte. Se 
menţine presiunea înaltă din sistem.

2. Blocaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
Figura J

3. AΒezaţi pistolul de înaltă presiune cu lancea în pozi-
ţia de parcare.

4. În cazul pauzelor de lucru care depăΒesc 5 minute, 
opriţi aparatul „0/OFF”.

Scoaterea din funcțiune
� PRECAUıIE
Presiune în sistem
Răniri cauzate de scurgerile necontrolate de apă la pre-
siune înaltă
Dacă sistemul nu este presurizat, atunci doar separaţi 
furtunul de înaltă presiune de pistolul de înaltă presiune 
sau de aparat.
1. Eliberaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
2. Închideţi robinetul de apă.
3. Apăsaţi maneta pistolului de înaltă presiune timp de 

30 de secunde.
Presiunea rămasă în sistem este eliminată.

4. Eliberaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
5. Blocaţi maneta pistolului de înaltă presiune.
6. Deconectaţi aparatul de la alimentarea cu apă.
7. Deconectaţi aparatul „0/OFF”.
8. Scoateţi fiΒa de reţea din priză.

Transport
� PRECAUıIE
Nerespectarea greutăţii
Pericol de accidentare şi de deteriorare
La transport ţineţi cont de greutatea aparatului.

Transportarea aparatului
1. Ridicaţi aparatul de mânerele pentru transport Βi 

transportaţi-l.
Tragerea aparatului

1. Trageţi mânerul de transport până când se încliche-
tează cu un sunet.

2. Trageţi aparatul de mânerul pentru transport.

Transportarea aparatului în vehicul
1. Înainte de transport, scoateţi sticla de soluţie de cu-

răţat Plug ‘n’ Clean din suport Βi închideţi-o cu capa-
cul.

2. Asiguraţi aparatul împotriva alunecării Βi basculării.

Depozitarea
� PRECAUıIE
Nerespectarea greutăţii
Pericol de accidentare şi de deteriorare
La depozitare ţineţi cont de greutatea aparatului.

Păstrarea dispozitivului
1. AΒezaţi aparatul pe o suprafaţă plană.
2. Separaţi lancea de pistolul de înaltă presiune. 
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3. Apăsaţi butonul de separare de pe pistolul de înaltă 
presiune Βi separaţi furtunul de înaltă presiune de 
pistolul de înaltă presiune. 

ATENıIE
Deteriorarea furtunului de înaltă presiune
Deteriorarea furtunului de înaltă presiune ca urmare a 
rotirii în direcţia greşită
La înfăşurare, respectaţi direcţia de rotaţie a tamburului 
de furtun.
4. La aparatele cu tambur pentru furtun: Cu ajutorul 

manivelei, rotiţi tamburul de furtun în sens invers 
acelor de ceasornic Βi înfăΒuraţi furtunul de înaltă 
presiune.

5. La aparatele fără tambur pentru furtun: Depozitaţi 
furtunul de înaltă presiune pe aparat.

6. Depozitaţi cablul de alimentare Βi accesoriile pe 
aparat.

Înainte de o depozitare mai îndelungată, respectați indi-
cațiile suplimentare, vezi capitolul  Îngrijirea şi întreţine-
rea.

ProtecĲia împotriva îngheĲului
ATENıIE
Pericol de îngheţ
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de 
îngheţ.
Goliţi aparatul şi accesoriile complet.
Protejaţi aparatul de îngheţ.
Trebuie îndeplinite următoarele:
 Aparatul este separat de la alimentarea cu apă.
 Pistolul de înaltă presiune este deconectat de la fur-

tunul de înaltă presiune.
1. Porniţi aparatul „I/ON”.
2. AΒteptaţi maxim 1 minut până când din furtunul de 

înaltă presiune nu mai scapă apă. 
3. Opriţi aparatul.
4. Depozitaţi aparatul cu toate accesoriile într-un spa-

ţiu protejat împotriva îngheţului.

Îngrijirea şi întreĲinerea
� PERICOL
Pericol de electrocutare
Răniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriţi aparatul.
Scoateţi ştecărul.
Aparatul nu necesită întreţinere, de ex. nu trebuie să 
efectuați periodic nicio lucrare de întreţinere.

CurăĲaĲi sita de la racordul la sursa de apă
ATENıIE
Sită deteriorată în conectarea la sursa de apă
Deteriorarea aparatului cauzată de contaminarea apei
Verificaţi dacă sita este deteriorată înainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apă.
Dacă este necesar, curăţaţi sita de la racordul la sursa 
de apă.
1. Îndepărtaţi cuplajul de la racordul la sursa de apă.
2. Trageţi în afară sita cu un cleΒte plat.
3. Curăţaţi sita sub jet de apă curentă.

Figura K
4. Introduceţi sita în racordul la sursa de apă.

Remedierea defecĲiunilor
De cele mai multe ori, defecţiunile au cauze simple, pe 
care le puteţi remedia cu ajutorul următoarei liste de an-
samblu. În caz de dubiu sau de defecţiuni nemenţiona-
te, vă rugăm să vă adresaţi unităţii de service 
autorizate.

� PERICOL
Pericol de electrocutare
Răniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriţi aparatul.
Scoateţi ştecărul.
Aparatul nu funcĲionează
1. Apăsaţi maneta pistolului de înaltă presiune.

Aparatul porneΒte.
2. Verificaţi dacă tensiunea indicată pe plăcuţa cu ca-

racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.
3. Verificaţi cablul de alimentare cu privire la deteriora-

re.
4. Dacă motorul este supraîncărcat Βi întrerupătorul de 

protecţie a motorului s-a declanΒat:
a Deconectaţi aparatul „0/OFF”.
b Lăsaţi aparatul să se răcească timp de 1 secun-

dă.
c Porniţi aparatul „I/ON” Βi puneţi-l din nou în func-
ţiune. 

Dacă defecţiunea apare de mai multe ori, aparatul 
trebuie verificat la serviciul de asistenţă clienţi. 

Aparatul nu funcĲionează, motorul scoate un bâzâit
Cădere de tensiune cauzată de alimentarea slabă cu ten-
siune sau atunci când se utilizează un cablu prelungitor
1. La pornire, mai întâi apăsaţi maneta pistolului de 

înaltă presiune, apoi porniţi aparatul „I/ON”.
Aparatul nu ajunge la presiunea dorită
Alimentarea cu apă este prea redusă
1. Deschideţi complet robinetul de apă.
2. Verificaţi alimentarea cu apă pentru a vă asigura că 

are un debit de pompare suficient.
Sita racordului la sursa de apă este murdară.
1. Trageţi în afară sita din conectarea la sursa de apă 

cu un cleΒte plat.
2. Curăţaţi sita sub jet de apă curentă.
În aparat există aer.
1. Aerisiţi aparatul:

a Porniţi aparatul timp de maximum 2 minute fără a 
conecta lancea.

b Apăsaţi pistolului de înaltă presiune Βi aΒteptaţi 
până când apa din pistolul de înaltă presiune nu 
mai conţine bule de aer.

c Conectaţi lancea.
d La regimul de aspirare, ţineţi cont de înălţimea de 

aspirare max. (consultaţi capitolul  Date tehnice).
VariaĲii de presiune puternice
1. Curăţarea duzei de înaltă presiune:

a Îndepărtaţi murdăria din gaura duzei cu un ac.
b Spălaţi duza de înaltă presiune din faţă cu apă.

2. Verificaţi cantitatea de apă alimentată.
Aparatul nu este etanş
1. O uΒoară neetanΒeitate a aparatului este necesară 

din punct de vedere tehnic. În caz de neetanΒeitate 
serioasă, contactaţi serviciul de asistenţă clienţi au-
torizat. 

SoluĲia de curăĲat nu este aspirată
1. Folosiți lancea Vario Power și rotiți la „MIX”.
2. Verificaţi dacă sticla de soluţie de curăţat Plug ‘n’ 

Clean este cu orificiul în jos în racordul pentru sticla 
de soluţie de curăţat.

GaranĲie
În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de garanţie publi-
cate de distribuitorul nostru din ţara respectivă. Eventu-
ale defecţiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanţie Βi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caţie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanţie, prezentaţi-vă cu chitanţa 
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de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă, consultaţi pagina din spate)

Date tehnice

Sub rezerva modificărilor tehnice.

DeclaraĲie de conformitate UE
Prin prezenta, declarăm că aparatul indicat mai jos co-
respunde cerinţelor fundamentale privind siguranţa Βi 
sănătatea prevăzute în directivele UE relevante, prin 
proiectarea și construcția sa, precum și în versiunea co-
mercializată de noi. În cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu noi, această de-
claraţie îΒi pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de curăţat cu înaltă presiune
Tip: 1.317-xxx
Directive UE relevante
2000/14/UE
2014/30/UE
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE
Norme armonizate aplicate
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
Procedura aplicată de evaluare a conformităĲii
2000/14/UE: Anexa V
Nivel de putere acustică dB(A)
Măsurat: 93
Garantat: 96
Semnatarii acţionează în numele Βi prin împuternicirea 
Consiliului director.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01
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   K 7 Power Premium 
Power 

Conexiune electrică
Tensiune V 230 230

Fază ~ 1 1

Frecvenţă Hz 50 50

Impedanţă de reţea maxi-
mă admisă

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Putere de conectare kW 3,0 3,0

Grad de protecţie IPX5 IPX5

Clasă de protecţie I I

Siguranţă pentru reţea 
(temporizată)

A 16 16

Conectare la sursa de apă
Presiune de alimentare 
(max.)

MPa 1,2 1,2

Temperatură de alimentare 
(max.)

°C 60 60

Cantitate alimentată (min.) l/min 12 12

Înălţime de aspirare (max.) m 0,5 0,5

Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 15 15

Presiune maximă admisă MPa 18 18

Debit de pompare, apă l/min 9,2 9,2

Debit de pompare maxim l/min 10 10

Debit de pompare, soluţie 
de curăţat

l/min 0,3 0,3

Forţă de recul a pistolului 
de înaltă presiune

N 27 27

Dimensiuni şi greutăĲi
Greutate tipică în timpul 
funcţionării

kg 19,1 19,5

Lungime mm 458 459

Lăţime mm 330 330

Înălţime mm 666 666

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Valoarea vibraţiilor mână-
braţ

m/s2 <2,5 <2,5

Incertitudine K m/s2 0,6 0,6

Nivel de zgomot LpA dB(A) 80 80

Incertitudine KpA dB(A) 3 3

Nivel de putere acustică 
LWA + Incertitudine KWA 

dB(A) 96 96
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Všeobecné upozornenia
Pred prvým použitím prístroja si prečí-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
priložené bezpečnostné pokyny. Riaďte 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskoršie použitie 
alebo pre nasledujúceho majiteľa.

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateľné materiály a často aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulátory alebo olej, 
ktoré pri nesprávnej manipulácii alebo likvidácii 

môžu predstavovať potenciálne nebezpečenstvo pre 
ľudské zdravie a životné prostredie. Tieto komponenty 
sú však pre správnu prevádzku zariadenia nevyhnutné. 
Zariadenia označené týmto symbolom nesmú byť likvi-
dované spolu s domovým odpadom.

Čistiace práce, pri ktorých sa do odpadovej vody 
dostávajú zvyšky oleja, napr. umývanie motora, 

podvozku, sa smú vykonávať iba v umývačkách s odlu-
čovačom oleja.

Práce s čistiacimi prostriedkami sa smú vykonávať 
iba na vodotesných pracovných plochách s prípoj-

kou na kanalizáciu odpadových vôd. Čistiace prostried-
ky nesmú preniknúť do vôd alebo pôdy.

Odber vody z verejných zdrojov je v niektorých kra-
jinách zakázaný.

Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na internetovej stránke: www.kaercher.de/REACH

Používanie v súlade s účelom
Vysokotlakový čistič používajte výhradne v domácnos-
tiach.
Vysokotlakový čistič je určený na čistenie strojov, vozi-
diel, stavebných objektov, nástrojov, fasád, terás, zá-
hradných prístrojov atď. vysokotlakovým prúdom vody.

Príslušenstvo a náhradné diely
Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože takéto komponenty zaručujú bez-
pečnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozbaľovaní skontrolujte, či je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslušenstva alebo pri výskyte po-
škodení spôsobených prepravou informujte Vášho 
predajcu.

Popis prístroja
V tomto návode na obsluhu je popísané maximálne vy-
bavenie. V závislosti od modelu existujú rozdiely v roz-
sahu dodávky (pozrite si obal).
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami
Obrázok A
Obrázok B

1 Stojan s rukoväťou

2 Prípojka vody so zabudovaným sitkom

3 Prepravné koleso

4 Vedenie hadíc

5 Spínač prístroja “0/OFF” / “I/ON”

6 Úložný priestor pre pracovné nadstavce

7 Vysokotlaková hadica

8 * Fľaša na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean

9 Priestor pre uloženie vysokotlakovej pištole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pištole

10 Prepravné držadlo, teleskopické

11 Pracovný nadstavec rotačnej dýzy na odolné nečis-
toty

12 Pracovný nadstavec Vario Power na najbežnejšie 
čistiace úkony

13 Vysokotlaková pištoľ Power Control

14 Tlačidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pištole

15 Páčka vysokotlakovej pištole

16 Blokovanie vysokotlakovej pištole

17 Držadlo

18 Držiak hadice

19 Vysokotlakový hadicový bubon

20 Ručná kľuka na hadicový bubon

21 Typový štítok

22 Priečinok na príslušenstvo

23 Háčik na uchytenie siete

24 Sieť na príslušenstvo

25 Sieťový pripojovací kábel so sieťovou zástrčkou

26 Spojka pre prípojku vody

27 ** Záhradná hadica (vystužená tkaninou, priemer 
najmenej 1/2 palca (13 mm), dĺžka minimálne 
7,5 m, s bežne dostupnou rýchlospojkou)

28 ** sacia hadica KÄRCHER na zásobovanie vodou z 
otvorených nádrží (obj. č. 2.643-100.0)

* voliteľné, ** dodatočne potrebné

Bezpečnostné zariadenia
� UPOZORNENIE
Chýbajúce alebo zmenené bezpečnostné zariade-
nia
Bezpečnostné zariadenia slúžia na vašu ochranu.
Nikdy nemeňte ani neobchádzajte bezpečnostné zaria-
denia.

Spínač prístroja
Spínač prístroja zabráni neúmyselnému spusteniu prí-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pištole
Blokovanie zablokuje páku vysokotlakovej pištole a za-
bráni neúmyselnému zapnutiu prístroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvoľnení páky na vysokotlakovej pištoli tlakový spí-
nač vypne čerpadlo a vysokotlakový prúd sa zastaví. 
Keď sa páka stlačí, čerpadlo sa znovu zapne. 

Motorový istič
Pri príliš vysokom príkone sa motorový istič prístroja 
vypne.

Symboly na prístroji

Vysokotlakový prúd sa nesmie smerovať na 
osoby, zvieratá, aktívne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chráňte pred mrazom.
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Montáž
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami.
Pripravte dodané skrutky a vhodný skrutkovač.
Na prístroj pred jeho uvedením do prevádzky namontuj-
te voľne priložené diely.

Montáž siete na príslušenstvo
1. Sieť na príslušenstvo zaveste na háčiky.

Obrázok C

Vysokotlakovú hadicu pretlačte cez vedenie 
hadice

1. Vysokotlakovú hadicu zozadu zasuňte cez vedenie 
hadice.
Obrázok D

Montáž spojky pre prípojku vody
1. Spojku pre prípojku vody priskrutkujte na prípojku 

vody prístroja.
Obrázok E

Uvedenie do prevádzky
Upozornenie
Dbajte na to, aby v bode pripojenia nedošlo k prekroče-
niu maximálne povolenej impedancie siete (pozrite si 
kapitolu  Technické údaje).
V prípade nejasností týkajúcich sa impedancie siete prí-
tomnej vo vašom bode pripojenia sa skontaktujte s va-
ším dodávateľom elektrickej energie.
1. Zariadenie umiestnite na rovnú plochu.
2. Pri prístrojoch s hadicovým bubnom: Vysokotlakovú 

hadicu celkom odviňte z hadicového bubna.
3. Pri prístrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-

vú hadicu úplne odviňte a uvoľnite všetky slučky a 
pretočenia.

4. Vysokotlakovú hadicu potiahnite dopredu cez vede-
nie hadice až na doraz.

5. Vysokotlakovú hadicu zasuňte do vysokotlakovej 
pištole tak, aby došlo k jej počuteľnému zacvaknu-
tiu.

Upozornenie
Dbajte na správne zarovnanie vsuvky.

Obrázok F
6. Potiahnutím vysokotlakovej hadice skontrolujte, či 

je spojenie bezpečné.
7. Sieťovú zástrčku zasuňte do zásuvky.

Zásobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty sú uvedené na typovom štítku ale-
bo v kapitole  Technické údaje.
Dodržiavajte predpisy dodávateľa vody.
POZOR
Škody spôsobené znečistenou vodou
Nečistoty vo vode môžu spôsobiť poškodenie čerpadla 
a príslušenstva.
Spoločnosť KÄRCHER ponúka na ochranu použitie 
vodného filtra KÄRCHER (špeciálne príslušenstvo, ob-
jednávacie číslo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR
Hadicová spojka s Aquastopom na prípojke vody 
prístroja
Poškodenie čerpadla
Na prípojke vody prístroja nikdy nepoužívajte hadicovú 
spojku s Aquastopom.

Na kohútik môžete použiť spojku Aquastop.
1. Záhradnú hadicu nastrčte na spojku pre prípojku vo-

dy.
2. Záhradnú hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohútik na vodu.

Obrázok G

Nasávanie vody z otvorených nádrží

Tento vysokotlakový čistič spolu s nasávacou hadicou 
KÄRCHER so spätným ventilom (špeciálne príslušen-
stvo, objednávacie číslo 2.643-100) je vhodný na nasá-
vanie povrchovej vody napr. zo sudov na dažďovú vodu 
alebo z rybníkov (maximálna nasávacia výška je uvede-
ná v kapitole  Technické údaje). 
Pri nasávacej prevádzke nie je potrebná spojka pre prí-
pojku vody.
1. Nasávaciu hadicu naplňte vodou.
2. Nasávaciu hadicu naskrutkujte na prípojku vody prí-

stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na 
dažďovú vodu).

Odvzdušnenie prístroja
1. Zapnite prístroj “I/ON”.
2. Odblokujte páku vysokotlakovej pištole.
3. Stlačte páku vysokotlakovej pištole.

Prístroj sa zapne.
4. Prístroj nechajte v chode maximálne 2 minúty, až 

kým z vysokotlakovej pištole nevyteká voda bez 
vzduchových bublín.

5. Uvoľnite páku vysokotlakovej pištole.
6. Zablokujte páku vysokotlakovej pištole.

Prevádzka
POZOR
Chod čerpadla nasucho
Poškodenie prístroja
V prípade, že sa v prístroji v priebehu 2 minút nevytvorí 
tlak, vypnite prístroj a postupujte podľa pokynov v kapi-
tole  Pomoc pri poruchách.

Prevádzka s vysokým tlakom
POZOR
Poškodenie lakovaných alebo citlivých povrchov
Povrchy sa poškodia pri príliš malej vzdialenosti prúdu 
vody alebo pri voľbe nesprávneho pracovného nadstav-
ca.
Pri čistení lakovaných povrchov dodržiavajte minimálne 
30 cm vzdialenosť prúdu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo nečisti-
te rotačnou dýzou.
1. Pracovný nadstavec zasuňte do vysokotlakovej piš-

tole a zaistite ho otočením o 90°.
Obrázok H

2. Zapnite prístroj (“I/ON”).
3. Odblokujte páčku vysokotlakovej pištole.
4. Stlačte páčku vysokotlakovej pištole.

Zariadenie sa zapne.
5. Pracovný nadstavec Vario Power otáčajte, až kým 

sa na zobrazení tlaku nezobrazí požadovaný tlako-
vý stupeň.

Prevádzka s čistiacim prostriedkom
� NEBEZPEČENSTVO
Nerešpektovanie karty bezpečnostných údajov
Vážne poškodenie zdravia následkom neodborného 
používania čistiaceho prostriedku
Dbajte na kartu bezpečnostných údajov od výrobcu čis-
tiaceho prostriedku, najmä pokyny týkajúce sa osobné-
ho ochranného vybavenia.

Prístroj sa nesmie pripojiť bezprostredne na 
verejnú sieť pitnej vody.
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Upozornenie
Ζistiaci prostriedok sa môže primiešať iba pri nízkom 
tlaku.
Upozornenie
Pre prevádzku s čistiacimi prostriedkami je potrebná 
fľaša na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean. Ζistiace pro-
striedky KÄRCHER je možné zakúpiť už pripravené na 
použitie vo fľaši na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
1. Z fľaše pre čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean od-

stráňte kryt.
2. Fľašu na čistiaci prostriedok otvorom nadol vtlačte 

do prípojky pre čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
Obrázok I

3. Použite pracovný nadstavec Vario Power.
4. Pracovný nadstavec otáčajte smerom k “MIX”, kým 

sa na vysokotlakovej pištoli nezobrazí “MIX”.
Počas prevádzky sa roztok čistiaceho prostriedku 
primiešava do prúdu vody.

Odporúčaná metóda čistenia

1. Nastriekajte malé množstvo čistiaceho prostriedku 
na suchý povrch a nechajte pôsobiť (nevysušiť).

2. Uvoľnené nečistoty opláchnite vysokotlakovým prú-
dom.

Po prevádzke s čistiacim prostriedkom

1. Fľašu na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzáverom.

2. Fľašu na čistiaci prostriedok umiestnite do držiaka 
tak, aby uzáver smeroval nahor.

3. Prístroj preplachujte približne 30 sekúnd čistou vo-
dou.

Prerušenie prevádzky
1. Uvoľnite páčku vysokotlakovej pištole.

Po uvoľnení páky sa prístroj vypne. Vysoký tlak v 
systéme zostane zachovaný.

2. Zablokujte páčku vysokotlakovej pištole.
Obrázok J

3. Vysokotlakovú pištoľ s pracovným nadstavcom po-
ložte do parkovacej polohy.

4. Počas pracovných prestávok dlhších ako 5 minút 
prístroj vypnite “0/OFF”.

Ukončenie prevádzky
� UPOZORNENIE
Tlak v systéme
Zranenie vodou, ktorá nekontrolovane uniká pod vyso-
kým tlakom
Vysokotlakovú hadicu odpojte z vysokotlakovej pištole 
alebo prístroja len vtedy, keď už v systéme nie je žiadny 
tlak.
1. Uvoľnite páčku vysokotlakovej pištole.
2. Zatvorte kohútik na vodu.
3. Páčku vysokotlakovej pištole stlačte na 30 sekúnd.

Dôjde k odstráneniu zvyšného tlaku zo systému.
4. Uvoľnite páčku vysokotlakovej pištole.
5. Zablokujte páčku vysokotlakovej pištole.
6. Prístroj odpojte od napájania vodou.
7. Vypnite prístroj “0/OFF”.
8. Vytiahnite sie?ťovú zástrčku zo zásuvky.

Preprava
� UPOZORNENIE
Nerešpektovanie hmotnosti
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia
Pri preprave dbajte na hmotnosť prístroja.

Prenášanie prístroja
1. Prístroj nadvihnite a prenášajte pomocou držadiel.

ĳahanie prístroja
1. Vytiahnite prepravný držiak tak, aby počuteľne za-

padol.
2. Prístroj ťahajte pomocou prepravného držiaka.

Preprava prístroja vo vozidle
1. Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fľa-

šu na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean z upevnenia 
a zatvorte ju vekom.

2. Prístroj zaistite proti skĺznutiu a prevráteniu.

Skladovanie
� UPOZORNENIE
Nerešpektovanie hmotnosti
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia
Pri skladovaní dbajte na hmotnosť prístroja.

Uschovanie prístroja
1. Prístroj odložte na rovný podklad.
2. Pracovný nadstavec odpojte od vysokotlakovej piš-

tole. 
3. Stlačte odpojovacie tlačidlo na vysokotlakovej pištoli 

a oddeľte vysokotlakovú hadicu od vysokotlakovej 
pištole. 

POZOR
Poškodenie vysokotlakovej hadice
Poškodenie vysokotlakovej hadice nesprávnym sme-
rom otáčania
Pri navíjaní dbajte na smer otáčania hadicového bubna.
4. Pri prístrojoch s hadicovým bubnom: Pomocou ruč-

nej kľuky hadicový bubon otáčajte v protismere cho-
du hodinových ručičiek a naviňte vysokotlakovú 
hadicu.

5. Pri prístrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vú hadicu uložte na prístroji.

6. Uložte sieťový pripojovací kábel a príslušenstvo v 
prístroji.

Pred dlhším uskladnením dbajte na doplňujúce pokyny 
- pozrite si kapitolu  Ošetrovanie a údržba.

Ochrana proti mrazu
POZOR
Ohrozenie prístroja mrazom
Prístroje, ktoré nie sú úplne vyprázdnené, môže mráz 
zničiť.
Prístroj a príslušenstvo celkom vyprázdnite.
Prístroj chráňte pred mrazom.
Musia byť splnené nasledujúce podmienky:
 Prístroj je odpojený od zásobovania vodou.
 Vysokotlaková pištoľ je odpojená od vysokotlakovej 

hadice.
1. Zapnite prístroj “I/ON”.
2. Počkajte maximálne 1 minútu, kým už z vysokotla-

kovej hadice prestane vytekať voda. 
3. Vypnite prístroj.
4. Prístroj s kompletným príslušenstvom uskladnite v 

mrazuvzdornej miestnosti.

Ošetrovanie a údržba
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
Prístroj si nevyžaduje údržbu, t. j. nie sú potrebné pravi-
delné údržbové práce.
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Čistenie sitka v prípojke vody
POZOR
Poškodené sito v prípojke vody
Poškodenie prístroja znečistenou vodou
Sito pred vložením do prípojky vody skontrolujte z hľa-
diska poškodenia.
V prípade potreby očistite sitko v prípojke vody.
1. Z prípojky vody odoberte spojku.
2. Sito vytiahnite pomocou plochých klieští.
3. Sito očistite pod tečúcou vodou.

Obrázok K
4. Sitko vložte do prípojky vody.

Pomoc pri poruchách
Poruchy majú často jednoduchú príčinu, ktorú dokážete 
odstrániť sami pomocou nasledujúceho prehľadu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené sa obráťte na autorizovaný zákaznícky servis.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
Prístroj nebeží
1. Stlačte páku vysokotlakovej pištole.

Prístroj sa zapne.
2. Skontrolujte, či napätie uvedené na typovom štítku 

súhlasí s napätím zdroja prúdu.
3. Skontrolujte sieťový pripojovací kábel z hľadiska po-

škodenia.
4. Ak je motor preťažený a motorový istič aktivovaný:

a Vypnite prístroj “0/OFF”.
b Prístroj nechajte na 1 hodinu vychladnúť.
c Zapnite prístroj “I/ON” a znovu do uveďte do pre-

vádzky. 
Ak sa porucha vyskytne viackrát, prístroj nechajte 
skontrolovať v zákazníckom servise. 

Prístroj nenabehne, motor hučí
Pokles napätia z dôvodu slabej elektrickej siete alebo 
pri použití predlžovacieho kábla
1. Pri zapnutí najprv stlačte páku vysokotlakovej pišto-

le, potom zapnite prístroj “I/ON”.
Prístroj nedosahuje požadovaný tlak
Prívod vody je príliš slabý
1. Celkom otvorte kohútik na vodu.
2. Prívod vody skontrolujte z hľadiska dostatočného 

prietoku.
Sitko v prípojke vody je znečistené.
1. Sitko v prípojke vody vytiahnite pomocou plochých 

klieští.
2. Sito očistite pod tečúcou vodou.
V prístroji je vzduch.
1. Odvzdušnite prístroj:

a Prístroj bez pripojeného pracovného nadstavca 
zapnite na maximálne 2 minúty.

b Stlačte vysokotlakovú pištoľ a počkajte, kým z vy-
sokotlakovej pištole nebude vytekať voda bez 
vzduchových bublín.

c Pripojte pracovný nadstavec.
d Pri nasávacej prevádzke dbajte na max. nasáva-

ciu výšku (pozrite si kapitolu  Technické údaje).
Silné výkyvy tlaku
1. Čistenie vysokotlakovej hubice:

a Nečistoty z otvoru dýzy odstráňte ihlou.
b Vysokotlakovú hubicu spredu prepláchnite vo-

dou.
2. Skontrolujte privádzané množstvo vody.

Netesný prístroj
1. Malá netesnosť prístroja je technicky podmienená. 

V prípade veľkej netesnosti poverte autorizovaný 
zákaznícky servis. 

Čistiaci prostriedok sa nenasáva
1. Použite pracovný nadstavec Vario Power a otočte 

ho na „MIX“.
2. Skontrolujte, či fľaša na čistiaci prostriedok Plug ‘n’ 

Clean je v prípojke na čistiaci prostriedok nasadená 
otvorom nadol.

Záruka
V každej krajine platia záručné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribučnou spoločnosťou. Prípadné 
poruchy Vášho zariadenia odstránime v rámci záručnej 
doby zadarmo, pokiaľ ich príčinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráťte na Vášho predajcu alebo na 
najbližšie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Technické údaje

   K 7 Power Premium 
Power 

Elektrická prípojka

Napätie V 230 230

Fáza ~ 1 1

Frekvencia Hz 50 50

Maximálne povolená impe-
dancia siete

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Príkon kW 3,0 3,0

Stupeň ochrany IPX5 IPX5

Trieda ochrany I I

Zaistenie siete (zotrvačné) A 16 16

Prípojka vody

Prívodný tlak (max.) MPa 1,2 1,2

Teplota vody na prítoku 
(max.)

°C 60 60

Privádzané množstvo 
(min.)

l/min 12 12

Nasávacia výška (max.) m 0,5 0,5

Výkonové údaje prístroja

Prevádzkový tlak MPa 15 15

Max. povolený tlak MPa 18 18

Prietok, voda l/min 9,2 9,2

Maximálny prietok l/min 10 10

Prietok, čistiace prostried-
ky

l/min 0,3 0,3

Sila spätného nárazu vyso-
kotlakovej pištole

N 27 27

Rozmery a hmotnosti

Typická prevádzková 
hmotnosť

kg 19,1 19,5

Dĺžka mm 458 459

Šírka mm 330 330

Výška mm 666 666
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Technické zmeny vyhradené.

EÚ vyhlásenie o zhode
Týmto prehlasujeme, že nižšie označený stroj zodpove-
dá na základe svojej koncepcie a konštrukčného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotovení, ktoré sme uviedli do 
prevádzky, príslušným základným bezpečnostným a 
zdravotným požiadavkám smerníc ES. V prípade zme-
ny, ktorú neschválime, stráca toto prehlásenie platnosť.
Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.317-xxx
Príslušné smernice EÚ
2000/14/ES
2014/30/EÚ
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EÚ
Aplikované harmonizované normy
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
Uplatňované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Príloha V
Hladina akustického výkonu dB (A)
Namerané: 93
Zaručené: 96
Podpísaní jednajú v poverení a s plnou mocou vedenia 
spoločnosti.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2020

Sadržaj

OpΕe napomene
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
žene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.
Čuvajte obje knjižice za kasniju uporabu ili za sljedeΕeg 
vlasnika.

Zaštita okoliša
Ambalažni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.
Električni i elektronički uređaji sadrže vrijedne re-
ciklažne materijale, a često i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u 

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Međutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su označeni 
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuΕnim 
otpadom.

Radovi čišΕenja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrži ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja, 

smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su 
opremljena separatorom ulja.

Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi 
samo na površinama koje su nepropusne za teku-

Εinu s priključkom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne 
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili 
dospiju u tlo.

Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopušteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronađite na: 
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba
Koristite visokotlačni čistač isključivo za privatno kuΕan-
stvo.
Visokotlačni čistač namijenjen je za čišΕenje strojeva, 
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uređaja itd. 
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamče siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke
Sadržaj isporuke uređaja prikazan je na ambalaži. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadržaj potpun. U slučaju 
nedostatka pribora ili štete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodavača.

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií ruka-ra-
meno

m/s2 <2,5 <2,5

Neistota K m/s2 0,6 0,6

Hladina akustického tlaku 
LpA

dB(A) 80 80

Neistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického výko-
nu LWA + Neistota KWA 

dB(A) 96 96
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Opis uređaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema. 
Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
Slika B

1 Postolje s ručkom

2 Priključak za vodu s ugrađenom mrežicom

3 Transportni kotačiΕ
4 Vodilica crijeva

5 Sklopka uređaja „0/OFF” (ISKLJ.) / „I/ON” (UKLJ.)

6 Prihvatni držač za cijevi za prskanje

7 Visokotlačno crijevo

8 * Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean

9 Čuvanje / položaj za odlaganje visokotlačne ručne 
prskalice

10 Transportna ručka, izvlačna

11 Cijev za prskanje sa strugalom za prljavštinu za tvr-
doglavu prljavštinu

12 Cijev za prskanje Vario Power za najuobičajenije 
zadatke čišΕenja

13 Visokotlačna ručna prskalica

14 Tipka za odvajanje visokotlačnog crijeva od visoko-
tlačne ručne prskalice

15 Ručica visokotlačne ručne prskalice

16 Zapor visokotlačne ručne prskalice

17 Ručka za nošenje

18 Držač crijeva

19 Bubanj za namatanje visokotlačnog crijeva

20 Ručica za bubanj za namatanje crijeva

21 Natpisna pločica

22 Pretinac za pribor

23 Kuka za pričvršΕivanje mrežice

24 Mrežica za pretinac za pribor

25 Priključni strujni kabel sa strujnim utikačem

26 Spojka za priključak za vodu

27 ** Vrtno crijevo (ojačano vlaknima, promjera najma-
nje 1/2 inča (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama)

28 **Usisno crijevo KÄRCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (kataloški br. 2.643-100.0)

* opcionalno, ** dodatno potrebno

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uređaji
Sigurnosni uređaji služe vašoj zaštiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uređaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sklopka uređaja
Sklopka uređaja sprječava slučajno pokretanje uređaja.

Zapor visokotlačne ručne prskalice
Zapor blokira ručicu visokotlačne ručne prskalice i 
sprječava slučajno pokretanje uređaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ručicu visokotlačne prskalice, tlačna sklop-
ka isključuje pumpu i zaustavlja se visokotlačni mlaz. 
Kad pritisnete ručicu pumpa se natrag uključuje. 

Zaštitna sklopka motora
Pri visokoj potrošnji struje zaštitna sklopka motora is-
ključuje uređaj.

Simboli na uređaju

Montaža
Vidi slike na stranici sa slikama.
Pripremite vijke dostavljene s uređajem i prikladan odvi-
jač.
Prije puštanja u pogon na uređaj montirajte dijelove koji 
su priloženi nepričvršΕeni.

Montaža mrežice za pribor
1. Mrežicu za pribor objesite na kuke.

Slika C

Utaknite visokotlačno crijevo kroz vodilicu 
crijeva

1. Visokotlačno crijevo odostraga utaknite kroz vodili-
cu crijeva.
Slika D

Montaža spojke za priključak za vodu
1. Spojku za priključak za vodu navrnite na priključak 

uređaja za vodu.
Slika E

Puštanje u pogon
Napomena
Pazite na to da se ne prekorači maksimalna dopuštena 
impedancija mreže na priključku (vidi poglavlje  Tehnički 
podaci).
Kod nejasnoΕa u pogledu impedancije mreže na Vašem 
priključku obratite se Vašem distributeru električne 
energije.
1. Uređaj postavite na ravnu površinu.
2. Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva: U pot-

punosti odmotajte visokotlačno crijevo s bubnja za 
namatanje crijeva.

3. Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva: Do 
kraja odmotajte visokotlačno crijevo i razmrsite mo-
guΕe petlje i uvijanja.

4. Povucite visokotlačno crijevo do kraja prema napri-
jed kroz vodilicu crijeva.

5. Utaknite visokotlačno crijevo u visokotlačnu ručnu 
prskalicu tako da se čujno uglavi.

Napomena
Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika F
6. Sigurnost spoja provjerite povlačenjem za visoko-

tlačno crijevo.
7. Utaknite strujni utikač u utičnicu.

Visokotlačni mlaz ne usmjeravajte prema 
osobama, životinjama, aktivnoj električnoj 
opremi ili prema samom uređaju.
Uređaj zaštitite od smrzavanja.

Ovaj se uređaj ne smije priključivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrežu.
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Opskrba vodom
Za priključne vrijednosti vidi natpisnu pločicu ili poglav-
lje  Tehnički podaci.
Pridržavajte se propisa vašeg poduzeΕa za opskrbu vo-
dom.
PAŽNJA
OšteΕenja uzrokovana onečišΕenom vodom
OnečišΕenja u vodi mogu oštetiti pumpu i pribor.
Za zaštitu KÄRCHER preporučuje uporabu filtra za vo-
du KÄRCHER (poseban pribor, kataloški broj 4.730-
059).

Priključak na vodovod

PAŽNJA
Crijevna spojka s Aquastop-om na priključku za vo-
du uređaja
OšteΕenje pumpe
Nikada ne koristite crijevnu spojku s Aquastop-om na 
priključku za vodu uređaja.
Aquastop spojku možete koristiti na slavini za vodu.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priključak za vo-

du.
2. Priključite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Slika G

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlačni čistač s usisnim crijevom KÄRCHER s 
nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloški broj 
2.643-100) za usis površinske vode, npr. iz bačvi za kiš-
nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-
lju  Tehnički podaci). 
Pri usisavanju spojka za priključak za vodu nje potreb-
na.
1. Usisno crijevo napunite čistom vodom.
2. Usisno crijevo navrnite na priključak za vodu uređa-

ja i objesite u izvor vode (npr. bačva za kišnicu).

Odzračivanje uređaja
1. Uključite uređaj „I/ON” (UKLJ.).
2. Deblokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
3. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
4. Pustite uređaj da radi maksimalno 2 minute sve dok 

voda ne bude istjecala na visokotlačnoj ručnoj pr-
skalici bez mjehuriΕa.

5. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
6. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Rad
PAŽNJA
Rad pumpe na suho
OšteΕenje uređaja
Ako se uređaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
ključite uređaj i postupite sukladno uputama u poglavlju  
PomoΕ u slučaju smetnji.

Rad s visokim tlakom
PAŽNJA
OšteΕenja lakiranih ili osjetljivih površina
Površine se ošteΕuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili 
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Održavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih površina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive površine poput dr-
veta ne čistite strugalom za prljavštinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlačnu ručnu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika H

2. Uključite uređaj („I/ON” UKLJ.).

3. Deblokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
4. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
5. Cijev za prskanje Vario Power okrenite sve dok se 

na prikazu tlaka ne prikaže željeni stupanj tlaka.

Rad sa sredstvom za čišΕenje
� OPASNOST
Nepridržavanje sigurnosno-tehničkog lista
Teška ošteΕenja zdravlja zbog nestručne uporabe sred-
stva za pranje
Pridržavajte se sigurnosno-tehničkog lista proizvođača 
sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zaštitnoj 
opremi.
Napomena
Sredstvo za pranje može se primiješati samo pri niskom 
tlaku.
Napomena
Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za 
sredstvo za pranje Plug ‘n’ Clean. Sredstva za pranje 
KÄRCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci 
sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean.
1. Uklonite poklopac boce sredstva za pranje Plug ‘n’ 

Clean.
2. Bocu sredstva za pranje utisnite s otvorom okrenu-

tim prema dolje u priključak za sredstvo za pranje 
Plug ‘n’ Clean.
Slika I

3. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.
4. Cijev za prskanje okrenite prema „MIX” dok se na vi-

sokotlačnoj ručnoj prskalici ne prikaže „MIX”.
U toku rada otopina sredstva za pranje miješa se s 
mlazom vode.

Preporučena metoda čišΕenja

1. Naprskajte malo sredstva za čišΕenje na suhu povr-
šinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osuši).

2. Odvojenu prljavštinu isperite visokotlačnim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Bocu sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz 
prihvata i zatvorite poklopcem.

2. Za čuvanje stavite bocu sredstva za pranje u pri-
hvatni držač s poklopcem prema gore.

3. Uređaj nakon približno 30 sekundi isperite čistom 
vodom.

Prekid rada
1. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Kad pustite ručicu, uređaj se isključuje. Visoki tlak u 
sustavu ostaje očuvan.

2. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
Slika J

3. Visokotlačnu ručnu prskalicu sa cijevi za prskanje 
stavite u položaj za odlaganje.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta isključite 
uređaj „0/OFF” (ISKLJ.).

Završetak rada
� OPREZ
Tlak u sustavu
Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim 
tlakom
Odvajajte visokotlačno crijevo od visokotlačne ručne pr-
skalice ili uređaja samo ako u sustavu nema tlaka.
1. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice na 30 

sekundi.
Sustav se rastlačuje od preostalog tlaka.

4. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
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5. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
6. Odvojite uređaj od dovoda vode.
7. Isključite uređaj „0/OFF” (ISKLJ.).
8. Izvucite strujni utikač iz utičnice.

Transport
� OPREZ
Nepridržavanje težine
Opasnost od ozljeda i ošteΕenja
Pri transportu uzmite u obzir težinu uređaja.

Nošenje uređaja
1. Uređaj podižite i nosite za ručke za nošenje.

Vuča uređaja
1. Izvucite transportnu ručku dok se čujno ne uglavi.
2. Vucite uređaj za sobom držeΕi ga za transportnu 

ručku.

Transport uređaja u vozilu
1. Prije transporta u polegnutom položaju bocu sred-

stva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.

2. Osigurajte uređaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladištenje
� OPREZ
Nepridržavanje težine
Opasnost od ozljeda i ošteΕenja
Pri skladištenju uzmite u obzir težinu uređaja.

Čuvanje uređaja
1. Uređaj odložite na ravnu površinu.
2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlačne ručne pr-

skalice. 
3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotlačnoj ručnoj 

prskalici i visokotlačno crijevo odvojite od visoko-
tlačne ručne prskalice. 

PAŽNJA
OšteΕenje visokotlačnog crijeva
OšteΕenje visokotlačnog crijeva zbog pogrešnog smje-
ra vrtnje
Pri namatanju pazite na smjer vrtnje bubnja za namata-
nje crijeva.
4. Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva: Ruči-

com okreΕite bubanj za namatanje crijeva suprotno 
smjeru kazaljki sata i namotajte visokotlačno crijevo.

5. Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva: Viso-
kotlačno crijevo spremite na uređaju.

6. Spremite priključni strujni kabel i pribor na uređaju.
Prije duljeg skladištenja obratite pozornost na dodatne 
napomene, vidi poglavlje  Njega i održavanje.

Zaštita od smrzavanja
PAŽNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz može uništiti uređaje koji nisu u potpunosti ispra-
žnjeni.
Uređaj i pribor potpuno ispraznite.
Zaštitite uređaj od smrzavanja.
Moraju biti ispunjeni sljedeΕi uvjeti:
 Uređaj je odvojen od dovoda vode.
 Visokotlačna ručna prskalica odspojena je od viso-

kotlačnog crijeva.
1. Uključite uređaj „I/ON” (UKLJ.).
2. Pričekajte maksimalno 1 minutu dok na visokotlač-

nom crijevu više ne istječe voda. 
3. Isključite uređaj.
4. Uređaj s kompletnim priborom čuvajte u prostoriji 

zaštiΕenoj od smrzavanja.

Njega i održavanje
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne zahtijeva održavanje, to znači da ne morate 
provoditi nikakve redovite radove održavanja.

ČišΕenje mrežice u priključku za vodu
PAŽNJA
OšteΕena mrežica u priključku za vodu
OšteΕenje uređaja zbog onečišΕenja vode
Prije umetanja u priključak za vodu provjerite je li mreži-
ca ošteΕena.
Ako je potrebno očistite mrežicu u priključku za vodu.
1. Uklonite spojku s priključka za vodu.
2. Plosnatim kliještima izvucite mrežicu.
3. Očistite mrežicu pod tekuΕom vodom.

Slika K
4. Umetnite mrežicu u priključak za vodu.

PomoΕ u slučaju smetnji
Smetnje često imaju jednostavne uzroke koje možete 
sami ukloniti uz pomoΕ pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne radi
1. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu 

navedenom na natpisnoj pločici.
3. Provjerite je li priključni strujni kabel ošteΕen.
4. Ako je motor preoptereΕen i aktivirala se zaštitna 

sklopka motora:
a Isključite uređaj „0/OFF” (ISKLJ.).
b Ostavite uređaj da se hladi 1 sat.
c Uključite uređaj „I/ON” (UKLJ.) i ponovno počnite 

s radom. 
Ako se smetnja ponovi više puta neka servisna služ-
ba provjeri uređaj. 

Uređaj ne radi, motor bruji
Pad napona zbog slabe strujne mreže ili pri uporabi pro-
dužnog kabela
1. Pri uključivanju najprije pritisnite ručicu visokotlačne 

prskalice, zatim uključite uređaj „I/ON” (UKLJ.).
Uređaj se ne puni tlakom
Dovod vode je nedostatan
1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
2. Provjerite je li protočna količina dovoda vode dostat-

na.
Mrežica u priključku za vodu je onečišΕena.
1. Plosnatim kliještima izvucite mrežicu u priključku za 

vodu.
2. Očistite mrežicu pod tekuΕom vodom.
U uređaju se nalazi zrak.
1. Odzračite uređaj:

a Uređaj bez priključene cijevi za prskanje uključite 
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlačnu ručnu prskalicu i pričekajte 
dok voda na visokotlačnoj ručnoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehuriΕa.

c Priključite cijev za prskanje.
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d Pri usisnom pogonu pridržavajte se maksimalne 
usisne visine (vidi poglavlje  Tehnički podaci).

Jaka kolebanja tlaka
1. Očistite visokotlačnu mlaznicu:

a Iglom uklonite onečišΕenja iz otvora mlaznice.
b Visokotlačnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.

2. Provjerite količinu dovoda vode.
Uređaj propušta
1. Mala količina propuštanja uređaja tehnički je uvjeto-

vana. U slučaju jakog propuštanja obratite se ovla-
štenoj servisnoj službi. 

Sredstvo za čišΕenje se ne usisava
1. Koristite cijev za prskanje Vario Power i okrenite je 

na „MIX”.
2. Provjerite dosjeda li boca sredstva za pranje Plug ‘n’ 

Clean s otvorom prema dolje u priključku za sred-
stvo za pranje.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadležna organizacija za distribuciju. MoguΕe kvarove 
na Vašem uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreška ili po-
greška u proizvodnji. U slučaju koji podliježe jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaΕanju Vašem prodavaču ili 
sljedeΕoj ovlaštenoj lokaciji servisne službe.
(vidi adresu na poleđini)

Tehnički podaci

Pridržano pravo na tehničke izmjene.

EU izjava o sukladnosti
Ovime izjavljujemo da je dolje označeni stroj na temelju 
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi 
stavljamo u promet sukladan odgovarajuΕim temeljnim 
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U 
slučaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova 
izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.317-xxx

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ
2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene usklađene norme
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvučne snage dB(A)
Izmjereno: 93
Zajamčeno: 96
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoΕenju ruko-
vodstva.

OpunomoΕenik za dokumentaciju:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemačka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.8.2020.
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Power 

Električni priključak

Napon V 230 230

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50 50

Maksimalna dopuštena im-
pedancija mreže

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Priključna snaga kW 3,0 3,0

Vrsta zaštite IPX5 IPX5

Klasa zaštite I I

Strujni osigurač (tromi) A 16 16

Priključak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura dovodne vo-
de (maks.)

°C 60 60

Količina dovodne vode 
(min.)

l/min 12 12

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Podaci o snazi uređaja

Radni tlak MPa 15 15

Maks. dopušteni tlak MPa 18 18

Protočna količina, voda l/min 9,2 9,2

Protočna količina, maksi-
malna

l/min 10 10

Protočna količina, sredstvo 
za čišΕenje

l/min 0,3 0,3

Povratna udarna sila viso-
kotlačne ručne prskalice

N 27 27

Dimenzije i težine

Tipična težina pri radu kg 19,1 19,5

Duljina mm 458 459

Širina mm 330 330

Visina mm 666 666

Vrijednosti utvrđene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije šaka-
ruka

m/s2 <2,5 <2,5

Nesigurnost K m/s2 0,6 0,6

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 80 80

Nesigurnost KpA dB(A) 3 3

Razina zvučne snage 
LWA + Nesigurnost KWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Sadržaj

Opšte napomene
Pre prve upotrebe, pročitajte originalna 
uputstva za upotrebu i priložene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Sačuvajte obe knjižice za buduΕu upotrebu ili sledeΕe 
vlasnike.

Zaštita životne sredine
Ambalaža može da se reciklira. Pakovanja 
odložite na otpad u skladu sa ekološkim 
propisima.
Električni i elektronski uređaji sadrže dragocene 
materijale koji se mogu reciklirati, a često i 
komponente kao što su baterije, akumulatori ili 
ulje, koje, u slučaju pogrešnog rukovanja ili 

pogrešnog odlaganja, mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji označeni ovim simbolom ne smeju 
da se odlažu u kuΕni otpad.

Radovi na čišΕenju, pri kojima nastaje otpadna 
voda koja sadrži ulje, npr. pranje motora ili pranje 

donjeg dela vozila, smeju da se vrše samo na mestima 
za pranje sa separatorom ulja.

Radovi sa deterdžentima smeju da se obavljaju 
samo na radnim površinama koje ne propuštaju 

tečnost sa priključkom na kanalizaciju za otpadnu vodu. 
Deterdženti ne smeju da dospeju u vodotokove ili 
zemljište.

Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim 
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaΕi na: 
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba
Visokopritisni čistač koristite isključivo za privatna 
domaΕinstva.
Visokopritisni čistač je namenjen za čišΕenje mašina, 
vozila, građevina, alata, fasada, terasa, baštenskih 
uređaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove pošto oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaΕi na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uređaja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadržaj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slučaju štete nastale 
prilikom transporta obavestite vašeg distributera.

Opis uređaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna 
opremljenost uređaja. U zavisnosti od modela, postoje 
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
Slika B

1 Stalak sa noseΕom ručkom

2 Priključak za vodu sa ugrađenim sitom

3 Transportni točkiΕ
4 Vođica za crevo

5 Prekidač uređaja „0/OFF” / „I/ON”

6 Prihvatni držač za cevi za prskanje

7 Visokopritisno crevo

8 *Plug ‘n’ Clean boca sa deterdžentom

9 Prihvatni držač / položaj za parkiranje ručne 
prskalice visokog pritiska

10 Transportna ručka, sa moguΕnošΕu izvlačenja

11 cev za prskanje skidača tvrdokorne prljavštine

12 cev za prskanje Vario Power za uobičajene zadatke 
čišΕenja

13 ručna prskalica

14 Taster za odvajanje creva visokog pritiska od ručne 
prskalice visokog pritiska

15 Kuka za visokopritisnu prskalicu

16 Bravica ručne prskalice visokog pritiska

17 Ručka za nošenje

18 Držač creva

19 Bubanj sa visokopritisnim crevom

20 Ručica za namotavanje creva

21 Natpisna pločica

22 Odeljak za pribor

23 Kuka za pričvršΕivanje mreže

24 Mreža za odeljak za pribor

25 Strujni priključni kabl sa strujnim utikačem

26 Spojnica za priključak za vodu

27 ** Baštensko crevo (ojačano vlaknom, prečnik 
najmanje 1/2 cola (13 mm), dužina najmanje 7,5 m, 
sa običnom brzom spojnicom)

28 **KÄRCHER usisno crevo za snabdevanje vodom 
iz otvorenih posuda (br. porudž. 2.643-100.0)

* opciono, ** dodatno potrebno

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Sigurnosni uređaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uređaji služe za vašu zaštitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.
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Prekidač uređaja
Prekidač uređaja sprečava slučajno pokretanje uređaja.

Bravica visokopritisne ručne prskalice
Bravica zaključava polugu visokopritisne ručne 
prskalice i sprečava slučajno pokretanje uređaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpuštanja poluge na visokopritisnoj ručnoj 
prskalici, presostat isključuje pumpu i zaustavlja 
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa 
se ponovo uključuje. 

Zaštitni prekidač motora
Ako je potrošnja struje previsoka, zaštitni prekidač 
motora isključuje uređaj.

Simboli na uređaju

Montaža
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pripremite isporučene zavrtnje i odgovarajuΕi odvijač.
Pre puštanja u pogon, na uređaj montirajte 
nepričvršΕene priložene delove.

Montaža mreže
1. Okačite mrežu na kuke.

Slika C

Utaknite visokopritisno crevo kroz vođicu 
creva

1. Visokopritisno crevo otpozadi utaknite kroz vođicu 
creva.
Slika D

Montaža spojnice za priključak za vodu
1. Spojnicu za priključak za vodu pričvrstite na 

priključak za vodu uređaja.
Slika E

Puštanje u pogon
Napomena
Obratite pažnju na to da maksimalno dozvoljena 
mrežna impedanca na priključnoj tački (pogledajte 
poglavlje  Tehnički podaci) ne sme da se prekorači.
U slučaju nedoumica po pitanju mrežne impedance na 
vašoj tački priključka, stupite u kontakt sa vašim 
preduzeΕem za snabdevanje električnom energijom.
1. Uređaj odložite na ravnu površinu.
2. Kod uređaja sa dobošem za namotavanje creva: 

Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa doboša 
za namotavanje creva.

3. Kod uređaja bez doboša za namotavanje creva: U 
potpunosti odmotajte visokopritisno crevo i 
eliminišite moguΕe zapetljavanje i uvijanje.

4. Izvucite do kraja vođicu creva ka napred.
5. Visokopritisno crevo utaknite u ručnu prskalicu 

visokog pritiska tako da čujno nalegne.
Napomena
Obratite pažnju na to da li je priključak pravilno 
postavljen.

Slika F

6. Povlačenjem creva visokog pritiska proverite da li je 
spoj bezbedan.

7. Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Snabdevanje vodom
Priključne vrednosti proverite na natpisnoj pločicu ili u 
poglavlju  Tehnički podaci.
Obratite pažnju na propise preduzeΕa za 
vodosnabdevanje.
PAŽNJA
Štete zbog prljave vode
Prljavština u vodi može da ošteti pumpu i pribor.
Radi zaštite, KÄRCHER preporučuje upotrebu 
KÄRCHER filtera za vodu (poseban pribor, kataloški 
broj 4.730-059).

Priključak na vodovod

PAŽNJA
Crevna spojnica sa Aquastop na priključku uređaja 
za vodu
OšteΕenje pumpe
Nikada nemojte koristiti crevnu spojnicu sa Aquastop na 
priključku uređaja za vodu.
Aquastop spojnicu možete koristiti na slavini za vodu.
1. Baštensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za 

vodu.
2. Baštensko crevo priključite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Slika G

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaj visokopritisni čistač sa KÄRCHER usisnim crevom 
sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloški br. 
2.643-100) je pogodan za usisavanje površinskih voda, 
npr. iz buradi sa kišnicom ili iz stajaΕih voda (maks. 
usisnu visinu proverite u poglavlju  Tehnički podaci). 
Pri usisavanju nije potrebna spojnica za priključak za 
vodu.
1. Usisno crevo napunite vodom.
2. Usisno crevo pričvrstite na priključak za vodu na 

uređaju i zakačite ga na neki izvor vode (npr. bure sa 
kišnicom).

Odzračivanje uređaja
1. Uključite uređaj „I/ON”.
2. Deblokirajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
3. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
4. Uređaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz 

visokopritisne ručne prskalice ne počne da izlazi 
voda bez mehuriΕa.

5. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.
6. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.

Rad
PAŽNJA
Rad pumpe na suvo
OšteΕenje uređaja
Ukoliko se u roku od 2 minuta u uređaju ne formira 
pritisak, isključite uređaj i postupite u skladu sa 
uputstvima datim u poglavlju  PomoΕ u slučaju smetnje.

Režim rada sa visokim pritiskom
PAŽNJA
OšteΕenje lakiranih ili osetljivih površina
Površine se ošteΕuju kada je manje odstojanje mlaza ili 
kada se izabere neodgovarajuΕa cevi za prskanje.
Prilikom čišΕenja lakiranih površina održavajte 
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive površine kao što je 
drvo čistite pomoΕu glodala za prljavštinu.

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na 
ljude, životinje, aktivnu električnu opremu ili 
na sam uređaj.
Uređaj zaštititi od mraza.

Uređaj ne sme da se priključi neposredno na 
vodovodnu mrežu.
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1. Cev za prskanje utaknite u ručnu prskalicu visokog 
pritiska i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika H

2. Uključite uređaj („I/ON”).
3. Deblokirajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
4. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
5. cev za prskanje Vario Power okreΕite na prikazu 

pritiska sve dok se ne prikaže potreban stepen 
pritiska.

Rad sa deterdžentom
� OPASNOST
Zanemarivanje sigurnosnog tehničkog lista
Teško narušavanje zdravlja zbog nestručne upotrebe 
deterdženata
Obratite pažnju na sigurnosni tehnički list proizvođača 
deterdženta, a posebno na napomene u vezi sa ličnom 
zaštitnom opremom.
Napomena
Deterdžent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.
Napomena
Za rad sa deterdžentima potrebna je Plug ‘n’ Clean flaša 
za deterdžent. KÄRCHER deterdžent se prodaje u Plug 
‘n’ Clean flaši za deterdžent koja je spremna za 
upotrebu.
1. Uklonite poklopac sa Plug ‘n’ Clean flaše za 

deterdžent.
2. Flašu sa deterdžentom sa otvorom okrenutim 

nadole pritisnite u priključak za Plug ‘n’ Clean 
deterdžent.
Slika I

3. Koristite cev za prskanje Vario Power.
4. Cev za prskanje okreΕite u smeru „MIX", sve dok se 

na visokopritisnoj ručnoj prskalici ne prikaže „MIX".
Tokom rada se rastvor deterdženta meša sa 
mlazom vode.

Preporučena metoda čišΕenja

1. Po suvoj površini štedljivo naprskajte sredstvo za 
čišΕenje i ostavite da deluje (ne da se osuši).

2. Rastvorenu nečistoΕu isperite visokopritisnim 
mlazom.

Posle režima rada sa deterdžentom

1. Plug ’n’ Clean flašu za deterdžent izvucite iz 
prihvatnika i zatvorite je poklopcem.

2. Odložite flašu za deterdžent sa poklopcem nagore u 
prihvatnik.

3. Uređaj oko 30 sekundi ispirajte čistom vodom.

Prekid rada
1. Otpustite polugu ručne prskalice visokog pritiska.

Kada se otpusti poluga, uređaj se isključuje. U 
sistemu se zadržava visoki pritisak.

2. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
Slika J

3. Visokopritisnu ručnu prskalicu sa cevi za prskanje 
postavite u položaj za parkiranje.

4. U slučaju pauze u radu duže od 5 minuta, isključite 
uređaj „0/OFF".

Završetak rada
� OPREZ
Pritisak u sistemu
Povrede usled nekontrolisanog izlaženja vode pod 
visokim pritiskom
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ručne 
prskalice ili uređaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Polugu visokopritisne ručne prskalice pritiskajte oko 

30 sekundi.
Preostali pritisak u sistemu se rastereΕuje.

4. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.
5. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
6. Uređaj odvojite sa snabdevanja vodom.
7. Isključite uređaj „0/OFF“.
8. Strujni utikač izvucite iz utičnice.

Transport
� OPREZ
Zanemarivanje težine
Opasnost od povreda i ošteΕenja
Prilikom transporta obratite pažnju na težinu uređaja.

Nošenje uređaja
1. Uređaj podižite i nosite hvatajuΕi ga za ručke za 

nošenje.

Vuča uređaja
1. Izvlačite transportnu ručku, sve dok čujno ne uđe u 

ležite.
2. Uređaj vucite za transportnu ručku.

Transport uređaja u vozilu
1. Pre transporta u horizontalnom položaju, Plug ‘n’ 

Clean flašu za deterdžent izvucite iz prihvatnika i 
zatvorite je poklopcem.

2. Zaštite uređaj od klizanja i prevrtanja.

Skladištenje
� OPREZ
Zanemarivanje težine
Opasnost od povreda i ošteΕenja
Prilikom skladištenja obratite pažnju na težinu uređaja.

Čuvanje uređaja
1. Uređaj odložite na ravnoj površini.
2. Odvojite cev za prskanje od visokopritisne ručne 

prskalice. 
3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj 

ručnoj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa 
visokopritisne ručne prskalice. 

PAŽNJA
OšteΕenje visokopritisnog creva
OšteΕenje visokopritisnog creva zbog pogrešnog smera 
obrtanja
Prilikom namotavanja, obratite pažnju na smer obrtanja 
doboša za namotavanje creva.
4. Kod uređaja sa dobošem za namotavanje creva: 

PomoΕu ručice okreΕite doboš za namotavanje 
creva suprotno smeru okretanja kazaljke na satu i 
namotajte visokopritisno crevo.

5. Kod uređaja bez doboša za namotavanje creva: 
Visokopritisno crevo čuvajte na uređaju.

6. Strujni priključni kabl i pribor čuvajte na uređaju.
Pre dužeg skladištenja obratite pažnju na dodatne 
napomene, pogledajte poglavlje  Nega i održavanje.

Zaštita od mraza
PAŽNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz može da uništi uređaje koji nisu u potpunosti 
ispražnjeni.
Uređaj i pribor u potpunosti isprazniti.
Zaštititi uređaj od mraza.
Moraju biti ispunjeni sledeΕi uslovi:
 Uređaj je odvojen sa snabdevanja vodom.
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 Visokopritisna ručna prskalica je odvojena od 
visokopritisnog creva.

1. Uključite uređaj „I/ON”.
2. Sačekajte maksimalno jedan minut, dok na 

visokopritisnom crevu ne prestane da izlazi voda. 
3. Isključite uređaj.
4. Uređaj sa kompletnim priborom čuvati u prostoriji 

zaštiΕenoj od mraza.

Nega i održavanje
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne zahteva održavanje tj. ne morate redovno 
sprovoditi održavanje.

ČišΕenje sita u priključku za vodu
PAŽNJA
OšteΕeno sito na priključku za vodu
OšteΕenje uređaja zbog prljave vode
Pre postavljanja sita u priključak za vodu, proverite da li 
na njemu ima ošteΕenja.
Po potrebi očistite sito na priključku za vodu.
1. Sa priključka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomoΕu pljosnatih klešta.
3. Sito očistite pod mlazom vode.

Slika K
4. Sito postavite na priključak za vodu.

PomoΕ u slučaju smetnje
Smetnje obično imaju jednostavne uzroke koje možete 
samostalno da otklonite uz pomoΕ sledeΕeg pregleda. 
U slučaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde 
navedene, obratite se ovlašΕenoj servisnoj službi.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne radi
1. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
2. Proverite da li napon koji je naznačen na natpisnoj 

pločici odgovara naponu izvora struje.
3. Proverite da li ima ošteΕenja na strujnom 

priključnom kablu.
4. Ukoliko je motor preoptereΕen i aktivira se zaštitni 

prekidač motora:
a Isključite uređaj „0/OFF”.
b Ostavite uređaj da se hladi jedan sat.
c Uključite uređaj „I/ON” i ponovo ga pustite u rad. 
Ukoliko se smetnja javlja više puta, uređaj treba da 
proveri servisna služba. 

Uređaj se ne pokreΕe, motor bruji
Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produžnog 
kabla
1. Prilikom uključivanja najpre pritisnite polugu 

visokopritisne ručne prskalice, a zatim uključite 
uređaj „I/ON”.

Ne podiže se pritisak u uređaju
Dovod vode je nedovoljan
1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
2. Proverite da li je protočna količina dovoda vode 

dovoljna.
Sito na priključku za vodu je zaprljano.
1. PomoΕu pljosnatih klešta izvucite sito sa priključka 

za vodu.

2. Sito očistite pod mlazom vode.
U uređaju ima vazduha.
1. Ispustite vazduh iz uređaja:

a Uređaj uključite bez priključene cevi za prskanje 
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ručnu prskalicu i 
sačekajte, dok voda bez mehuriΕa ne počne da 
izlazi iz nje.

c Priključite cev za prskanje.
d Prilikom usisavanja obratite pažnju na maks. 

usisnu visinu (pogledajte poglavlje  Tehnički 
podaci).

Velike oscilacije pritiska
1. ČišΕenje visokopritisne mlaznice:

a PomoΕu igle uklonite prljavštinu iz otvora 
mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje 
strane.

2. Proverite dovodnu količinu vode.
Uređaj nezaptiven
1. Manja nezaptivenost uređaja je tehnički uslovljena. 

U slučaju jače nezaptivenosti angažujte servisnu 
službu. 

Sredstvo za čišΕenje se ne usisava
1. Koristite Vario Power cev za prskanje i okrenite je u 

položaj „MIX".
2. Proverite da li Plug ‘n’ Clean flaša sa deterdžentom 

svojim nadole okrenutim otvorom naleže na 
priključak za deterdžent.

Garancija
U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na uređaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji obratite se 
sa računom vašem distributeru ili narednoj ovlašΕenoj 
lokaciji servisne službe.
(Adresu vidi na poleđini)

Tehnički podaci

   K 7 Power Premium 
Power 

Električni priključak

Napon V 230 230

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50 50

Maksimalno dozvoljena 
mrežna impedanca

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Priključna snaga kW 3,0 3,0

Vrsta zaštite IPX5 IPX5

Klasa zaštite I I

Strujni osigurač (inertan) A 16 16

Priključak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2

Dovodna temperatura 
(maks.)

°C 60 60

Dovodna količina (min.) l/min 12 12

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Podaci o snazi uređaja

Radni pritisak MPa 15 15
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Zadržano pravo na tehničke promene.

EU izjava o usklađenosti
Ovim putem izjavljujemo da mašina označena u 
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara važeΕim 
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU 
direktiva. U slučaju izmena na mašini bez naše 
saglasnosti ova izjava prestaje da važi.
Proizvod: Visokopritisni čistač
Tip: 1.317-xxx

VažeΕe direktive EU
2000/14/EZ
2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja usklađenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvučne snage dB(A)
Izmereno: 93
Garantovano: 96
Potpisnici deluju u ime i uz punomoΕ poslovodstva.

Lice ovlašΕeno za dokumentaciju:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01

でéÑéë¢íÖóñ

だßàó Ü¡í£íÖó　
ぢëñÑó äéëçÜöÜ ó£äÜ¿£çíÖñ Öí ÜëñÑí 
äëÜôñöñöñ öÜçí ÜëóÇóÖí¿ÖÜ 
ëé¡ÜçÜÑïöçÜ £í ñ¡ïä¿Üíöíîó　 ó 

äëó¿Ü¢ñÖóöñ Ü¡í£íÖó　 £í ßñ£ÜäíïÖÜïö. 
ぢëÜîñÑóëíúöñ ïéÜöçñöÖÜ.
げíäí£ñöñ Ñçñöñ ¡Öó¢¡ó £í äÜï¿ñÑçíàÜ ó£äÜ¿£çíÖñ 
ó¿ó £í ï¿ñÑçíàó　 ïÜßïöçñÖó¡.

げíàóöí Öí Ü¡Ü¿Öíöí ïëñÑí
だäí¡ÜçéôÖóöñ ½íöñëóí¿ó äÜÑ¿ñ¢íö Öí 
ëñîó¡¿óëíÖñ. ぜÜ¿　, ó£êçéë¿　úöñ Üäí¡Üç¡óöñ 
äÜ ïéÜßëí£ñÖ ï Ü¡Ü¿Öíöí ïëñÑí ÖíôóÖ.
ぎ¿ñ¡öëóôñï¡óöñ ó ñ¿ñ¡öëÜÖÖóöñ ÜëñÑó 
ïéÑéë¢íö îñÖÖó ½íöñëóí¿ó, äÜÑ¿ñ¢íàó Öí 
ëñîó¡¿óëíÖñ, í ôñïöÜ ó ïéïöíçÖó ôíïöó, Öíäë. 
ßíöñëóó, í¡Ü½Ü¿íöÜëÖó ßíöñëóó ó¿ó ½íï¿Ü, 

¡ÜóöÜ äëó Öñäëíçó¿ÖÜ ßÜëíçñÖñ ó¿ó ó£êçéë¿　Öñ 
½ÜÇíö Ñí äëñÑïöíç¿　çíö äÜöñÖîóí¿Öí ÜäíïÖÜïö £í 
ôÜçñü¡ÜöÜ £Ñëíçñ ó £í Ü¡Ü¿Öíöí ïëñÑí. げí 
äëíçó¿ÖÜöÜ âÜÖ¡îóÜÖóëíÖñ Öí ÜëñÑí çïñ äí¡ öñ£ó 
ïéïöíçÖó ôíïöó ïí ÖñÜßêÜÑó½ó. だßÜ£ÖíôñÖóöñ ï öÜ£ó 
ïó½çÜ¿ ÜëñÑó Öñ öë　ßçí Ñí ßéÑíö ó£êçéë¿　Öó 
£íñÑÖÜ ï ßóöÜçóöñ ÜöäíÑéîó.

づíßÜöó äÜ äÜôóïöçíÖñ, äëó ¡ÜóöÜ ïñ äÜ¿Üôíçíö 
ïéÑéë¢íàó ½íï¿Ü ÜöäíÑÖó çÜÑó, Öíäë. ½óñÖñ Öí 

ÑçóÇíöñ¿ó, ½óñÖñ Öí ¡íëÜïñëóó, öë　ßçí Ñí ïñ 
ó£çéëüçíö ñÑóÖïöçñÖÜ Öí ½ñïöí £í ó£½óçíÖñ ï 
½íï¿ÜÜ¿Üçóöñ¿ó.

づíßÜöó ï äÜôóïöçíàó äëñäíëíöó öë　ßçí Ñí ïñ 
ó£çéëüçíö ïí½Ü çéëêÜ ÖñäëÜäÜï¡íàó öñôÖÜïöó 

ëíßÜöÖó äÜçéëêÖÜïöó ï çëé£¡í ¡é½ ¡íÖí¿ó£íîó　öí 
£í ½ëéïÖí çÜÑí. ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äÜôóïöçíàó 
äëñäíëíöó Ñí äÜäíÑíö çéç çÜÑÖó ßíïñúÖó ó¿ó ç 
äÜôçíöí.

Maks. dozvoljeni pritisak MPa 18 18

Protočna količina, voda l/min 9,2 9,2

Maksimalna protočna 
količina

l/min 10 10

Protočna količina, sredstvo 
za čišΕenje

l/min 0,3 0,3

Povratna udarna sila viso-
kopritisne ručne prskalice

N 27 27

Dimenzije i težine

Tipična radna težina kg 19,1 19,5

Dužina mm 458 459

Širina mm 330 330

Visina mm 666 666

Utvrđene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na šaci i 
ruci

m/s2 <2,5 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,6 0,6

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 80 80

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3

Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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ゑ Ö　¡Üó ïöëíÖó ç£ñ½íÖñöÜ Öí çÜÑí Üö 
ÜßàñïöçñÖó çÜÑÖó ßíïñúÖó Öñ ñ ëí£ëñüñÖÜ.

ば¡í£íÖó　 £í ïéïöíçÖó çñàñïöçí (REACH)
ん¡öÜí¿Öí óÖâÜë½íîó　 ÜöÖÜïÖÜ ïéïöíçÖó çñàñïöçí 
½Ü¢ñöñ Ñí Öí½ñëóöñ öÜ¡: www.kaercher.de/REACH

ばäÜöëñßí äÜ äëñÑÖí£ÖíôñÖóñ
ご£äÜ¿£çíúöñ ÜëñÑí £í äÜôóïöçíÖñ äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ïí½Ü ç ôíïöÖÜ ÑÜ½í¡óÖïöçÜ.
ばëñÑéö £í äÜôóïöçíÖñ äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ñ 
äëñÑÖí£ÖíôñÖ £í äÜôóïöçíÖñ Öí ½íüóÖó, 
íçöÜ½Üßó¿ó, ïöëÜóöñ¿Öó ¡ÜÖïöëÜ¡îóó, óÖïöëÜ½ñÖöó, 
âíïíÑó, öñëíïó, ÇëíÑóÖï¡ó ÜëñÑó ó ö.Ö. ï çÜÑÖí ïöëÜ　 
äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

ん¡ïñïÜíëó ó ëñ£ñëçÖó ôíïöó
ご£äÜ¿£çíúöñ ïí½Ü ÜëóÇóÖí¿Öó í¡ïñïÜíëó ó 
ÜëóÇóÖí¿Öó ëñ£ñëçÖó ôíïöó, äÜ öÜ£ó ÖíôóÖ 
ÜïóÇÜë　çíöñ ßñ£ÜäíïÖíöí ó ßñ£äëÜß¿ñ½Öí 
ñ¡ïä¿Üíöíîó　 Öí ÜëñÑí.
ごÖâÜë½íîó　 ÜöÖÜïÖÜ í¡ïñïÜíëó ó ëñ£ñëçÖó ôíïöó 
àñ Öí½ñëóöñ öÜ¡: www.kaercher.com.

だßêçíö Öí ÑÜïöíç¡í
だßêçíöéö Öí ÑÜïöíç¡íöí Öí ÜëñÑí ñ ó£Üßëí£ñÖ çéëêÜ 
Üäí¡Üç¡íöí. ぢëó ëí£Üäí¡ÜçíÖñ äëÜçñëñöñ 
ïéÑéë¢íÖñöÜ £í î　¿Üïö. ぢëó ¿óäïçíàó í¡ïñïÜíëó 
ó¿ó äëó öëíÖïäÜëöÖó àñöó, ½Ü¿　, ÜßéëÖñöñ ïñ ¡é½ 
ゑíüó　 ÑóïöëóßÜöÜë.

だäóïíÖóñ Öí ÜëñÑí
ゑ öÜçí ÜäéöçíÖñ £í ëíßÜöí ñ ÜäóïíÖÜ ½í¡ïó½í¿ÖÜöÜ 
ÜßÜëÜÑçíÖñ. ゑ ¡Ü½ä¿ñ¡öí Öí ÑÜïöíç¡íöí ó½í ëí£¿ó¡ó 
ç £íçóïó½Üïö Üö ½ÜÑñ¿í (çó¢öñ Üäí¡Üç¡íöí).
ゑó¢öñ ó£Üßëí¢ñÖó　öí Öí ïöëíÖóîíöí ï Çëíâó¡ó
ぱóÇÜëí A
ぱóÇÜëí B

1 だäÜëí ï Ñëé¢¡í £í ÖÜïñÖñ
2 ご£çÜÑ £í çÜÑí ï çÇëíÑñÖí îñÑ¡í
3 どëíÖïäÜëöÖÜ ¡Ü¿ñ¿Ü
4 ぞíäëíç¿　çíàí £í ½íë¡Üô
5 ぢëñ¡éïçíô Öí ÜëñÑí “0/OFF” / “I/ON”

6 ぜ　ïöÜ £í ïéêëíÖñÖóñ Öí öëéßó £í ëí£äëéï¡çíÖñ
7 ぜíë¡Üô £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ
8 *ゐÜöó¿¡í £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö Plug ‘n’ Clean

9 ぜ　ïöÜ £í ïéêëíÖñÖóñ / äÜ£óîó　 £í äíë¡óëíÖñ Öí 
äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ

10 がëé¢¡í £í öëíÖïäÜëöóëíÖñ, ï çé£½Ü¢ÖÜïö £í 
ó£çí¢ÑíÖñ

11 öëéßí £í ëí£äëéï¡çíÖñ âëñ£í £í ÜäÜëóöó 
£í½éëï　çíÖó　

12 öëéßí £í ëí£äëéï¡çíÖñ Vario Power £í Öíú-
ÜßóôíúÖóöñ ëíßÜöó äÜ äÜôóïöçíÖñ

13 äóïöÜ¿ñö £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ
14 ゐÜöÜÖ £í ÜöÑñ¿　Öñ Öí ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ Üö äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ

15 ずÜïö Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ

16 ゐ¿Ü¡óëÜç¡í Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ

17 がëé¢¡í £í ÖÜïñÖñ
18 ぞÜïíô £í ½íë¡Üôí

19 ゐíëíßíÖ £í ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ

20 ぜíÖóçñ¿í £í ßíëíßíÖí £í ½íë¡Üôí
21 どóäÜçí öíßñ¿¡í
22 ぶñ¡½ñÑ¢ñ £í äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó
23 とÜ¡í £í £í¡ëñäçíÖñ Öí ½ëñ¢í
24 ぜëñ¢í £í ôñ¡½ñÑ¢ñ £í äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó
25 ぜëñ¢Üç £íêëíÖçíà ¡íßñ¿ ï àñäïñ¿
26 とÜä¿ÜÖÇ £í ó£çÜÑí £í çÜÑí
27 **ゎëíÑóÖï¡ó ½íë¡Üô (íë½óëíÖ, ½óÖó½í¿ñÖ 

Ñóí½ñöéë 1/2 îÜ¿ (13 mm), ½óÖó½í¿Öí Ñé¿¢óÖí 
7,5 m, ï Öí¿óôñÖ ç öéëÇÜçï¡íöí ½ëñ¢í 
ßéë£ÜÑñúïöçíà ¡Üä¿ÜÖÇ)

28 **ゑï½Ü¡íöñ¿ñÖ ½íë¡Üô KÄRCHER £í £íêëíÖçíÖñ 
ï çÜÑí Üö Üö¡ëóöó ëñ£ñëçÜíëó (¡íöí¿Ü¢ñÖ № 
2.643-100.0)

* ÜäîóÜÖí¿ÖÜ, ** ÑÜäé¿Öóöñ¿ÖÜ ÖñÜßêÜÑó½Ü

ぢëñÑäí£Öó ÜïöëÜúïöçí
� ぢづぎがぢんげずごゑだでど
ずóäïçíàó ó¿ó äëÜ½ñÖñÖó äëñÑäí£Öó 
ÜïöëÜúïöçí
ぢëñÑäí£Öóöñ ÜïöëÜúïöçí ï¿Ü¢íö £í ゑíüíöí 
£íàóöí.
ぞó¡ÜÇí Öñ äëÜ½ñÖ　úöñ ó¿ó äëñÖñßëñÇçíúöñ 
äëñÑäí£Öó ÜïöëÜúïöçí.

ぢëñ¡éïçíô Öí ÜëñÑí
ぢëñ¡éïçíôéö Öí ÜëñÑí äëñÑÜöçëíö　çí 
ÖñäëñÑÖí½ñëñÖÜöÜ äÜï¡íÖñ ç ñ¡ïä¿Üíöíîó　 Öí 
ÜëñÑí.

ゐ¿Ü¡óëÜç¡í Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ

ゐ¿Ü¡óëÜç¡íöí ïäóëí ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí 
äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ó äëñÑÜöçëíö　çí 
ÖñäëñÑÖí½ñëñÖÜöÜ ïöíëöóëíÖñ Öí ÜëñÑí.

ぱÜÖ¡îó　 んçöÜ½íöóôÖÜ ïäóëíÖñ
ん¡Ü ïñ ÜïçÜßÜÑó ¿Üïöéö Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ, äÖñç½íöóôÖó　ö äëñ¡éïçíô 
ó£¡¿0ôçí äÜ½äíöí ó ïöëÜ　öí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ 
ïäóëí. べÜ½ ¿Üïöéö ïñ ÖíöóïÖñ, äÜ½äíöí ïñ ç¡¿0ôçí 
ÜöÖÜçÜ. 

げíàóöñÖ äëñ¡éïçíô Öí ÑçóÇíöñ¿　
ぢëó öçéëÑñ çóïÜ¡Ü äÜöëñß¿ñÖóñ Öí öÜ¡ £íàóöÖó　ö 
äëñ¡éïçíô Öí ÑçóÇíöñ¿　 ó£¡¿0ôçí ÜëñÑí.

でó½çÜ¿ó çéëêÜ ÜëñÑí
ぞñ ÖíïÜôçíúöñ ïöëÜ　öí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ¡é½ êÜëí, ¢óçÜöÖó, í¡öóçÖÜ 
ñ¿ñ¡öëóôñï¡Ü ÜßÜëÜÑçíÖñ ó¿ó ¡é½ ïí½ó　 
ÜëñÑ.
ぢí£ñöñ ÜëñÑí Üö £í½ëé£çíÖñ.

ばëñÑéö Öñ öë　ßçí Ñí ïñ ïçéë£çí Ñóëñ¡öÖÜ 
¡é½ ÜßàñïöçñÖíöí ½ëñ¢í £í äóöñúÖí 
çÜÑí.
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ぜÜÖöí¢
ゑó¢öñ ó£Üßëí¢ñÖó　öí Öí ïöëíÖóîíöí ï Çëíâó¡ó.
ぢëóÇÜöçñöñ ÑÜïöíçñÖóöñ ï ÜëñÑí çóÖöÜçñ ó 
äÜÑêÜÑ　àíöí £í ö　ê Üöçñëö¡í.
ぢëñÑó äÜï¡íÖñöÜ ç ñ¡ïä¿Üíöíîó　 ½ÜÖöóëíúöñ 
ÜöÑñ¿Öóöñ äëó¿Ü¢ñÖó ôíïöó ¡é½ ÜëñÑí.

ぜÜÖöóëíÖñ Öí ½ëñ¢íöí £í äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó
1. げí¡íôñöñ ½ëñ¢íöí £í äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ç ¡Ü¡óöñ.

ぱóÇÜëí C

ぢëÜ¡íëçíÖñ Öí ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ äëñ£ Öíäëíç¿　çíàíöí £í 

½íë¡Üôí
1. ぢëÜ¡íëíúöñ ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 

Öí¿　ÇíÖñ Üö£íÑ äëñ£ Öíäëíç¿　çíàíöí £í 
½íë¡Üôí.
ぱóÇÜëí D

ぜÜÖöóëíÖñ Öí ¡Üä¿ÜÖÇ £í ó£çÜÑí £í çÜÑí
1. げíçóÖöñöñ ¡Üä¿ÜÖÇí £í ó£çÜÑí £í çÜÑí Öí ó£çÜÑí 

£í çÜÑí Öí ÜëñÑí.
ぱóÇÜëí E

ぢÜï¡íÖñ ç ñ¡ïä¿Üíöíîó　
ば¡í£íÖóñ
で¿ñÑñöñ Ñí Öñ ïñ äëñçóüíçí ½í¡ïó½í¿ÖÜ 
ÑÜäÜïöó½ó　ö ½ëñ¢Üç ó½äñÖÑíÖï ç öÜô¡íöí Öí 
ïçéë£çíÖñ (ç¢. Ç¿íçí  どñêÖóôñï¡ó ÑíÖÖó).
ぢëó Öñ　ïÖÜöó äÜ ÜöÖÜüñÖóñ Öí Öí¿óôÖó　 Öí 
ゑíüíöí öÜô¡í £í ïçéë£çíÖñ ½ëñ¢Üç ó½äñÖÑíÖï, 
½Ü¿　, ïçéë¢ñöñ ïñ ï ゑíüó　 ÑÜïöíçôó¡ Öí 
ñ¿ñ¡öëóôñï¡í ñÖñëÇó　.
1. ぢÜïöíçñöñ ÜëñÑí Öí ëíçÖí äÜçéëêÖÜïö.
2. ぢëó ÜëñÑó ï ßíëíßíÖ £í ½íë¡Üôí: づí£çóúöñ 

Öíäé¿ÖÜ ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ 
Üö ßíëíßíÖí £í ½íë¡Üôí.

3. ぢëó ÜëñÑó ßñ£ ßíëíßíÖ £í ½íë¡Üôí: づí£çóúöñ 
ÑÜ¡ëíú ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ó 
ÜöïöëíÖñöñ ñçñÖöÜí¿Öó äëó½¡ó ó ÜïÜ¡çíÖó　.

4. ご£Ñéëäíúöñ ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ÑÜ¡ëíú ÖíäëñÑ äëñ£ Öíäëíç¿　çíàíöí 
£í ½íë¡Üôí.

5. ぢéêÖñöñ ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ 
ç äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ, 
ÑÜ¡íöÜ ïñ ôÜñ âó¡ïóëíÖñöÜ ½Ü.

ば¡í£íÖóñ
で¿ñÑñöñ £í äëíçó¿ÖÜöÜ îñÖöëóëíÖñ Öí Öóäñ¿í.

ぱóÇÜëí F
6. ぢëÜçñëñöñ ïóÇÜëÖíöí çëé£¡í, ¡íöÜ ÑëéäÖñöñ 

½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
7. ゑ¡¿0ôñöñ àñäïñ¿í ç ¡ÜÖöí¡ö.

げíêëíÖçíÖñ ï çÜÑí
ぢëóïéñÑóÖóöñ¿Öó ïöÜúÖÜïöó - ç¢. öóäÜçíöí öíßñ¿¡í 
ó¿ó Ç¿íçí  どñêÖóôñï¡ó ÑíÖÖó.
でäí£çíúöñ äëñÑäóïíÖó　öí Öí çÜÑÜïÖíßÑóöñ¿ÖÜöÜ 
äëñÑäëó　öóñ.
ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñÑó äÜëíÑó £í½éëïñÖí çÜÑí
げí½éëï　çíÖó　öí çéç çÜÑíöí ½ÜÇíö Ñí äÜçëñÑ　ö 
äÜ½äíöí ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöóöñ.
げí £íàóöí KÄRCHER äëñäÜëéôçí ÜäÜöëñßíöí Öí 
çÜÑÖó　 âó¿öéë KÄRCHER (ïäñîóí¿Öí 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïö, ¡íöí¿Ü¢ñÖ ÖÜ½ñë 4.730-059).

でçéë£çíÖñ ¡é½ çÜÑÜäëÜçÜÑí
ゑぞごぜんぞごぎ
とÜä¿ÜÖÇ Öí ½íë¡Üôí ï Aquastop Öí ó£çÜÑí £í çÜÑí 
Öí ÜëñÑí
ぢÜçëñÑí Öí äÜ½äíöí
ぞó¡ÜÇí Öñ ó£äÜ¿£çíúöñ ¡Üä¿ÜÖÇ Öí ½íë¡Üô ï 
Aquastop Öí ó£çÜÑí £í çÜÑí Öí ÜëñÑí.
ぜÜ¢ñöñ Ñí ó£äÜ¿£çíöñ ¡Üä¿ÜÖÇ Aquastop Öí ¡ëíÖí 
£í çÜÑí.
1. ぢÜïöíçñöñ ÇëíÑóÖï¡ó　 ½íë¡Üô Öí ¡Üä¿ÜÖÇí £í 

ó£çÜÑí £í çÜÑí.
2. でçéë¢ñöñ ÇëíÑóÖï¡ó　 ½íë¡Üô ¡é½ çÜÑÜäëÜçÜÑí.
3. だöçÜëñöñ Öíäé¿ÖÜ ¡ëíÖí £í çÜÑíöí.

ぱóÇÜëí G

ご£ï½Ü¡çíÖñ Öí çÜÑíöí Üö Üö¡ëóöó ëñ£ñëçÜíëó
どÜ£ó ÜëñÑ £í äÜôóïöçíÖñ äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ñ 
äÜÑêÜÑ　à £í ëíßÜöí ïéï ï½Ü¡íöñ¿Öó　 ½íë¡Üô 
KÄRCHER ï çé£çëíöñÖ ¡¿íäíÖ (ïäñîóí¿Öí 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïö, ¡íö. ÖÜ½ñë 2.643-100) £í ó£ï½Ü¡çíÖñ 
Öí çÜÑí Üö Üö¡ëóöó ëñ£ñëçÜíëó, Öíäë. Üö çíëñ¿ó £í 
ïéßóëíÖñ Öí Ñé¢ÑÜçÖí çÜÑí ó¿ó ñ£ñëí (ぜí¡ïó½í¿Öí 
çóïÜôóÖí Öí £íï½Ü¡çíÖñ - ç¢. Ç¿íçí  どñêÖóôñï¡ó 
ÑíÖÖó). 
ぢëó ëñ¢ó½ げíï½Ü¡çíÖñ Öñ ñ ÖñÜßêÜÑó½ ¡Üä¿ÜÖÇéö £í 
ó£çÜÑí £í çÜÑí.
1. ぞíäé¿Öñöñ ï½Ü¡íöñ¿Öó　 ½íë¡Üô ï çÜÑí.
2. げíçóÖöñöñ ï½Ü¡íöñ¿Öó　 ½íë¡Üô ¡é½ ó£çÜÑí £í 

çÜÑí Öí ÜëñÑí ó ÇÜ £í¡íôñöñ çéç çÜÑÜó£öÜôÖó¡ 
(Öíäëó½ñë çíëñ¿ £í ïéßóëíÖñ Öí Ñé¢ÑÜçÖí 
çÜÑí).

だßñ£çé£ÑÜüíçíÖñ Öí ÜëñÑí
1. ゑ¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “I/ON”.
2. がñß¿Ü¡óëíúöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
3. ぞíöóïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
ばëñÑéö ïñ ç¡¿0ôçí.

4. だïöíçñöñ ÜëñÑí Ñí ëíßÜöó ½í¡ïó½í¿ÖÜ 2 ½óÖÜöó, 
ÑÜ¡íöÜ çÜÑíöí £íäÜôÖñ Ñí ó£öóôí ßñ£ ½ñêÜëôñöí 
Üö äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

5. ぢÜïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

6. ゐ¿Ü¡óëíúöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

ぎ¡ïä¿Üíöíîó　
ゑぞごぜんぞごぎ
づíßÜöí Öí ïÜêÜ Öí äÜ½äíöí
ぢÜçëñÑí Öí ÜëñÑí
ん¡Ü ç ëí½¡óöñ Öí 2 ½óÖÜöó ÜëñÑéö Öñ äÜïöóÇí 
Öí¿　ÇíÖñ, ó£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí ó äëÜîñÑóëíúöñ 
ïéÇ¿íïÖÜ Ü¡í£íÖó　öí, ÑíÑñÖó ç Ç¿íçí  ぢÜ½Üà äëó 
äÜçëñÑó.

づíßÜöí ï çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ
ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñÑí Öí ¿í¡óëíÖó ó¿ó ôÜçïöçóöñ¿Öó 
äÜçéëêÖÜïöó
ぢÜçéëêÖÜïöóöñ ïñ äÜçëñ¢Ñíö äëó öçéëÑñ ½í¿¡Ü 
ëí£ïöÜ　Öóñ Öí ïöëÜ　öí ó¿ó äÜëíÑó ó£ßÜë Öí 
ÖñäÜÑêÜÑ　àí öëéßí £í ëí£äëéï¡çíÖñ.
ぢëó äÜôóïöçíÖñ Öí ¿í¡óëíÖó äÜçéëêÖÜïöó 
ïäí£çíúöñ ½óÖó½í¿ÖÜ ëí£ïöÜ　Öóñ 30 cm Öí 
ïöëÜ　öí.
ぞñ äÜôóïöçíúöñ íçöÜ½Üßó¿Öó ÇÜ½ó, ¿í¡ ó¿ó 
ôÜçïöçóöñ¿Öó äÜçéëêÖÜïöó ¡íöÜ ÑéëçÜ ï âëñ£íöí 
£í £í½éëï　çíÖó　.
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1. ぢéêÖñöñ öëéßí £í ëí£äëéï¡çíÖñ ç äóïöÜ¿ñöí £í 
ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ó 　 âó¡ïóëíúöñ ïéï 
£íçéëöíÖñ Öí 90°.
ぱóÇÜëí H

2. ゑ¡¿0ôñöñ ÜëñÑí (“I/ON”).
3. がñß¿Ü¡óëíúöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
4. ぞíöóïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
ばëñÑéö ïñ ç¡¿0ôçí.

5. げíçéëöñöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ Vario Power, 
ÑÜ¡íöÜ Öí óÖÑó¡íîó　öí £í Öí¿　ÇíÖñ ïñ äÜ¡í¢ñ 
ÖñÜßêÜÑó½íöí ïöñäñÖ Öí Öí¿　ÇíÖñ.

づíßÜöí ï äÜôóïöçíàó äëñäíëíöó
� だぢんでぞだでど
ぞñïéß¿0ÑíçíÖñ Öí óÖâÜë½íîóÜÖÖó　 ¿óïö £í 
ßñ£ÜäíïÖÜïö
でñëóÜ£Öó Üçëñ¢ÑíÖó　 Öí £ÑëíçñöÜ äÜëíÑó 
Öñäëíçó¿Öí ÜäÜöëñßí Öí äÜôóïöçíàó　 äëñäíëíö
でäí£çíúöñ óÖâÜë½íîóÜÖÖó　 ¿óïö £í ßñ£ÜäíïÖÜïö, 
äëñÑÜïöíçñÖ Üö äëÜó£çÜÑóöñ¿　 Öí äÜôóïöçíàóöñ 
äëñäíëíöó, ÜïÜßñÖÜ Ü¡í£íÖó　öí £í ¿óôÖÜ £íàóöÖÜ 
ÜßÜëÜÑçíÖñ.
ば¡í£íÖóñ
ぢÜôóïöçíàó　ö äëñäíëíö ½Ü¢ñ Ñí ïñ ÑÜßíç　 ïí½Ü 
äëó Öóï¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
ば¡í£íÖóñ
げí ëíßÜöíöí ï äÜôóïöçíàó äëñäíëíöó ñ 
ÖñÜßêÜÑó½í ßÜöó¿¡í £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö Plug 
‘n’ Clean. ぢÜôóïöçíàóöñ äëñäíëíöó KÄRCHER 
½ÜÇíö Ñí ßéÑíö £í¡ÜäñÖó ÇÜöÜçó £í ÜäÜöëñßí ç 
ßÜöó¿¡í £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö Plug ‘n’ Clean.
1. でçí¿ñöñ ¡íäí¡í Öí ßÜöó¿¡íöí £í äÜôóïöçíà 

äëñäíëíö Plug ‘n’ Clean.
2. ぞíöóïÖñöñ ßÜöó¿¡íöí £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö ï 

ÜöçÜëí ÖíÑÜ¿Ü ç ó£çÜÑí £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö 
Plug ‘n’ Clean.
ぱóÇÜëí I

3. ご£äÜ¿£çíúöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ Vario 
Power.

4. げíçéëöñöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ ç äÜïÜ¡í 
“MIX”, ÑÜ¡íöÜ Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ïñ äÜ¡í¢ñ “MIX”.
ぢÜ çëñ½ñ Öí ëíßÜöíöí ëí£öçÜëéö Öí äÜôóïöçíà 
äëñäíëíö ïñ ï½ñïçí ï çÜÑÖíöí ïöëÜ　.

ぢëñäÜëéôíÖó ½ñöÜÑó £í äÜôóïöçíÖñ
1. ぞíäëéï¡íúöñ ó¡ÜÖÜ½óôÖÜ äÜôóïöçíàó　 äëñäíëíö 

çéëêÜ ïÜêíöí äÜçéëêÖÜïö ó Üïöíçñöñ Ñí 
äÜÑñúïöçí (Öñ ó£ïÜüíçíúöñ).

2. だö½óúöñ ëí£öçÜëñÖíöí ½ëéïÜöó　 ïéï ïöëÜ　öí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

で¿ñÑ ëíßÜöí ï äÜôóïöçíàó äëñäíëíöó
1. ご£çíÑñöñ ßÜöó¿¡íöí ï äÜôóïöçíà äëñäíëíö Plug 

'n' Clean Üö ÜöçÜëí ó 　 £íöçÜëñöñ ï ¡íäí¡í.
2. げí ïéêëíÖñÖóñ äÜïöíçñöñ ßÜöó¿¡íöí ï äÜôóïöçíà 

äëñäíëíö ï ¡íäí¡í ÖíÇÜëñ ç ÜöçÜëí.
3. ご£ä¿í¡çíúöñ ÜëñÑí Ü¡Ü¿Ü 30 ïñ¡ÜÖÑó ï ôóïöí 

çÜÑí.

ぢëñ¡éïçíÖñ Öí ëíßÜöíöí
1. ぢÜïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
べÜ½ ¿Üïöéö ïñ ÜöäÜïÖñ, ÜëñÑéö ïñ ó£¡¿0ôçí. 
ゑóïÜ¡ÜöÜ Öí¿　ÇíÖñ ç ïóïöñ½íöí ïñ £íäí£çí.

2. ゐ¿Ü¡óëíúöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
ぱóÇÜëí J

3. ぢÜïöíçñöñ äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ï öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ ç äÜ£óîó　 £í 
äíë¡óëíÖñ.

4. ぢëó äëñ¡éïçíÖó　 Öí ëíßÜöíöí £í äÜçñôñ Üö 5 
½óÖÜöó ó£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “0/OFF”.

ぢëó¡¿0ôçíÖñ Öí ëíßÜöíöí
� ぢづぎがぢんげずごゑだでど
ぞí¿　ÇíÖñ ç ïóïöñ½íöí
ぞíëíÖ　çíÖó　 äÜëíÑó Öñ¡ÜÖöëÜ¿óëíÖÜ ó£öóôíàí 
äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ çÜÑí
だöÑñ¿　úöñ ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ Üö äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ó¿ó Üö ÜëñÑí ïí½Ü í¡Ü ç ïóïöñ½íöí Ö　½í 
Öí¿　ÇíÖñ.
1. ぢÜïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
2. げíöçÜëñöñ ¡ëíÖí £í çÜÑíöí.
3. ぞíöóïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ £í 30 ïñ¡ÜÖÑó.
ゑïñ Üàñ Öí¿óôÖÜöÜ ç ïóïöñ½íöí Öí¿　ÇíÖñ ïñ 
ÜïçÜßÜ¢Ñíçí.

4. ぢÜïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

5. ゐ¿Ü¡óëíúöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

6. だöÑñ¿ñöñ ÜëñÑí Üö £íêëíÖçíÖñöÜ ï çÜÑí.
7. ご£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “0/OFF”.
8. ご£çíÑñöñ ½ëñ¢Üçó　 àñäïñ¿ Üö ¡ÜÖöí¡öí.

どëíÖïäÜëöóëíÖñ
� ぢづぎがぢんげずごゑだでど
ぞñïéß¿0ÑíçíÖñ Öí öñÇ¿ÜöÜ
だäíïÖÜïö Üö ÖíëíÖ　çíÖó　 ó äÜçëñÑó
ぢëó öëíÖïäÜëöóëíÖñ ïéß¿0Ñíçíúöñ öñÇ¿ÜöÜ Öí 
ÜëñÑí.

ぞÜïñÖñ Öí ÜëñÑí
1. ぢÜçÑóÇÖñöñ ÜëñÑí £í Ñëé¢¡óöñ £í ÖÜïñÖñ ó ÇÜ 

ÖÜïñöñ.

どñÇ¿ñÖñ Öí ÜëñÑí
1. ご£çíÑñöñ Ñëé¢¡íöí £í öëíÖïäÜëöóëíÖñ, ÑÜ¡íöÜ 

ïñ ôÜñ âó¡ïóëíÖñ.
2. どñÇ¿ñöñ ÜëñÑí £í Ñëé¢¡íöí £í öëíÖïäÜëöóëíÖñ.

どëíÖïäÜëöóëíÖñ Öí ÜëñÑí ç äëñçÜ£ÖÜ 
ïëñÑïöçÜ

1. ぢëñÑó öëíÖïäÜëöóëíÖñ ç ¿ñÇÖí¿Ü äÜ¿Ü¢ñÖóñ 
ó£çíÑñöñ ßÜöó¿¡íöí £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö Plug 
‘n’ Clean Üö ÜöçÜëí ó 　 £íöçÜëñöñ ï ¡íäí¡í.

2. ぢÜÑïóÇÜëñöñ ÜëñÑí ïëñàÜ ó£ä¿é£çíÖñ ó 
äëñÜßëéàíÖñ.

でéêëíÖñÖóñ
� ぢづぎがぢんげずごゑだでど
ぞñïéß¿0ÑíçíÖñ Öí öñÇ¿ÜöÜ
だäíïÖÜïö Üö ÖíëíÖ　çíÖó　 ó äÜçëñÑó
ぢëó ïéêëíÖñÖóñöÜ ç£ñ½íúöñ äÜÑ çÖó½íÖóñ 
öñÇ¿ÜöÜ Öí ÜëñÑí.

でéêëíÖñÖóñ Öí ÜëñÑí
1. ぢÜïöíçñöñ ÜëñÑí Öí ëíçÖí äÜçéëêÖÜïö.
2. だöÑñ¿ñöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ Üö äóïöÜ¿ñöí 

£í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ. 
3. ぞíöóïÖñöñ ëí£Ññ¿óöñ¿Öó　 ßÜöÜÖ Öí äóïöÜ¿ñöí £í 

ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ó ÜöÑñ¿ñöñ ½íë¡Üôí 
£í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ Üö äóïöÜ¿ñöí £í 
ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ. 
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ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñÑí Öí ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ
ぢÜçëñÑí Öí ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ 
äÜëíÑó Öñäëíçó¿Öí äÜïÜ¡í Öí çéëöñÖñ
ぢëó ÖíçóçíÖñöÜ ïéß¿0Ñíçíúöñ äÜïÜ¡íöí Öí 
çéëöñÖñ Öí ßíëíßíÖí £í ½íë¡Üôí.
4. ぢëó ÜëñÑó ï ßíëíßíÖ £í ½íë¡Üôí: で ½íÖóçñ¿íöí 

£íçéëöñöñ ßíëíßíÖí £í ½íë¡Üôí ÜßëíöÖÜ Öí 
ôíïÜçÖó¡Üçíöí ïöëñ¿¡í ó Öíçóúöñ ½íë¡Üôí £í 
ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

5. ぢëó ÜëñÑó ßñ£ ßíëíßíÖ £í ½íë¡Üôí: ぢëóßñëñöñ 
½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ç ÜëñÑí.

6. ぢëóßñëñöñ ½ëñ¢Üçó　 £íêëíÖçíà ¡íßñ¿ ó 
äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöóöñ ç ÜëñÑí.

ぢëñÑó äÜ-äëÜÑé¿¢óöñ¿ÖÜ ïéêëíÖñÖóñ ÜßéëÖñöñ 
çÖó½íÖóñ Öí ÑÜäé¿Öóöñ¿Öóöñ Ü¡í£íÖó　, ç¢. Ç¿íçí  
ゎëó¢í ó äÜÑÑëé¢¡í.

げíàóöí Üö £í½ëé£çíÖñ
ゑぞごぜんぞごぎ
だäíïÖÜïö Üö £í½ëé£çíÖñ
ぞñÖíäé¿ÖÜ ó£äëí£ÖñÖóöñ ÜëñÑó ½ÜÇíö Ñí ßéÑíö 
ëí£ëÜüñÖó Üö £í½ëé£çíÖñ.
ご£äëí£Öñöñ Öíäé¿ÖÜ ÜëñÑí ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöóöñ.
げíàóöñöñ ÜëñÑí Üö £í½ëé£çíÖñ.
どë　ßçí Ñí ïí ó£äé¿ÖñÖó ï¿ñÑÖóöñ Üï¿Üçó　:
 ばëñÑéö ñ ÜöÑñ¿ñÖ Üö £íêëíÖçíÖñöÜ ï çÜÑí.
 ぢóïöÜ¿ñöéö £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ñ 

ÜöÑñ¿ñÖ Üö ½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ.

1. ゑ¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “I/ON”.
2. ご£ôí¡íúöñ ½í¡ïó½í¿ÖÜ 1 ½óÖÜöí, ÑÜ¡íöÜ Üö 

½íë¡Üôí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ çñôñ Öñ 
ó£öóôí çÜÑí. 

3. ご£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí.
4. でéêëíÖ　çíúöñ ÜëñÑí ï çïóô¡ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ç 

£íàóöñÖÜ Üö £í½ëé£çíÖñ äÜ½ñàñÖóñ.

ゎëó¢í ó äÜÑÑëé¢¡í
� だぢんでぞだでど
だäíïÖÜïö Üö öÜ¡Üç ÜÑíë
ぞíëíÖ　çíÖó　 äÜëíÑó ÑÜäóë ÑÜ äëÜçñ¢Ñíàó öÜ¡ 
ôíïöó
ご£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí.
ご£Ñéëäíúöñ àñäïñ¿í.
ばëñÑéö Öñ ïñ ÖÜ¢Ñíñ Üö äÜÑÑëé¢¡í, öÜñïö, Öñ öë　ßçí 
Ñí ó£çéëüçíöñ äñëóÜÑóôÖó ëíßÜöó äÜ äÜÑÑëé¢¡í.

ぢÜôóïöçíÖñ Öí îñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í çÜÑí
ゑぞごぜんぞごぎ
ぢÜçëñÑñÖí îñÑ¡í ç ó£çÜÑí £í çÜÑí
ぢÜçëñÑí Öí ÜëñÑí äÜëíÑó £í½éëï　çíÖñ Öí çÜÑíöí
ぢëñÑó Ñí äÜïöíçóöñ îñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í çÜÑí, 　 
äëÜçñëñöñ £í äÜçëñÑó.
ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïö äÜôóïöñöñ îñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í 
çÜÑí.
1. だöïöëíÖñöñ ¡Üä¿ÜÖÇí Üö ó£çÜÑí £í çÜÑí.
2. ご£çíÑñöñ îñÑ¡íöí ï ä¿Üï¡ó ¡¿ñàó.
3. ぢÜôóïöñöñ îñÑ¡íöí äÜÑ öñôíàí çÜÑí.

ぱóÇÜëí K
4. ぢÜïöíçñöñ îñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í çÜÑí.

ぢÜ½Üà äëó äÜçëñÑó
ぜÖÜÇÜ ôñïöÜ äëóôóÖóöñ £í äÜçëñÑí ïí ñ¿ñ½ñÖöíëÖó 
ó ï äÜ½Üàöí Öí ï¿ñÑÖóöñ Ü¡í£íÖó　 ½Ü¢ñ ïí½ó Ñí Çó 
ÜöïöëíÖóöñ. ん¡Ü Öñ ïöñ ïóÇÜëÖó ó¿ó äÜçëñÑóöñ Öñ ïí 
ÜäóïíÖó öÜ¡, ÜßéëÖñöñ ïñ ¡é½ ÜöÜëó£óëíÖó　 ïñëçó£.

� だぢんでぞだでど
だäíïÖÜïö Üö öÜ¡Üç ÜÑíë
ぞíëíÖ　çíÖó　 äÜëíÑó ÑÜäóë ÑÜ äëÜçñ¢Ñíàó öÜ¡ 
ôíïöó
ご£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí.
ご£Ñéëäíúöñ àñäïñ¿í.
ばëñÑéö Öñ öëéÇçí
1. ぞíöóïÖñöñ ¿Üïöí Öí äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 

çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.
ばëñÑéö ïñ ç¡¿0ôçí.

2. ぢëÜçñëñöñ Ñí¿ó äÜïÜôñÖÜöÜ Öí öóäÜçíöí öíßñ¿¡í 
Öíäëñ¢ñÖóñ ïéçäíÑí ï Öíäëñ¢ñÖóñöÜ Öí 
ó£öÜôÖó¡í Öí öÜ¡.

3. ぢëÜçñëñöñ ½ëñ¢Üçó　 £íêëíÖçíà ¡íßñ¿ £í 
äÜçëñÑó.

4. ん¡Ü ÑçóÇíöñ¿　ö ñ äëñöÜçíëñÖ ó ïñ ñ £íÑñúïöçí¿ 
£íàóöÖó　ö äëñ¡éïçíô Öí ÑçóÇíöñ¿　:
a ご£¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “0/OFF”.
b だïöíçñöñ ÜëñÑí Ñí ïñ Üê¿íÑó £í 1 ôíï.
c ゑ¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “I/ON” ó ÜöÖÜçÜ ÇÜ äÜïÖñöñ ç 
ñ¡ïä¿Üíöíîó　. 

ん¡Ü äÜçëñÑíöí Öíïöéäçí ½ÖÜÇÜ¡ëíöÖÜ, äëñÑíúöñ 
ÜëñÑí £í äëÜçñë¡í Üö ïñëçó£í. 

ばëñÑéö Öñ ïëíßÜöçí, ½ÜöÜëéö ßëé½ôó
でäíÑ Öí Öíäëñ¢ñÖóñöÜ äÜëíÑó ï¿íßí ñ¿ñ¡öëóôñï¡í 
½ëñ¢í ó¿ó äëó ó£äÜ¿£çíÖñ Öí ÜÑé¿¢óöñ¿ñÖ ¡íßñ¿
1. ぢëó ç¡¿0ôçíÖñöÜ äéëçÜ ÖíöóïÖñöñ ¿Üïöí Öí 

äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ, ï¿ñÑ 
öÜçí ç¡¿0ôñöñ ÜëñÑí “I/ON”.

ばëñÑéö Öñ äÜïöóÇí Öí¿　ÇíÖñ
ぢÜÑíçíÖñöÜ Öí çÜÑí ñ öçéëÑñ ï¿íßÜ
1. だöçÜëñöñ Öíäé¿ÖÜ ¡ëíÖí £í çÜÑíöí.
2. ぢëÜçñëñöñ äÜÑíçíÖñöÜ Öí çÜÑí £í ÑÜïöíöéôñÖ 

Ññßóö.
ぴñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í çÜÑí ñ £í½éëïñÖí.
1. ご£çíÑñöñ îñÑ¡íöí ç ó£çÜÑí £í çÜÑí ï ä¿Üï¡ó 

¡¿ñàó.
2. ぢÜôóïöñöñ îñÑ¡íöí äÜÑ öñôíàí çÜÑí.
ゑ ÜëñÑí ó½í çé£ÑÜê.
1. だßñ£çé£ÑÜüñöñ ÜëñÑí:

a ゑ¡¿0ôñöñ ÜëñÑí ßñ£ ïçéë£íÖí öëéßí £í 
ëí£äëéï¡çíÖñ £í ½í¡ïó½í¿ÖÜ 2 ½óÖÜöó.

b ぞíöóïÖñöñ äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü 
Öí¿　ÇíÖñ ó ó£ôí¡íúöñ, ÑÜ¡íöÜ çÜÑíöí £íäÜôÖñ 
Ñí ó£öóôí ßñ£ ½ñêÜëôñöí Üö äóïöÜ¿ñöí £í 
ëíßÜöí äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ.

c でçéë¢ñöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ.
d ぢëó ëñ¢ó½ げíï½Ü¡çíÖñ ïéß¿0Ñíçíúöñ ½í¡ï. 
çóïÜôóÖí Öí £íï½Ü¡çíÖñ (ç¢. Ç¿íçí  
どñêÖóôñï¡ó ÑíÖÖó).

でó¿Öó ¡Ü¿ñßíÖó　 Öí Öí¿　ÇíÖñöÜ
1. ぢÜôóïöçíÖñ Öí Ñ0£íöí £í çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ:

a だöïöëíÖñöñ £í½éëï　çíÖó　öí Üö ÜöçÜëí Öí 
Ñ0£íöí ï äÜ½Üàöí Öí óÇ¿í.

b ご£ä¿í¡Öñöñ Ñ0£íöí £í çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ ÜöäëñÑ 
ï çÜÑí.

2. ぢëÜçñëñöñ ¡Ü¿óôñïöçÜöÜ Öí äÜïöéäçíàíöí çÜÑí.
ばëñÑéö Öñ ñ êñë½ñöóôñÖ
1. ぜí¿¡í ¿óäïí Öí êñë½ñöóôÖÜïö ñ ÜßÜï¿ÜçñÖí 

öñêÖóôñï¡ó. ぢëó £Öíôóöñ¿Öí ¿óäïí Öí 
êñë½ñöóôÖÜïö ïñ ÜßéëÖñöñ ¡é½ ÜöÜëó£óëíÖ 
ïñëçó£. 

ぞñ ïñ £íï½Ü¡çí äÜôóïöçíà äëñäíëíö
1. ご£äÜ¿£çíúöñ öëéßíöí £í ëí£äëéï¡çíÖñ Vario 

Power ó 　 £íçéëöñöñ Öí “MIX”.
2. ぢëÜçñëñöñ Ñí¿ó ßÜöó¿¡íöí £í äÜôóïöçíà 

äëñäíëíö Plug ‘n’ Clean ñ äÜïöíçñÖí ï ÜöçÜëí 
ÖíÑÜ¿Ü ç ó£çÜÑí £í äÜôóïöçíà äëñäíëíö.
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ゎíëíÖîó　
ゑéç çï　¡í Ñéë¢íçí ïí çí¿óÑÖó ó£ÑíÑñÖóöñ Üö Öíüó　 
ÜöÜëó£óëíÖ ÑóïöëóßÜöÜë ÇíëíÖîóÜÖÖó Üï¿Üçó　. 
ぎçñÖöÜí¿Öó äÜçëñÑó Öí ゑíüó　 ÜëñÑ àñ ÜöïöëíÖó½ ç 
ëí½¡óöñ Öí ÇíëíÖîóÜÖÖó　 ïëÜ¡ ßñ£ä¿íöÖÜ, í¡Ü ïñ 
¡íïíñ £í Ññâñ¡ö ç ½íöñëóí¿óöñ ó¿ó äëÜó£çÜÑïöçñÖ 
Ññâñ¡ö. ゑ ï¿Üôíú Öí äëñÑ　ç　çíÖñ Öí äëíçÜ Öí 
ÇíëíÖîó　, ïñ ÜßéëÖñöñ ¡é½ ゑíüó　 ÑóïöëóßÜöÜë ó¿ó 
¡é½ Öíú-ß¿ó£¡ó　 ÜöÜëó£óëíÖ ïñëçó£, ¡íöÜ 
äëñÑïöíçóöñ ¡íïÜçíöí ßñ¿ñ¢¡í.
(んÑëñï, ç¢. £íÑÖíöí ïöëíÖí)

どñêÖóôñï¡ó ÑíÖÖó

げíäí£çí½ñ ïó äëíçÜöÜ Öí öñêÖóôñï¡ó äëÜ½ñÖó.

がñ¡¿íëíîó　 £í ïéÜöçñöïöçóñ Öí ぎで
で ÖíïöÜ　àÜöÜ Ññ¡¿íëóëí½ñ, ôñ äÜïÜôñÖíöí äÜ-ÑÜ¿Ü 
½íüóÖí äÜ ïçÜ　öí ¡ÜÖîñäîó　 ó ¡ÜÖïöëÜ¡îó　, ¡í¡öÜ ó 
ç äÜïÖíöÜöÜ Üö Öíï Öí äí£íëí ó£äé¿ÖñÖóñ, 
ïéÜöçñöïöçí Öí äëó¿Ü¢ó½óöñ ÜïÖÜçÖó ó£óï¡çíÖó　 £í 
ßñ£ÜäíïÖÜïö ó Üäí£çíÖñ Öí £ÑëíçñöÜ, ÜäëñÑñ¿ñÖó ç 
Ñóëñ¡öóçóöñ Öí ぎで. ぢëó ÖñïéÇ¿íïÜçíÖí ï Öíï 
äëÜ½　Öí Öí ½íüóÖíöí öí£ó Ññ¡¿íëíîó　 ÇÜßó ïçÜ　öí 
çí¿óÑÖÜïö.
ぢëÜÑÜ¡ö: ばëñÑ £í äÜôóïöçíÖñ äÜÑ çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ
どóä: 1.317-xxx

ぢëó¿Ü¢ó½ó Ñóëñ¡öóçó Öí ぎで
2000/14/ぎだ
2014/30/ぎで
2006/42/ぎだ (+2009/127/ぎだ)
2011/65/ぎで
ぢëó¿Ü¢ó½ó êíë½ÜÖó£óëíÖó ïöíÖÑíëöó
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

ぢëó¿Ü¢ó½í äëÜîñÑÜëí £í ÜîñÖ　çíÖñ Öí 
ïéÜöçñöïöçóñöÜ
2000/14/ぎだ: ぢëó¿Ü¢ñÖóñ V

ぞóçÜ Öí £çÜ¡Üçí ½ÜàÖÜïö dB(A)
ご£½ñëñÖÜ: 93
ゎíëíÖöóëíÖÜ: 96
ぢÜÑäóïçíàóöñ ¿óîí Ññúïöçíö Üö ó½ñöÜ ó ¡íöÜ 
äé¿ÖÜ½ÜàÖóîó Öí Üäëíçóöñ¿Öó　 ÜëÇíÖ.

ぢé¿ÖÜ½ÜàÖó¡ äÜ ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　öí: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
どñ¿.: +49 7195 14-0
ぱí¡ï: +49 7195 14-2212
ゑóÖñÖÑñÖ, 2020/08/01

Sisukord
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ぎ¿ñ¡öëóôñï¡Ü ïçéë£çíÖñ
ぞíäëñ¢ñÖóñ V 230 230

ぱí£í ~ 1 1

ぶñïöÜöí Hz 50 50

ぜí¡ïó½í¿ÖÜ ÑÜäÜïöó½ 
½ëñ¢Üç ó½äñÖÑíÖï

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

ぢëóïéñÑóÖóöñ¿Öí 
½ÜàÖÜïö

kW 3,0 3,0

どóä £íàóöí IPX5 IPX5

と¿íï £íàóöí I I

ぢëñÑäí£óöñ¿ (óÖñëöñÖ) A 16 16

ご£çÜÑ £í çÜÑí
ぞí¿　ÇíÖñ Öí 
äÜïöéäçíàíöí çÜÑí (½í¡ï.)

MPa 1,2 1,2

どñ½äñëíöÜëí Öí 
äÜïöéäçíàíöí çÜÑí (½í¡ï.)

°C 60 60

とÜ¿óôñïöçÜ Öí 
äÜïöéäçíàíöí çÜÑí (½óÖ.)

l/min 12 12

ゑóïÜôóÖí Öí £íï½Ü¡çíÖñ 
(½í¡ï.)

m 0,5 0,5

がíÖÖó £í ½ÜàÖÜïööí Öí ÜëñÑí
づíßÜöÖÜ Öí¿　ÇíÖñ MPa 15 15

ぜí¡ï. ÑÜäÜïöó½Ü Öí¿　ÇíÖñMPa 18 18

がñßóö, çÜÑí l/min 9,2 9,2

がñßóö, ½í¡ïó½í¿ñÖ l/min 10 10

がñßóö, äÜôóïöçíàó 
äëñäíëíöó

l/min 0,3 0,3

づñí¡öóçÖí ïó¿í Öí 
äóïöÜ¿ñöí £í ëíßÜöí äÜÑ 
çóïÜ¡Ü Öí¿　ÇíÖñ

N 27 27

づí£½ñëó ó öñÇ¿í
どóäóôÖÜ ïÜßïöçñÖÜ öñÇ¿Ü kg 19,1 19,5

がé¿¢óÖí mm 458 459

ぷóëÜôóÖí mm 330 330

ゑóïÜôóÖí mm 666 666

ばïöíÖÜçñÖó ïöÜúÖÜïöó ïéÇ¿íïÖÜ EN 60335-2-79

でöÜúÖÜïö Öí çóßëíîó　öí 
ëé¡í-ëí½Ü

m/s2 <2,5 <2,5

ぞñÜïöÜúôóçÜïö K m/s2 0,6 0,6

ぞóçÜ Öí £çÜ¡ÜçÜ Öí¿　ÇíÖñ 
LpA

dB(A) 80 80

ぞñÜïöÜúôóçÜïö KpA dB(A) 3 3

ぞóçÜ Öí £çÜ¡Üçí ½ÜàÖÜïö 
LWA + ぞñÜïöÜúôóçÜïö KWA 

dB(A) 96 96
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Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad brošüürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Puhastustöid, mille puhul tekib õlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspõranda pesu, tohib teos-

tada ainult õliseparaatoriga pesuplatsidel.
Puhastusvahenditega töid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ühen-

datud tööpindadel. Ärge laske puhastusvahendil 
tungida veekogudesse või mulda.

Vee võtmine avalikest veekogudest ei ole mõnes 
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage kõrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.
Kõrgsurvepesur on ette nähtud masinate, sõidukite, 
ehitiste, tööriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kõrgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Seadme kirjeldus
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika leheküljelt
Joonis A
Joonis B

1 Seisujalg käepidemega

2 Paigaldatud sõelaga veeühendus

3 Transpordiratas

4 Voolikujuhik

5 Seadmelüliti “0/OFF” / “I/ON”

6 Joatoru hoidik

7 Kõrgsurvevoolik

8 *Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel

9 Hoidik / kõrgsurvepüstoli parkimispositsioon

10 Transpordikäepide, väljatõmmatav

11 Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse 
mustuse jaoks

12 Joatoru Vario Power tavalisemate puhastustööde 
jaoks

13 Kõrgsurvepüstol

14 Klahv kõrgsurvevooliku lahutamiseks kõrgsurve-
püstolist

15 Kõrgsurvepüstoli hoob

16 Kõrgsurvepüstoli lukusti

17 Kandekäepide

18 Voolikuhoidja

19 Kõrgsurve-voolikutrummel

20 Voolukutrumli käsivänt

21 Tüübisilt

22 Tarvikulaegas

23 Võrgukinnituse konks

24 Tarvikulaeka võrk

25 Võrgupistikuga võrguühendusjuhe

26 Veeühenduse liitmik

27 **Aiavoolik (kangaga tugevdatud, läbimõõt vähe-
malt 13 mm, pikkus vähemalt 7,5 m, kaubandusli-
kult saadaval oleva kiirühendusega)

28 **KÄRCHERi imemisvoolik veevarustuseks avatud 
mahutitest (tell.nr 2.643-100.0)

* optsionaalne, ** lisaks nõutav

Ohutusseadised
� ETTEVAATUS
Puuduvad või muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nähtud Teie kaitseks.
Ärge kunagi muutke või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.

Seadmelüliti
Seadmelüliti hoiab ära seadme tahtmatu käitamise.

Kõrgsurvepüstoli lukusti
Lukusti blokeerib kõrgsurvepüstoli hoova ja hoiab ära 
seadme tahtmatu käivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kõrgsurvepüstolil asuv hoob lahti lastakse, lülitab 
survelüliti pumba välja ja kõrgsurvejuga peatub. Hoova 
vajutamisega lülitub pump jälle sisse. 

Mootorikaitselüliti
Liiga suure voolutarbe korral lülitab mootorikaitselüliti 
seadme välja.
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Seadmel olevad sümbolid

Montaaž
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.
Monteerige enne käikuvõtmist lahtised kaasasolevad 
osad seadme külge.

Tarvikuvõrgu paigaldamine
1. Riputage tarvikuvõrk konksude külge.

Joonis C

Lükake kõrgsurvevoolik läbi voolikujuhiku
1. Pistke kõrgsurvevoolik tagant voolikujuhikust läbi.

Joonis D

Veeühenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veeühenduse liitmik seadme veeühenduse-

le.
Joonis E

Käikuvõtmine
Märkus
Pidage silmas, et ei ületata maksimaalselt lubatud võr-
guimpedantsi ühenduspunktil (vt peatükki  Tehnilised 
andmed).
Ebaselguste korral Teie ühenduspunktil oleva võrguim-
pedantsi osas võtke palun ühendust oma energiavarus-
tusettevõttega.
1. Asetage seade tasasele pinnale.
2. Voolikutrumliga seadmete puhul: Kerige kõrgsurve-

voolik täielikult voolikutrumlilt maha.
3. Ilma voolikutrumlita seadmete puhul: Keerake kõrg-

survevoolik täielikult lahti ning kõrvaldage kõik või-
malikud silmused ja keerdumised.

4. Tõmmake kõrgsurvevoolik täielikult läbi voolikujuhi-
ku.

5. Pistke kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolisse, kuni 
see kuuldavalt fikseerub.

Märkus
Pidage silmas nipli õiget väljajoondust.

Joonis F
6. Kontrollige kindlat ühendust kõrgsurvevoolikust 

tõmbamisega.
7. Ühendage võrgupistik pistikupessa.

Veevarustus
Ühendusväärtusi vt tüübisildilt või peatükist  Tehnilised 
andmed.
Järgige veevarustusettevõtte eeskirju.
TÄHELEPANU
Kahjustused saastunud vee tõttu
Vees olev mustus võib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KÄRCHER kasutada KÄRCHERi 
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Ühendus veetoruga

TÄHELEPANU
Aquastopiga voolikuliitmik seadme veeühendusel
Pumba kahjustus

Ärge kunagi kasutage seadme veeühendusel Aquasto-
piga voolikuliitmikku.
Veekraanil saate kasutada Aquastop-liitmikku.
1. Pistke aiavoolik veeühenduse liitmikule.
2. Ühendage aiavoolik veetoru külge.
3. Avage veekraan täielikult.

Joonis G

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Käesolev kõrgsurvepesur sobib tagasilöögiventiiliga 
KÄRCHERi imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetünnidest 
või tiikidest (maksimaalset sissevõtu kõrgust vt peatü-
kist  Tehnilised andmed). 
Sissevõturežiimi korral ei ole veeühenduse liitmikku va-
ja.
1. Täitke imivoolik veega.
2. Keerake imivoolik seadme veeühendusele ja riputa-

ge veeallikasse (nt vihmaveetünni).

Õhu eemaldamine seadmest
1. Lülitage seade sisse “I/ON”.
2. Vabastage kõrgsurvepüstoli hoob.
3. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit töötada, ku-

ni vesi väljub kõrgsurvepüstolist mullideta.
5. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
6. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.

Käitamine
TÄHELEPANU
Pumba kuivkäik
Seadme kahjustus
Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul rõhku, siis lülitage 
seade välja ja toimige vastavalt juhenditele peatükis  
Abi rikete korral.

Käitamine kõrgsurvega
TÄHELEPANU
Värvitud või tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga väikse joa kauguse või ebasobiva 
joatoru valiku tõttu kahjustada.
Hoidke värvitud pindade puhastamisel vähemalt 30 cm 
joa kaugust.
Ärge puhastage mustusefreesiga autorehve, värvi või 
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke joatoru kõrgsurvepüstolisse ja fikseerige 90° 

pöördega.
Joonis H

2. Lülitage seade sisse (“I/ON”).
3. Vabastage kõrgsurvepüstoli hoob.
4. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni 

survenäidikul kuvatakse vajalik surveaste.

Käitamine puhastusvahendiga
� OHT
Ohutuskaardi eiramine
Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-
matu kasutamise tõttu
Järgige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkõige 
juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.
Märkus
Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarõhu 
korral.
Märkus
Puhastusvahenditega käitamiseks on vaja Plug ‘n’ Cle-
an puhastusvahendi pudelit. KÄRCHERi puhastusva-

Ärge suunake kõrgsurvejuga inimestele, 
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.
Kaitske seadet külma eest.

Seadet ei tohi ühendada otse avalikku joogi-
veevõrku.
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hendeid saab osta kasutusvalmis Plug ‘n’ Clean 
puhastusvahendi pudelis.
1. Eemaldage kaas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi 

pudelilt.
2. Vajutage puhastusvahendi pudel avaga allapoole 

Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi ühendusse.
Joonis I

3. Kasutage Vario Power joatoru.
4. Pöörake joatoru “MIX” suunas, kuni kõrgsurvepüs-

tolil kuvatakse “MIX”.
Käituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend säästlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mõjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kõrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga käitamise järel

1. Tõmmake Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel 
hoidikust välja ja sulgege kaanega.

2. Pange puhastusvahendi pudel hoidikusse kaanega 
ülespoole.

3. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Käituse katkestamine
1. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.

Hoova lahtilaskmisel lülitub seade välja. Kõrgsurve 
süsteemis jääb püsima.

2. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.
Joonis J

3. Seadke kõrgsurvepüstol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lülitage üle 5-minutiliste tööpauside korral seade 
välja “0/OFF”.

Käituse lõpetamine
� ETTEVAATUS
Rõhk süsteemis
Vigastused kõrgsurve all kontrollimatult väljatungiva 
vee tõttu
Lahutage kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolist või sead-
mest ainult siis, kui süsteemis pole rõhku.
1. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba 30 sekundit.

Süsteemi veel allesjäänud rõhk lastakse välja.
4. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
5. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.
6. Lahutage seade veevarustusest.
7. Lülitage seade välja “0/OFF”.
8. Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.

Transport
� ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme kandmine
1. Tõstke seade kandekäepidemetest üles ja kandke.

Seadme tõmbamine
1. Tõmmake transpordikäepide välja, kuni see kuulda-

valt fikseerub.
2. Tõmmake seadet transpordikäepidemest.

Seadme transportimine sõidukis
1. Tõmmake enne lebavas asendis transportimist Plug 

‘n’ Clean puhastusvahendi pudel hoidikust välja ja 
sulgege kaanega.

2. Kindlustage seade libisemise ja ümberkukkumise 
vastu.

Ladustamine
� ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine
1. Pange seade tasasel pinnal seisma.
2. Lahutage joatoru kõrgsurvepüstolist. 
3. Vajutage lahutusklahvi kõrgsurvepüstolil ja lahutage 

kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolist. 
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevooliku kahjustus
Kõrgsurvevooliku kahjustus vale pöörlemissuuna tõttu
Pidage pealekerimisel silmas voolikutrumli pöörlemis-
suunda.
4. Voolikutrumliga seadmete puhul: Keerake voolikut-

rumlit vändaga vastupäeva ja kerige kõrgsurvevoo-
lik peale.

5. Ilma voolikutrumlita seadmete puhul: Pange kõrg-
survevoolik seadmele hoiule.

6. Pange võrguühendusjuhe ja tarvikud seadmele 
hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas täiendavaid ju-
hiseid, vt peatükki  Hooldus ja jooksevremont.

Antifriis
TÄHELEPANU
Külmumisoht
Mitte täielikult tühjendatud seadmed võivad külma tõttu 
kahjustada saada.
Tühjendage seade ja tarvikud täielikult.
Kaitske seadet külma eest.
Järgnev peab olema täidetud:
 Seade on veevarustusest lahutatud.
 Kõrgsurvepüstol on kõrgsurvevoolikust eraldatud.
1. Lülitage seade sisse “I/ON”.
2. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kõrgsurvevoo-

likust ei tule enam vett välja. 
3. Lülitage seade välja.
4. Hoidke seadet koos kõigi tarvikutega külmumiskind-

las ruumis.

Hooldus ja jooksevremont
� OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustöid teostama.

Sõela puhastamine veeühenduses
TÄHELEPANU
Kahjustatud sõel veeühenduses
Seadme kahjustus vee saastumise tõttu
Kontrollige sõela enne veeühendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.
Puhastage vajaduse korral sõela veeühenduses.
1. Eemaldage liitmik veeühenduselt.
2. Tõmmake sõel näpitstangidega välja.
3. Puhastage sõela voolava vee all.

Joonis K
4. Pange sõel veeühendusse.
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Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille Te suudate ise 
kõrvaldada järgneva ülevaate abil. Kahtluse korral või 
siin mittenimetatud rikke puhul pöörduge palun volitatud 
klienditeeninduse poole.
� OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Seade ei tööta
1. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
2. Kontrollige, kas tüübisildil esitatud pinge langeb 

kokku vooluallika pingega.
3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.
4. Kui mootor on ülekoormatud ja mootorikaitselüliti on 

vallandunud:
a Lülitage seade välja “0/OFF”.
b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.
c Lülitage seade sisse “I/ON” ja võtke jälle käiku. 
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel. 

Seade ei käivitu, mootor undab
Pingelangus nõrga vooluvõrgu tõttu või pikenduskaabli 
kasutamisel
1. Sisselülitamisel vajutage kõigepealt kõrgsurvepüs-

toli hooba, siis lülitage seade sisse “I/ON”.
Seade ei saavuta rõhku
Vee pealevool on liiga väike
1. Avage veekraan täielikult.
2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse 

suhtes.
Veeühenduses olev sõel on määrdunud.
1. Tõmmake sõel veeühendusest näpitstangidega väl-

ja.
2. Puhastage sõela voolava vee all.
Seadmes on õhku.
1. Eemaldage seadmest õhk:

a Lülitage seade ilma külgeühendatud joatoruta 
maksimaalselt 2 minutiks sisse.

b Vajutage kõrgsurvepüstolit ja oodake, kuni vesi 
väljub kõrgsurvepüstolist mullideta.

c Ühendage joatoru külge.
d Pidage sissevõturežiimi puhul silmas max sisse-

võtu kõrgust (vt peatükki  Tehnilised andmed).
Tugevad rõhukõikumised
1. Kõrgsurvedüüsi puhastamine:

a Eemaldage mustus nõelaga düüsiavast.
b Loputage kõrgsurvedüüsi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.
Seade ebatihe
1. Seadme vähene ebatihedus on tehniliselt tingitud. 

Tugeva ebatiheduse korral võtke ühendust volitatud 
klienditeenindusega. 

Puhastusvahendit ei imeta sisse
1. Kasutage Vario Poweri joatoru ja keerake see asen-

disse „MIX”.
2. Kontrollige, kas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pu-

del istub avaga allapoole puhastusvahendi ühendu-
ses.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 

tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerime, et alljärgnevalt nimetatud 
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi põhjal 
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide 
asjaomastele põhilistele ohutus- ja tervisenõuetele. Ma-
sinal meiega kooskõlastamata muudatuste teostamisel 
kaotab käesolev deklaratsioon kehtivuse.

   K 7 Power Premium 
Power 

Elektriühendus

Pinge V 230 230

Faas ~ 1 1

Sagedus Hz 50 50

Maksimaalselt lubatud võr-
gu impedants

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Tarbitav võimsus kW 3,0 3,0

Kaitseliik IPX5 IPX5

Kaitseklass I I

Võrgukaitse (inertne) A 16 16

Veevõtuühendus

Juurdevoolurõhk (maks.) MPa 1,2 1,2

Juurdevoolu temperatuur 
(maks.)

°C 60 60

Juurdevoolu kogus (min.) l/min 12 12

Sissevõtu kõrgus (maks.) m 0,5 0,5

Seadme võimsusandmed

Töörõhk MPa 15 15

Maks. lubatud rõhk MPa 18 18

Juurdevoolu kogus, vesi l/min 9,2 9,2

Juurdevoolu kogus, maksi-
maalne

l/min 10 10

Juurdevoolu kogus, puhas-
tusvahend

l/min 0,3 0,3

Kõrgsurvepüstoli tagasilöö-
gijõud

N 27 27

Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal kg 19,1 19,5

Pikkus mm 458 459

Laius mm 330 330

Kõrgus mm 666 666

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakäsi-käsivars vibrat-
siooniväärtus

m/s2 <2,5 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,6 0,6

Helirõhutase LpA dB(A) 80 80

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3

Helivõimsustase LWA + 
Ebakindlus KWA 

dB(A) 96 96
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Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.317-xxx

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EÜ
2014/30/EL
2006/42/EÜ (+2009/127/EÜ)
2011/65/EL

Kohaldatud ühtlustatud normid
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EÜ: Lisa V

Helivõimsustase dB(A)
Mõõdetud: 93
Garanteeritud: 96
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsioonivolinik:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01

Saturs

Vispārǁgas norādes
Pirms uzsƩkt ierīces lietošanu, izlasiet 
šo oriģinƩlo lietošanas instrukciju un 
pievienotƩs drošības norƩdes. Rīkojie-

ties saskaņƩ ar tƩm.

SaglabƩjiet abus bukletus turpmƩkai lietošanai vai nƩ-
kamajam īpašniekam.

ApkārtƯjās vides aizsardzǁba
Iepakojuma materiƩlus ir iespējams pƩrstrƩdƩt atkƩr-
toti. Utilizējiet iepakojumus videi draudzīgƩ veidƩ.
ElektriskƩs un elektroniskƩs ierīces satur noderī-
gus pƩrstrƩdƩjumus materiƩlus un bieži vien tƩ-
das sastƩvdaǌas kƩ baterijas, akumulatorus un 
eǌǌu, kuras to nepareizas izmantošanas vai neat-

bilstošas utilizƩcijas gadījumƩ var radīt potenciƩlu ap-
draudējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr šīs 
sastƩvdaǌas ir nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. 
Ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest 
kopƩ ar sadzīves atkritumiem.

Tīrīšanas darbus, kuros notekǞdens satur eǌǌu, pie-
mēram, motora mazgƩšanu, zemgrīdas mazgƩša-

nu, drīkst veikt tikai mazgƩšanas vietƩs, kas aprīkotas 
ar eǌǌas atdalītƩju.

Darbus ar tīrīšanas līdzekǌiem drīkst veikt tikai uz 
darba virsmƩm, kas ir nodrošinƩtas pret šķidruma 

noteci, ar pieslēgumu netīrƩ Ǟdens kanalizƩcijai. Neǌau-
jiet tīrīšanas līdzeklim nokǌǞt Ǟdenstilpnēs vai zemē.

DažƩs valstīs nav atǌauta Ǟdens ņemšana no atklƩ-
tƩm Ǟdenstilpnēm.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƩlo informƩciju par sastƩvdaǌƩm atradīsiet: 
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Augstspiediena tīrītƩju izmantojiet tikai privƩtƩ mƩjsaim-
niecībƩ.
Augstspiediena tīrītƩjs ir paredzēts mašīnu, transportlī-
dzekǌu, bǞvju, darbarīku, fasƩžu, terašu, dƩrza ierīču 
utt. tīrīšanai ar augstspiediena Ǟdens strǞklu.

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinƩlos piederumus un oriģinƩlƩs re-
zerves daǌas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
InformƩciju par piederumiem un rezerves daǌƩm skatīt 
www.kaercher.com.

Piegādes komplekts
Ierīces piegƩdes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. Iz-
saiņojot pƩrbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trǞkst piede-
rumi vai transportēšanas laikƩ radušies bojƩjumi, lǞdzu, 
informējiet tirgotƩju.

Ierǁces apraksts
ŠajƩ lietošanas instrukcijƩ ir aprakstīts maksimƩlais ap-
rīkojums. AtkarībƩ no modeǌa iespējamas piegƩdes 
komplekta atšķirības (skatiet iepakojumu).
Attēlus skatiet grafika lappusē
AttƯls A
AttƯls B

1 Balsta kƩja ar nešanas rokturi

2 ǝdens pieslēgums ar iebǞvētu sietu

3 Transportēšanas ritenis

4 ŠǌǞtenes vadotne

5 Ierīces slēdzis “0/OFF” (izsl.) / “I/ON” (iesl.)

6 StrǞklas caurules uzglabƩšana

7 Augstspiediena šǌǞtene

8 *Plug 'n' Clean tīrīšanas līdzekǌa pudele

9 Augstspiediena pistoles uzglabƩšana/ novietoša-
nas pozīcija

 VispƩrīgas norƩdes.............................................. 118
 ApkƩrtējƩs vides aizsardzība............................... 118
 Noteikumiem atbilstoša lietošana........................ 118
 Piederumi un rezerves daǌas............................... 118
 PiegƩdes komplekts ............................................ 118
 Ierīces apraksts ................................................... 118
 Drošības ierīces .................................................. 119
 Simboli uz ierīces ................................................ 119
 MontƩža............................................................... 119
 EkspluatƩcijas uzsƩkšana ................................... 119
 EkspluatƩcija ....................................................... 120
 Transportēšana ................................................... 120
 UzglabƩšana ....................................................... 120
 Kopšana un apkope ............................................ 121
 Palīdzība traucējumu gadījumƩ ........................... 121
 Garantija.............................................................. 121
 Tehniskie dati....................................................... 122
 ES atbilstības deklarƩcija .................................... 122

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser



Laрviešс 119

10 Transportēšanas rokturis, izvelkams

11 StrǞklas caurule ar netīrumu frēzētƩju noturīgiem 
netīrumiem

12 Sistēmas strǞklas caurule Vario Power visbiežƩk iz-
mantotajiem tīrīšanas darbiem

13 Augstspiediena pistole

14 Poga augstspiediena šǌǞtenes atvienošanai no pis-
toles

15 Augstspiediena pistoles svira

16 Augstspiediena pistoles fiksators

17 Nešanas rokturis

18 ŠǌǞtenes turētƩjs

19 Augstspiediena šǌǞtenes uztīšanas trumulis

20 ŠǌǞtenes uztīšanas trumuǌa rokas kloķis
21 Datu plƩksnīte
22 Piederumu nodalījums

23 ƨķis tīkla piestiprinƩšanai

24 Tīkls piederumu nodalījumam

25 Tīkla pieslēguma vads ar tīkla spraudni

26 ǝdens pieslēguma savienojums

27 **DƩrza šǌǞtene (ar tekstila armējumu, diametrs vis-
maz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m, ar 
komerciƩli pieejamu Ʃtro savienojumu)

28 **KÄRCHER sǞkšanas šǌǞtene Ǟdens pievadei no 
atvērtƩm tvertnēm (pasǞtījuma nr. 2.643-100.0)

* izvēles iespēja, ** papildus nepieciešams

Drošǁbas ierǁces
� UZMANǀBU
Atvienotas vai mainītas drošības ierīces
Drošības ierīces ir paredzētas jǞsu aizsardzībai.
Nemainiet un neatvienojiet drošības ierīces.

Ierǁces slƯdzis
Ierīces slēdzis novērš neparedzētu ierīces iedarbinƩša-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloķē augstspiediena pistoles sviru un no-
vērš neapzinƩtu ierīces ieslēgšanos.

Auto-Stop funkcija
Atlaižot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slēdzis 
izslēdz sǞkni un augstspiediena strǞkla tiek pƩrtraukta. 
Ja svira tiek nospiesta, sǞknis atkal ieslēdzas. 

Motora aizsardzǁbas slƯdzis
PƩrƩk augsta strƩvas patēriņa gadījumƩ motora aizsar-
dzības slēdzis izslēdz ierīci.

Simboli uz ierǁces

Montāža
AttƯlus skatiet grafika lappusƯ.
Sagatavojiet komplektƩ pievienotƩs skrǞves un atbilsto-
šu skrǞvgriezi.
NenostiprinƩtƩs detaǌas piestipriniet pie ierīces pirms 
lietošanas sƩkuma.

Piederumu tǁkla montāža
1. Piederumu tīklu iekƩrt Ʃķos.

AttƯls C

Augstspiediena šļǞtenes izbǁdǁšana caur 
šļǞtenes vadǁklu

1. Augstspiediena šǌǞteni no apakšas ievietojiet šǌǞte-
nes vadīklƩ.
AttƯls D

ǝdens pieslƯguma savienojuma montāža
1. ǝdens pieslēguma savienojumu piestipriniet ar 

skrǞvēm pie ierīces Ǟdens pieslēguma.
AttƯls E

Ekspluatācijas uzsākšana
Norādījum
Ievērojiet, lai netiktu pārsniegta maksimāli pieļaujamā 
tīkla pretestība pieslēguma vietā (skatīt nodaļu  Tehnis-
kie dati).
Neskaidrību gadījumā attiecībā uz JǞsu pieslēguma 
punkta tīkla pretestību, lǞdzu, sazinieties ar savu ener-
goapgādes uzǎēmumu.
1. Novietojiet ierīci uz līdzenas virsmas.
2. Ierīcēm ar šǌǞtenes uztīšanas trumuli: Augstspiedie-

na šǌǞteni pilnībƩ notīt no šǌǞtenes trumuǌa.
3. Ierīcēm bez šǌǞtenes uztīšanas trumuǌa: PilnībƩ no-

tiniet augstspiediena šǌǞteni un atbrīvojiet iespēja-
mƩs cilpas un saliekumus.

4. Augstspiediena šǌǞteni pilnībƩ izvelciet uz priekšu 
caur šǌǞtenes vadotni.

5. Ievietojiet augstspiediena šǌǞteni pistolē, līdz tƩ dzir-
dami nofiksējas.

Norādījum
Pārliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlīdzināts.

AttƯls F
6. PƩrbaudīt, vai savienojums ir drošs, pavelkot aiz 

augstspiediena šǌǞtenes.
7. Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdƩ.

ǝdens apgāde
Pieslēguma vērtības skatīt uz tipa plƩksnītes vai nodaǌƩ  
Tehniskie dati.
Ievērojiet Ǟdens apgƩdes uzņēmuma priekšrakstus.
IEVƮRǀBAI
Piesārņota ūdens izraisīti bojājumi
ǝdens piesārǎojumi var radīt sǞkǎa un piederumu bojā-
jumus.
KÄRCHER iesaka aizsardzībai izmantot KÄRCHER 
Ǟdens filtrus (speciālie piederumi, pasǞtījuma numurs 
4.730-059).

PieslƯgums Ǟdensvadam

IEVƮRǀBAI
Šļūtenes savienojums ar Aquastop ierīces ūdens 
pieslēguma vietā
SǞkǎa bojājums
Nekad nelietojiet šļǞtenes savienojumu ar Aquastop ie-
rīces Ǟdens pieslēguma vietā.
Aquastop savienojumu varat izmantot pie Ǟdens krāna.
1. Ievietojiet dƩrza šǌǞteni Ǟdens pieslēguma savieno-

jumƩ.
2. Pievienojiet dƩrza šǌǞteni pie Ǟdensvada.
3. PilnībƩ atveriet Ǟdens krƩnu.

AttƯls G

ǝdeni iesǞkt no atklātas tvertnes

Šis augstspiediena tīrītƩjs ir aprīkots ar KÄRCHER ie-
sǞkšanas šǌǞteni ar atsitiena vƩrstu (speciƩlais piede-
rums, pasǞtījuma Nr. 2.643-100), lai iesǞktu virsmas 

Nevērsiet augstspiediena strǞklu pret perso-
nƩm, dzīvniekiem, aktīvu elektrisko aprīko-
jumu vai pašu ierīci.
AizsargƩt ierīci pret salu.

Ierīci nedrīkst pieslēgt tieši pie dzeramƩ 
Ǟdens sistēmas.
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Ǟdeni, piemēram, no lietus notekǞdens mucas vai dīķa 
(par maksimƩlo iesǞkšanas augstumu skatīt nodaǌu  
Tehniskie dati). 
IesǞkšanas režīmƩ Ǟdens pieslēguma savienojums nav 
nepieciešams.
1. Piepildiet iesǞkšanas šǌǞteni ar Ǟdeni.
2. IesǞkšanas šǌǞteni pieskrǞvējiet pie ierīces Ǟdens 

pieslēguma un ievietojiet Ǟdens padeves avotƩ (pie-
mēram, lietus notekǞdens mucƩ).

Ierǁces atgaisošana
1. Ieslēdziet ierīci “I/ON” (Iesl.).
2. Atbloķējiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierīce ieslēdzas.
4. ǋaujiet ierīcei darboties līdz 2 minǞtēm, līdz Ǟdens 

izplǞst no augstspiediena pistoles bez burbulīšiem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofiksējiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatācija
IEVƮRǀBAI
Sūkņa darbināšana bez šķidruma
Ierīces bojājums
Ja ierīce nerada spiedienu 2 minǞšu darbības laikā, iz-
slēdziet ierīci un rīkojieties atbilstoši norādījumiem no-
daļā  Palīdzība traucējumu gadījumā.

Ekspluatācija ar augstspiedienu
IEVƮRǀBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojājumi
Virsmas var tikt bojātas ar pārāk mazu strǞklas atstatu-
mu vai izvēloties neatbilstošu strǞklas cauruli.
Ievērojiet vismaz 30 cm strǞklas atstatumu, tīrot lakotas 
virsmas.
Neizmantojiet netīrumu frēzētāju, tīrot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, piemēram, koka virsmas.
1. Ievietojiet strǞklas cauruli augstspiediena pistolē un 

nofiksējiet to, pagriežot par 90°.
AttƯls H

2. Ieslēdziet ierīci “I/ON” (Iesl.).
3. Atbloķējiet augstspiediena pistoles sviru.
4. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierīce ieslēdzas.
5. Pagrieziet strǞklas cauruli Vario Power, līdz spiedie-

na indikƩcijƩ tiek uzrƩdīts nepieciešamais spiediena 
līmenis.

Ekspluatācija ar tǁrǁšanas lǁdzekļiem
� BǀSTAMI
Drošības datu lapas neievērošana
Veselībai var tikt nodarīti smagas pakāpes kaitējumi, tī-
rīšanas līdzekli izmantojot neatbilstošā veidā
Ǎemiet vērā tīrīšanas līdzekļa ražotāja drošības datu la-
pu, jo īpaši norādes, kas attiecas uz personīgo aizsarga-
prīkojumu.
Norādījum
Tīrīšanas līdzekli var piejaukt tikai, kad ierīce tiek darbi-
nāta ar zemu spiedienu.
Norādījum
Lietošanai ar tīrīšanas līdzekļiem nepieciešama Plug ‘n’ 
Clean tīrīšanas līdzekļa pudele. KÄRCHER tīrīšanas lī-
dzekli var iegādāties Plug ‘n’ Clean tīrīšanas līdzekļa pu-
delē gatavu lietošanai.
1. Noņemiet Plug ‘n’ Clean tīrīšanas līdzekǌa pudeles 

vƩciņu.
2. Tīrīšanas līdzekǌa pudeli ar atveri uz leju iespiediet 

Plug ‘n’ Clean pieslēgumƩ.
AttƯls I

3. Izmantojiet strǞklas cauruli Vario Power.

4. Pagrieziet strǞklas cauruli virzienƩ “MIX”, līdz uz 
augstspiediena pistoles ir redzams “MIX”.
Lietošanas gaitƩ tīrīšanas līdzekǌa šķīdums tiek pie-
jaukts Ǟdens strǞklai.

Ieteicamā tǁrǁšanas metode

1. Tīrīšanas līdzekli taupīgi uzsmidzinƩt uz sausas 
virsmas un ǌaut iedarboties (neǌaut nožǞt).

2. LielƩkos netīrumus noskalot ar augstspiediena 
strǞklu.

PƯc lietošanas ar tǁrǁšanas lǁdzekļiem

1. Izvelciet Plug ‘n’ Clean tīrīšanas līdzekǌa pudeli no 
uzpildes stiprinƩjuma un aizveriet ar vƩciņu.

2. UzglabƩšanai ievietojiet tīrīšanas līdzekǌa pudeli tu-
rētƩjƩ ar vƩku uz augšu.

3. Skalojiet ierīci apm. 30 sekundes ar tīru Ǟdeni.

Ekspluatācijas pārtraukšana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Kad svira tiek atlaista, ierīce izslēdzas. SistēmƩ tiek 
uzturēts augstspiediens.

2. Nofiksējiet augstspiediena pistoles sviru.
AttƯls J

3. Augstspiediena pistoli ar strǞklas cauruli iestatiet 
novietošanas pozīcijƩ.

4. Ja darbs tiek pƩrtraukts uz laiku ilgƩk par 5 minǞtēm, 
izslēdziet ierīci “0/OFF” (Izsl.).

Ekspluatācijas pabeigšana
� UZMANǀBU
Sistēmā ir spiediens
Pastāv ievainojumu risks, nekontrolēti izplǞstot augst-
spiediena Ǟdenim
Augstspiediena šļǞteni atvienojiet no augstspiediena 
pistoles vai ierīces tikai tad, ja sistēmā nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet Ǟdens krƩnu.
3. Uz 30 sekundēm nospiediet augstspiediena pistoles 

sviru.
SistēmƩ atlikušais spiediens tiek likvidēts.

4. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
5. Nofiksējiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Atvienojiet ierīci no Ǟdens apgƩdes.
7. Izslēdziet ierīci “0/OFF” (Izsl.).
8. Atvienojiet tīkla spraudni no kontaktligzdas.

TransportƯšana
� UZMANǀBU
Svara neievērošana
Savainojumu un bojājumu draudi
Transportējot ǎemiet vērā ierīces svaru.

Ierǁces nešana
1. Ierīci pacelt un nest, turot aiz nešanas rokturiem.

Ierǁces vilkšana
1. Izvelciet transportēšanas rokturi tƩ, lai tas dzirdami 

nofiksētos.
2. Ierīci vilkt, turot aiz transportēšanas roktura.

Ierǁces pārvietošana transportlǁdzeklǁ
1. Pirms transportēšanas guǌus stƩvoklī izvelciet Plug 

‘n’ Clean tīrīšanas līdzekǌa pudeli no uzpildes stipri-
nƩjuma un aizveriet ar vƩciņu.

2. Nodrošiniet ierīci pret slīdēšanu un apgƩšanos.

Uzglabāšana
� UZMANǀBU
Svara neievērošana
Savainojumu un bojājumu draudi
Uzglabājot ǎemiet vērā ierīces svaru.
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Ierǁces uzglabāšana
1. Novietojiet ierīci uz līdzenas virsmas.
2. Atvienojiet strǞklas cauruli no augstspiediena pisto-

les. 
3. Nospiediet atvienošanas pogu uz augstspiediena 

pistoles un atvienojiet augstspiediena šǌǞteni no pis-
toles. 

IEVƮRǀBAI
Augstspiediena šļūtenes bojājumi
Augstspiediena šļǞtenes bojājumi nepareiza griešanās 
virziena dēļ
Veicot uztīšanu, pārliecinieties, ka šļǞtenes trumuļa 
griešanās virziens ir pareizs.
4. Ierīcēm ar šǌǞtenes uztīšanas trumuli: Ar rokas kur-

buli grieziet šǌǞtenes trumuli pretēji pulksteņrƩdītƩju 
virzienam un uztiniet augstspiediena šǌǞteni.

5. Ierīcēm bez šǌǞtenes uztīšanas trumuǌa: Augstspie-
diena šǌǞteni uzglabƩt pie ierīces.

6. Ievietojiet tīkla pieslēguma vadu un piederumus ie-
rīcē.

Pirms ilgƩkas uzglabƩšanas ievērojiet papildu norƩdīju-
mus, skat. nodaǌu  Kopšana un apkope.

Pretaizsalšanas aizsardzǁba
IEVƮRǀBAI
Sala draudi
Sals var izraisīt nepilnīgi iztukšotas ierīces bojājumus.
Raugiet lai ierīce un tās piederumi bǞtu pilnībā iztukšoti.
Aizsargājiet ierīci no sala.
JƩbǞt izpildītiem šƩdiem nosacījumiem:
 Ierīcei jƩbǞt atvienotai no Ǟdens apgƩdes.
 Augstspiediena pistole ir atvienota no augstspiedie-

na šǌǞtenes.
1. Ieslēdziet ierīci “I/ON” (Iesl.).
2. Gaidiet maks. 1 minǞti, līdz no augstspiediena šǌǞte-

nes vairs neizplǞst Ǟdens. 
3. Izslēdziet ierīci.
4. Novietojiet ierīci ar visiem piederumiem uzglabƩša-

nai telpƩ, kas aizsargƩta no sala.

Kopšana un apkope
� BǀSTAMI
Strāvas sitiena bīstamība
Iespējams gǞt ievainojumus, pieskaroties strāvu vado-
šām detaļām
Izslēdziet ierīci.
Atvienojiet tīkla spraudni.
Ierīcei nav nepieciešama apkope, tas nozīmē, ka nav 
nepieciešams veikt nekƩdus regulƩrƩs apkopes darbus.

ǝdens pieslƯguma vietas sieta tǁrǁšana
IEVƮRǀBAI
Bojāts siets ūdens pieslēgumā
ǝdens piesārǎojuma radīti ierīces bojājumi
Pirms sieta ievietošanas Ǟdens pieslēgumā pārbaudiet, 
vai tas nav bojāts.
Vajadzības gadījumƩ iztīriet Ǟdens pieslēguma sietu.
1. Noņemiet Ǟdens pieslēguma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblēm izvelciet sietu.
3. Iztīriet sietu zem tekoša Ǟdens.

AttƯls K
4. Ievietojiet sietu Ǟdens pieslēgumƩ.

Palǁdzǁba traucƯjumu gadǁjumā
Traucējumu cēloņi bieži vien ir vienkƩrši un tos ar turp-
mƩkƩ pƩrskata palīdzību var novērst pašu spēkiem. 
Šaubu vai nenorƩdītu traucējumu gadījumƩ, lǞdzu, vēr-
sieties autorizētƩ klientu servisƩ.

� BǀSTAMI
Strāvas sitiena bīstamība
Iespējams gǞt ievainojumus, pieskaroties strāvu vado-
šām detaļām
Izslēdziet ierīci.
Atvienojiet tīkla spraudni.
Ierǁce nedarbojas
1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierīce ieslēdzas.
2. PƩrbaudiet, vai sakrīt sprieguma norƩde uz tipa 

plƩksnītes ar strƩvas avota spriegumu.
3. PƩrbaudiet, vai tīkla pieslēguma vadam nav bojƩju-

mu.
4. Ja motors ir pƩrslogots un ir aktivizēts motora aiz-

sardzības slēdzis:
a Izslēdziet ierīci “0/OFF” (Izsl.).
b ǋaujiet ierīcei 1 stundu atdzist.
c Ieslēdziet ierīci “I/ON” (Iesl.) un turpiniet lietot. 
Ja vairƩkkƩrt rodas traucējumi, ierīces pƩrbaudi 
veikt klientu servisƩ. 

Ierǁce nedarbojas, motors rǞc
Sprieguma zudums vƩja strƩvas tīkla dēǌ vai arī pagari-
nƩšanas kabeǌa izmantošanas dēǌ
1. Pirms ieslēgšanas vispirms nospiediet augstspie-

diena pistoles sviru, tad ieslēdziet ierīci “I/ON” (Ie-
sl.).

Ierǁce nespƯj sasniegt nepieciešamo spiedienu
ǝdens padeve ir pƩrƩk maza
1. PilnībƩ atveriet Ǟdens krƩnu.
2. PƩrbaudiet, vai Ǟdens pieplǞdei ir pietiekams pade-

ves daudzums.
ǝdens pieslēguma siets ir netīrs.
1. Ar plakanknaiblēm izvelciet sietu no Ǟdens pieslē-

guma.
2. Iztīriet sietu zem tekoša Ǟdens.
Ierīcē ir gaiss.
1. Atgaisojiet ierīci:

a Ieslēdziet ierīci uz maksimums 2 minǞtēm bez 
pievienotas strǞklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, līdz Ǟdens izplǞst no augstspiediena pistoles 
bez burbulīšiem.

c Pievienojiet strǞklas cauruli.
d PƩrliecinieties, ka iesǞkšana notiek pareizajƩ ie-

sǞkšanas augstumƩ (skatīt nodaǌu  Tehniskie da-
ti).

SpƯcǁgas spiediena svārstǁbas
1. Iztīriet augstspiediena sprauslu:

a Ar adatu iztīriet netīrumus no sprauslas cauruma.
b Ar Ǟdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no 

priekšas.
2. PƩrbaudiet Ǟdens pieplǞdes daudzumu.
Ierǁce nav hermƯtiska
1. Neliels nehermētiskums ir tehniski paredzēts. Izteik-

ta nehermētiskuma gadījumƩ vērsieties autorizētƩ 
klientu servisƩ. 

Tǁrǁšanas lǁdzeklis netiek iesǞkts
1. Izmantojiet Vario Power strǞklas cauruli un pagrie-

ziet to uz “MIX”.
2. PƩrbaudiet, vai Plug ‘n’ Clean tīrīšanas līdzekǌa pu-

dele ir ievietota ar atveri uz leju tīrīšanas līdzekǌa 
pieslēgumƩ.

Garantija
KatrƩ valstī ir spēkƩ mǞsu uzņēmuma atbildīgƩs sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos JǞsu iekƩrtas darbības 
traucējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis 
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ir materiƩla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumƩ ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotƩja vai tuvƩkajƩ pilnvarota-
jƩ klientu apkalpošanas dienestƩ.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Tehniskie dati

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas.

ES atbilstǁbas deklarācija
Ar šo mēs paziņojam, ka turpmƩk tekstƩ minētƩs iekƩr-
tas projekts un konstrukcija, kƩ arī mǞsu izgatavotais 
modelis atbilst ES direktīvu drošības un veselības pa-
matprasībƩm. Veicot ar mums nesaskaņotas izmaiņas 
iekƩrtas uzbǞvē, šī deklarƩcija zaudē savu spēku.
Produkts: Augstspiediena tīrītƩjs
Tips: 1.317-xxx

Attiecǁgās ES direktǁvas
2000/14/EK
2014/30/ES
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

PiemƯrotie saskaņotie standarti
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

PiemƯrotās atbilstǁbas novƯrtƯšanas procedǞras
2000/14/EK: Pielikums V

Trokšņa intensitātes lǁmenis dB(A)
Izmērīts: 93
NodrošinƩts: 96
ParakstītƩji rīkojas vadības vƩrdƩ un ar tƩs pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentƩciju:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (VƩcija)
TƩlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.08.2020.

Turinys

   K 7 Power Premium 
Power 

Strāvas pieslƯgums

Spriegums V 230 230

FƩze ~ 1 1

Frekvence Hz 50 50

MaksimƩli pieǌaujamƩ tīkla 
pretestība

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Pieslēguma jauda kW 3,0 3,0

DrošinƩtƩja veids IPX5 IPX5

Aizsardzības klase I I

Tīkla drošinƩtƩjs (inertais) A 16 16

ǝdens pieslƯgums

PieplǞdes spiediens 
(maks.)

MPa 1,2 1,2

Pievades temperatǞra 
(maks.)

°C 60 60

PieplǞdes daudzums (min.) l/min 12 12

IesǞkšanas augstums 
(maks.)

m 0,5 0,5

Ierǁces veiktspƯjas dati

Darba spiediens MPa 15 15

Maks. pieǌaujamais spie-
diens

MPa 18 18

Padeves apjoms, Ǟdens l/min 9,2 9,2

MaksimƩlais padeves ap-
joms

l/min 10 10

Padeves apjoms, tīrīšanas 
līdzeklis

l/min 0,3 0,3

Augstspiediena pistoles at-
sitiena spēks

N 27 27

IzmƯri un svars

Raksturīgais ekspluatƩci-
jas svars

kg 19,1 19,5

Garums mm 458 459

Platums mm 330 330

Augstums mm 666 666

AprƯķinātās vƯrtǁbas saskaņā ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibrƩcijas 
vērtība

m/s2 <2,5 <2,5

Nedrošības faktors K m/s2 0,6 0,6

Trokšņa spiediena līmenis 
LpA

dB(A) 80 80

Nedrošības faktors KpA dB(A) 3 3

Trokšņa intensitƩtes līme-
nis LWA + Nedrošības 
faktors KWA 

dB(A) 96 96
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Bendrosios nuorodos
Prieš pradėdami naudotis prietaisu, per-
skaitykite šią originalią naudojimo ins-
trukciją ir pridedamus saugos 

nurodymus. Laikykitės jų.
Išsaugokite abi knygeles vėlesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali bǞti perdirbamos. Pa-
kuotės atliekas sutvarkykite tausodami aplinką.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bǞna ver-
tingų perdirbamų medžiagų ir dažnai tokių dalių, 
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai 
jas pašalinus gali kilti pavojus žmonių sveikatai ir 

aplinkai. Tačiau norint tinkamai eksploatuoti ǅrenginǅ 
šios dalys bǞtinos. Šiuo simboliu pažymėtus ǅrenginius 
draudžiama šalinti su buitinėmis atliekomis.

Valymo darbus, kurių metu susidaro alyvos turin-
čios nuotekos, pvz., variklių valymas, automobilių 

dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose, 
kuriose yra alyvos separatorius.

Darbus su valymo priemonėmis atlikti galima tik ant 
vandeniui atsparių darbinių paviršių su jungtimi prie 

nešvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonės patektų ǅ vandens telkinius arba ǅsi-
skverbtų ǅ dirvožemǅ.

Kai kuriose šalyse draudžiama imti vandenǅ iš vie-
šųjų vandens telkinių.

Pastabos dƳl sudƳtinių medžiagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines medžiagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymų
Šǅ aukšto slėgio valymo ǅrenginǅ naudokite tik privačiai.
Aukšto slėgio valymo ǅrenginys skirtas aukšto slėgio 
vandens srove valyti mašinas, transporto priemones, 
statinius, ǅrankius, fasadus, terasas, sodo ǅrankius ir 
pan.

Priedai ir atsarginƳs dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis – taip užtikrinsite, kad ǅrenginys veiktų patikimai ir 
be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nėje www.kaercher.com.

Komplektacija
Ǆrenginio tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant pa-
kuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos ǅrenginio de-
talės. Jei trǞksta priedų arba yra transportavimo 
pažeidimų, praneškite apie tai pardavėjui.

Prietaiso aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje aprašoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsižvelgiant ǅ modelǅ, kiekvienoje 
komplektacijoje yra skirtumų (žr. pakuotę).
Paveikslus žr. iliustracijų puslapyje
Paveikslas A
Paveikslas B

1 Stovas su rankena

2 Vandens jungtis su sumontuotu sietu

3 Gabenimo ratas

4 Žarnos kreiptuvas

5 Prietaiso jungiklis „0/OFF“ / „I/ON“ („0 / 
IŠJUNGTA“ / „I / ǄJUNGTA“)

6 Purškimo vamzdžių laikiklis

7 Aukštojo slėgio žarna

8 * „Plug ‘n’ Clean“ valiklio butelis

9 Aukštojo slėgio pistoleto laikymo / padėjimo padėtis

10 Gabenimo rankena, ištraukiamoji

11 Purkšto purvo grandiklis ǅsisenėjusiems nešvaru-
mams

12 Purkštas „Vario Power“ dažniausiai naudojamoms 
valymo užduotims

13 Aukštojo slėgio pistoletas

14 Mygtukas, skirtas aukštojo slėgio žarnai nuo aukš-
tojo slėgio pistoleto atskirti

15 Aukštojo slėgio pistoleto svirtis

16 Aukštojo slėgio pistoleto fiksatorius

17 Nešiojimo rankena

18 Žarnos laikiklis

19 Aukštojo slėgio žarnos bǞgnas

20 Žarnos bǞgno rankena

21 Identifikacinė plokštelė
22 Priedų dėtuvė
23 Tinklelio tvirtinimo kabliukai

24 Priedų dėtuvės tinklelis

25 Maitinimo tinklo laidas su tinklo kištuku

26 Mova vandens jungčiai

27 ** Sodo žarna (armuotoji, skersmuo ne mažesnis 
kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesnė kaip 7,5 m, su 
prekybinius standartus atitinkančia sparčiąja jungti-
mi)

28 ** KÄRCHER siurbimo žarna vandeniui tiekti iš atvi-
rų talpyklų (užsakymo Nr. 2.643-100.0)

* pasirenkamoji ǅranga, ** papildomai reikalinga

Saugos ǅtaisai
� ATSARGIAI
Trūkstami arba pakeisti saugos įtaisai
Apsauginiai įtaisai garantuoja jǞsų saugą.
Apsauginius įtaisus modifikuoti ar apeiti draudžiama.

Ǆrenginio jungiklis
Ǆrenginio jungiklis užkerta kelią netyčiniam prietaiso vei-
kimui.

Aukšto slƳgio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius užblokuoja aukšto slėgio pistoleto svertą ir 
užkelta kelią netyčiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus aukšto slėgio pistoleto svertą, pneumatinis jun-
giklis išjungia siurblǅ ir aukšto slėgio srovė nutrǞksta. 
Nuspaudus svertą, siurblys vėl ǅsijungia. 

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisą išjungia.

Simboliai ant prietaiso

Aukštojo slėgio srovės nenukreipkite ǅ žmo-
nes, gyvǞnus, ǅtampingąją elektros ǅrangą 
arba ǅ patǅ prietaisą.
Saugokite prietaisą nuo šalčio.

Prietaiso neleidžiama jungti tiesiogiai prie 
viešųjų geriamoji vandens tinklų.
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Montavimas
Paveikslai pateikti grafikų puslapyje.
Pasiruoškite kartu pristatytus varžtus ir jiems tinkamą 
atsuktuvą.
Prieš naudojimą sumontuokite ant ǅrenginio atskiras 
kartu pristatytas dalis.

Priedų tinklo montavimas
1. Prikabinkite priedų tinklą ant kabliukų.

Paveikslas C

Aukšto slƳgio žarnos prakišimas pro žarnos 
kreiptuvą

1. Aukštojo slėgio žarną iš galo ǅkiškite ǅ žarnos krei-
piamąją.
Paveikslas D

Movos vandens jungčiai montavimas
1. Užsukite movą vandens jungčiai ant prietaiso van-

dens jungties.
Paveikslas E

Eksploatavimo pradžia
Pastaba
Atkreipkite dėmesį, kad prijungimo taške nebǞtų viršija-
ma didžiausia leistina tinklo elektrinė pilnutinė varža (žr. 
sk.  Techniniai duomenys).
Jeigu kyla neaiškumų dėl jǞsų prijungimo taško leistinos 
tinklo pilnutinės varžos, susisiekite su savo elektros 
energijos tiekėju.
1. Pastatykite prietaisą ant lygaus paviršiaus.
2. Jei tai prietaisai su žarnos bǞgnu: Visą aukštojo slė-

gio žarną nuvyniokite nuo žarnos bǞgno.
3. Jei tai prietaisai be žarnos bǞgno: Išvyniokite visą 

aukštojo slėgio žarną ir ištiesinkite visas kilpas bei 
susisukusias vietas.

4. Aukštojo slėgio žarną patraukite iki galo ǅ priekǅ per 
žarnos kreiptuvą.

5. Ǆkiškite aukštojo slėgio žarną ǅ aukštojo slėgio pisto-
letą – turi bǞti girdima, kaip ji užfiksuojama.

Pastaba
Stenkitės, kad antgalis bǞtų tinkamai užfiksuotas.

Paveikslas F
6. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi – šiuo tikslu pa-

traukite aukštojo slėgio žarną.
7. Ǆkiškite tinklo kištuką ǅ lizdą.

Vandens tiekimas
Jungčių vertes žr. skyriuje „Identifikacinė plokštelė“ arba   
Techniniai duomenys.
Vadovaukitės vandens tiekimo ǅmonės nuostatomis.
DƲMESIO
Žala dėl užteršto vandens
Vandenyje esantys nešvarumai gali pažeisti siurblį ir 
priedus.
Apsaugai KÄRCHER rekomenduoja naudoti KÄR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, užsakymo nu-
meris 4.730-059).

Žarnos movos su „Aquastop“

DƲMESIO
sujungimas su prietaiso vandens jungtimi
Siurblio pažeidimai
Žarnos movą su „Aquastop“ jungti su prietaiso vandens 
jungtimi draudžiama.
Su vandens čiaupu galite naudoti „Aquastop“ movą.
1. Užmaukite sodo žarną ant vandens jungties movos.
2. Prijunkite sodo žarną prie vandens linijos.
3. Iki galo atsukite vandens čiaupą.

Paveikslas G

Vandens ǅsiurbimas iš atvirų talpyklų
Šis slėgio valymo ǅrenginys tinkamas naudoti su „KÄR-
CHER“ siurbimo žarna su atbuliniu vožtuvu (specialus 
priedas, užsakymo Nr. 2.643-100) ir adapteriu (specia-
lus priedas, užsakymo Nr. 2 643-100), skirta siurbti pa-
viršiniams vandenims, pvz., iš lietaus vandens talpyklų 
arba tvenkinių (didžiausias ǅsiurbimo aukštis nurodytas 
skyriuje  Techniniai duomenys). 
Siurbimo režimu mova vandens jungčiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo žarną vandeniu.
2. Užsukite siurbimo žarną ant ǅrenginio vandens jung-

ties ir ǅdėkite ǅ vandens šaltinǅ (pvz., lietaus vandens 
talpyklą).

Oro išleidimas iš ǅrenginio
1. Prietaiso ǅjungimas „I/ON“.
2. Atfiksuokite aukšto slėgio pistoleto svertą.
3. Užspauskite aukšto slėgio pistoleto svertą.

Prietaisas ǅsijungia.
4. Paleiskite prietaisą veikti daugiausia 2 minutes, kol 

vanduo iš pistoleto pasirodys be oro burbuliukų.
5. Atleiskite aukšto slėgio pistoleto svertą.
6. Užfiksuokite aukšto slėgio pistoleto svertą.

Eksploatavimas
DƲMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso pažeidimas
Jeigu prietaise per 2 minutes nesukuriamas slėgis, iš-
junkite prietaisą ir toliau vadovaukitės nurodymais, pa-
teiktais skyriuje  „Pagalba trikčių atveju“.

Aukštojo slƳgio režimas
DƲMESIO
Dažytų arba jautrių paviršių pažeidimas
Paviršiai pažeidžiami pasirinkus nedidelį srovės atstu-
mą arba netinkamą purškimo antgalį.
Valydami dažytus paviršius laikykite bent 30 cm srovės 
atstumą.
Automobilių padangų, dažų arba jautrių paviršių, tokių 
kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.
1. Ǆkiškite purkštą ǅ aukštojo slėgio pistoletą ir užfiksuo-

kite pasukdami 90°.
Paveikslas H

2. Ǆjunkite prietaisą („I / ON“).
3. Panaikinkite aukštojo slėgio pistoleto sverto blokavi-

mą.
4. Nuspauskite aukštojo slėgio pistoleto svertą.

Prietaisas ǅsijungia.
5. „Full Control Vario Power“ purkštą sukite tol, kol slė-

gio rodytuve bus pateiktas reikiamos slėgio pakopos 
rodmuo.

Eksploatavimas naudojant valiklǅ
� PAVOJUS
Sagos duomenų lapo nepaisymas
Sunki žala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-
monę
Vadovaukitės valymo priemonės gamintojo saugos 
duomenų lapu, ypač nurodymais dėl asmeninių apsau-
gos priemonių.
Pastaba
Valymo priemonės įmaišyti leidžiant tik pasirinkus veiki-
mą žemu slėgiu.
Pastaba
naudojant su valymo priemone reikės „Plug ‘n’ Clean“ 
valymo priemonės butelio. KÄRCHER valymo priemo-
nių galima jau paruoštų įsigyti „Plug ‘n’ Clean“ valymo 
priemonės buteliuose.
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1. Nuimkite dangtelǅ nuo „Plug ‘n’ Clean“ valiklio bute-
lio.

2. Valiklio butelǅ anga ǅ apačią ǅspauskite ǅ jungtǅ, skirtą 
„Plug ‘n’ Clean“ valikliui.
Paveikslas I

3. Naudokite purkštą „Vario Power“.
4. Sukite purkštą „MIX“ link tol, kol aukštojo slėgio pis-

tolete bus pateiktas rodmuo „MIX“.
Eksploatuojant valiklio tirpalas maišomas su van-
dens srove.

Rekomenduojamas valymo bǞdas

1. Taupiai užpurkškite valymo priemonės ant sauso 
paviršiaus ir leiskite jai veikti (nedžiovinkite).

2. Nuplaukite atsilaisvinusǅ purvą aukšto slėgio srove.

Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. Ištraukite „Plug ‘n’ Clean“ valiklio butelǅ iš laikiklio ir 
uždarykite dangteliu.

2. Ǆdėkite valiklio butelǅ ǅ laikiklǅ dangteliu ǅ viršų.
3. Skalaukite prietaisą apie 30 sekundžių švariu van-

deniu.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite aukštojo slėgio pistoleto svertą.

Kai svertas atleidžiamas, prietaisas išjungiamas. 
Aukštasis slėgis sistemoje nėra panaikinamas.

2. Užfiksuokite aukštojo slėgio pistoleto svertą.
Paveikslas J

3. Aukštojo slėgio pistoletą su purkštu nustatykite ǅ lai-
kymo padėtǅ.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minučių darbo pertrau-
kas prietaisą išjunkite „0/OFF“.

Darbo užbaigimas
� ATSARGIAI
Slėgis sistemoje
Sužalojimai dėl nekontroliuojamai išsiveržiančio aukšto 
slėgio vandens
Aukšto slėgio žarną nuo aukšto slėgio pistoleto arba 
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje nėra 
slėgio.
1. Atleiskite aukštojo slėgio pistoleto svertą.
2. Užsukite vandens čiaupą.
3. Spauskite aukšto slėgio pistoleto svertą 

30 sekundžių.
Sistemoje dar likęs slėgis bus išleistas.

4. Atleiskite aukštojo slėgio pistoleto svertą.
5. Užfiksuokite aukštojo slėgio pistoleto svertą.
6. Atjunkite ǅrenginǅ nuo vandens tiekimo.
7. Išjunkite prietaisą „0/OFF“.
8. Ištraukite tinklo kištuką iš lizdo.

Transportavimas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Sužalojimų ir materialinės žalos pavojus
Transportuodami atsižvelkite į įrenginio svorį.

Prietaiso nešiojimas
1. Pakelkite prietaisą už nešiojimo rankenų ir neškite.

Prietaiso traukimas
1. Ištraukite transportavimo rankeną, kol ji garsiai užsi-

fiksuos.
2. Traukite prietaisą už transportavimo rankenos.

Prietaiso vežimas transporto priemonƳje
1. prieš veždami iš angos ištraukite „Plug ‘n’ Clean“ va-

lymo priemonės butelǅ ir uždarykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisą nuo slydimo ir apvirtimo.

Laikymas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Sužalojimų ir materialinės žalos pavojus
Laikydami atsižvelkite į prietaiso svorį.

Prietaiso laikymas
1. Pastatykite prietaisą ant lygaus paviršiaus.
2. Atjunkite purkštą nuo aukštojo slėgio pistoleto. 
3. Nuspauskite aukštojo slėgio pistoleto atskyrimo 

mygtuką ir atskirkite aukštojo slėgio žarną nuo aukš-
tojo slėgio pistoleto. 

DƲMESIO
Aukštojo slėgio žarnos pažeidimai
Aukštojo slėgio žarnos pažeidimai sukant netinkama 
kryptimi
Vyniodami atsižvelkite į žarnos bǞgno sukimosi kryptį.
4. Jei tai prietaisai su žarnos bǞgnu: Rankena sukite 

žarnos bǞgną prieš laikrodžio rodyklę ir suvyniokite 
aukštojo slėgio žarną.

5. Jei tai prietaisai be žarnos bǞgno: Sudėkite aukštojo 
slėgio žarną ant prietaiso.

6. Maitinimo laidą ir priedus sudėkite ant prietaiso.
Jeigu ketinate sandėliuoti ilgesnǅ laiką, atsižvelkite ǅ pa-
pildomus nurodymus, žr. skyrių  Techninė priežiǞra ir 
eksploatacinės parengties užtikrinimas.

Apsauga nuo šalčio
DƲMESIO
Užšalimo pavojus
Nevisiškai ištuštintus prietaisus gali sugadinti šaltis.
Iki galo ištuštinkite prietaisą ir priedus.
Saugokite prietaisą nuo šalčio.
Reikia ǅvykdyti šias sąlygas:
 Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.
 Aukštojo slėgio pistoletas yra atjungtas nuo aukšto-

jo slėgio žarnos.
1. Ǆjunkite prietaisą „I / ON“.
2. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minutę, kol iš aukštojo slė-

gio žarnos nebetekės joks vanduo. 
3. Išjunkite prietaisą.
4. Prietaisą su visais priedais laikykite nuo šalčio ap-

saugotoje vietoje.

TechninƳ priežiǞra ir eksploatacinƳs 
parengties užtikrinimas

� PAVOJUS
Elektros smūgio pavojus
Sužalojimai prisilietus prie elektrinių dalių
Išjunkite prietaisą.
Ištraukite tinklo kištuką.
Prietaisui nereikia atlikti techninės priežiǞros, t. y. jums 
nereikia atlikti reguliarių techninės priežiǞros darbų.

Vandens jungties sieto valymas
DƲMESIO
Vandens jungtyje pažeistas sietas
Prietaiso pažeidimai dėl nešvaraus vandens
Prieš įdėdami sietą į vandens jungtį, patikrinkite, ar jis 
nepažeistas.
Jeigu reikia, išvalykite vandens jungties sietą .
1. Nuimkite vandens jungties movą.
2. Ištraukite sietą plokščiomis replėmis.
3. Nuplaukite sietą po tekančiu vandeniu.

Paveikslas K
4. Ǆdėkite sietą ǅ vandens jungtǅ.



126 Lieрсvišзai

„Pagalba trikčių atveju“
Gedimų priežastys dažnai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pašalinsite pasinaudoję šia apžvalga. Kilus abejo-
nių arba atsiradus čia nenurodytų gedimų, kreipkitės ǅ 
ǅgaliotą klientų aptarnavimo tarnybą.
� PAVOJUS
Elektros smūgio pavojus
Sužalojimai prisilietus prie elektrinių dalių
Išjunkite prietaisą.
Ištraukite tinklo kištuką.
Ǆrenginys nepasileidžia
1. Užspauskite aukšto slėgio pistoleto svertą.

Prietaisas ǅsijungia.
2. Patikrinkite, ar ant tipo plokštelės nurodyta ǅtampa 

atitinka elektros šaltinio ǅtampą.
3. Patikrinkite, ar nepažeistas maitinimo laidas.
4. Jeigu variklis perkrautas ir suveikė apsauginis vari-

klio jungiklis:
a Išjunkite prietaisą „0/OFF“.
b Palaukite 1 sekundę, kol ǅrenginys atauš.
c Ǆjunkite prietaisą „I/ON“ ir vėl naudokite. 
Jeigu triktis pasireiškia dažniau, prietaisą patikrinki-
te klientų aptarnavimo centre. 

Prietaisas nepasileidžia, variklis burzgia
Maitinimo triktis dėl silpno elektros tinklo arba dėl nau-
dojamo ilginamojo laido
1. Ǆjungdami pirma paspauskite aukšto slėgio pistoleto 

svertą, tada ǅjunkite prietaisą „I/ON“.
Prietaise nesukuriamas slƳgis
Per mažas tiekiamo vandens kiekis
1. Iki galo atsukite vandens čiaupą.
2. Patikrinkite vandens ǅvadą, ar tiekiama pakankamai 

vandens.
Užterštas vandens jungties sietas.
1. Ištraukite sietą iš vandens jungties plokščiomis re-

plėmis.
2. Nuplaukite sietą po tekančiu vandeniu.
Prietaise yra oro.
1. Iš prietaiso išleiskite orą:

a Prietaisą be prijungto purkšto ǅjunkite ne ilgiau 
kaip 2 minutėms.

b Paspauskite aukštojo slėgio pistoletą ir palaukite, 
kol vanduo iš aukštojo slėgio pistoleto ims tekėti 
be burbuliukų.

c Prijunkite purkštą.
d Pasirinkę siurbimo režimą stebėkite didž. ǅsiurbi-

mo aukštǅ (žr. skyrių  Techniniai duomenys).
Dideli slƳgio svyravimai
1. Išvalykite aukšto slėgio antgalǅ:

a pašalinkite nešvarumus iš antgalio skylės adata.
b Nuskalaukite aukšto slėgio antgalǅ vandeniu iš 

priekio.
2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekǅ.
Prietaisas nesandarus
1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniškai gali-

mas. Dėl didelio nesandarumo kreipkitės ǅ klientų 
aptarnavimo centrą. 

Valiklis nesiurbiamas
1. Naudokite purkštą „Vario Power“ ir pasukite jǅ „MIX“ 

link.
2. Patikrinkite, ar „Plug ‘n’ Clean“ valiklio butelis ǅ vali-

klio jungtǅ yra ǅstatytas anga ǅ apačią.

Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja mǞsų ǅgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus ǅrenginio gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-

džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų 
šalinimo kreipkitės ǅ savo pardavėją arba artimiausią kli-
entų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantǅ kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius pakeitimus.

   K 7 Power Premium 
Power 

Elektros jungtis

Ǆtampa V 230 230

Fazė ~ 1 1

Dažnis Hz 50 50

Didžiausia leistina tinklo pil-
nutinė varža

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

Imama galia kW 3,0 3,0

Saugiklio rǞšis IPX5 IPX5

Apsaugos klasė I I

Maitinimo tinklo saugiklis 
(inertinis)

A 16 16

Vandens jungtis

Ǆleidimo slėgis (maks.) MPa 1,2 1,2

Ǆleidimo temperatǞra 
(maks.)

°C 60 60

Tiekiamas kiekis (min.) l/min 12 12

Ǆsiurbimo aukštis (maks.) m 0,5 0,5

Ǆrenginio galios duomenys

Darbinis slėgis MPa 15 15

Maks. leistinas slėgis MPa 18 18

Tiekimo pajėgumas, van-
duo

l/min 9,2 9,2

Tiekimo pajėgumas, maksi-
malus

l/min 10 10

Tiekimo pajėgumas, valy-
mo priemonė

l/min 0,3 0,3

Rankinio purškimo pistole-
to atatrankos jėga

N 27 27

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 19,1 19,5

Ilgis mm 458 459

Plotis mm 330 330

Aukštis mm 666 666

Nustatytos vertƳs pagal EN 60335-2-79

Plaštakos ir rankos vibraci-
jos vertė

m/s2 <2,5 <2,5

Neapibrėžtis K m/s2 0,6 0,6

Garso lygis LpA dB(A) 80 80

Neapibrėžtis KpA dB(A) 3 3

Garso galios lygis LWA + 
Neapibrėžtis KWA 

dB(A) 96 96
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ES atitikties deklaracija
Pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brėžiniai ir 
konstrukcija bei mǞsų ǅ rinką išleistas modelis atitinka 
pagrindinius ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu ǅrenginiui atliekamas su mumis 
nesuderintas keitimas, ši deklaracija netenka savo ga-
lios.
Produktas: Aukšto slėgio valymo ǅrenginys
Tipas: 1.317-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

Taikoma atitikties ǅvertinimo procedǞra
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
Išmatuotas: 93
Garantuojamas: 96
Pasirašantys asmenys veikia pagal bendrovės vadovų 
ǅgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2020 m. rugpjǞčio 1 d.
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ÜïÖÜçÖóê £íçÑíÖá ÜôóàñÖÖ　
13 ゑóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú ä：ïöÜ¿ñö Power Control

14 とÖÜä¡í Ñ¿　 ç：Ñ'єÑÖíÖÖ　 ü¿íÖÇí çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü 
ç：Ñ çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí

15 ゑí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí
16 ぱ：¡ïíöÜë çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí
17 づÜô¡í Ñ¿　 äñëñÖñïñÖÖ　
18 どëó½íô ü¿íÖÇí
19 ゐíëíßíÖ Ñ¿　 ü¿íÖÇí çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü
20 とëóçÜüóäÖí ëÜô¡í Ñ¿　 ßíëíßíÖí Ñ¿　 ü¿íÖÇí
21 げíçÜÑïá¡í öíß¿óô¡í
22 ぜ：ïîñ Ñ¿　 äëó¿íÑÑ　
23 ゎíô¡ó Ñ¿　 ¡ë：ä¿ñÖÖ　 ï：ö¡ó
24 で：ö¡í Ñ¿　 ç：Ñï：¡Ü Ñ¿　 äëó¿íÑÑ　
25 ぜñëñ¢ñçóú ¡íßñ¿á £： üöñäïñ¿áÖÜ0 çó¿¡Ü0
26 ぜÜâöí Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó
27 **でíÑÜçóú ü¿íÖÇ (íë½ÜçíÖóú, ½：Ö：½í¿áÖóú 

Ñ：í½ñöë 1/2 Ñ0ú½í (13 ½½), ½：Ö：½í¿áÖí ÑÜç¢óÖí 
7,5 ½, £： ïöíÖÑíëöÖó½ üçóÑ¡ÜëÜ£Ö：½Öó½ 
£'єÑÖíÖÖ　½)

28 **ゑï½Ü¡öÜçí¿áÖóú ü¿íÖÇ KÄRCHER Ñ¿　 äÜÑíô： 
çÜÑó £ ç：Ñ¡ëóöóê є½ÖÜïöñú (№ Ñ¿　 £í½Üç¿ñÖÖ　 
2.643-100.0)

* Üäî：　, ** äÜöë：ßÖÜ ÑÜÑíö¡ÜçÜ

げíäÜß：¢Ö： äëóïöëÜ；
� だゐぎづぎぐぞだ
ゑ：ÑïÜöÖ： íßÜ £½：ÖñÖ： £íäÜß：¢Ö： äëóïöëÜ；
げíäÜß：¢Ö： äëóïöëÜ； äëó£ÖíôñÖ： Ñ¿　 çíüÜÇÜ £íêóïöÜ.
げíßÜëÜÖ　єöáï　 £½：Ö0çíöó £íäÜß：¢Ö： äëóïöëÜ； ôó 
ÖñêöÜçíöó Öó½ó.

ゑó½ó¡íô äëóïöëÜ0
ゑó½ó¡íô äëóïöëÜ0 £íäÜß：Çíє ÖñÖíç½óïÖ：ú ëÜßÜö： 
äëóïöëÜ0.

ぱ：¡ïíöÜë çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí
ぱ：¡ïíöÜë ß¿Ü¡Üє çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí öí 
£íêóàíє ç：Ñ ÖñÖíç½óïÖÜÇÜ £íäÜï¡Ü äëóïöëÜ0.

ぱÜÖ¡î：　 íçöÜ½íöóôÖÜÇÜ £ÜäóÖñÖÖ　
é¡àÜ çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí 
ç：ÑäÜï¡íєöáï　, ½íÖÜ½ñöëóôÖóú çó½ó¡íô çó½ó¡íє 
ÖíïÜï ： äÜÑíôí çÜÑó ä：Ñ çóïÜ¡ó½ öóï¡Ü½ 
äëóäóÖ　єöáï　. ぢëó Öíöóï¡íÖÖ： Öí çí¢：¿á ÖíïÜï £ÖÜçÜ 
ç½ó¡íєöáï　. 

げíêóïÖóú çó½ó¡íô ÑçóÇÜÖí
ば ëí£： ÖíÑ½：ëÖÜ； ÖíäëÜÇó ç ½ñëñ¢： £íêóïÖóú çó½ó¡íô 
ÑçóÇÜÖí çó½ó¡íє äëóïöë：ú.

でó½çÜ¿ó Öí äëóïöëÜ；

げßóëíÖÖ　
づóïÜÖ¡ó Ñóç. Öí ïöÜë：Öî： £ £Üßëí¢ñÖÖ　½ó.
ぢ：ÑÇÜöÜçíöó ÇçóÖöó, àÜ çêÜÑ　öá ÑÜ ¡Ü½ä¿ñ¡öÜ 
äÜïöíç¡ó, ： ç：ÑäÜç：ÑÖÜ çó¡ëÜö¡Ü.
ぢñëñÑ ççñÑñÖÖ　½ ç ñ¡ïä¿Üíöíî：0 çïöíÖÜçóöó 
Öñ£í¡ë：ä¿ñÖ： ôíïöóÖó, àÜ ÑÜÑí0öáï　, Öí äëóïöëÜ；.

ばïöíÖÜç¿ñÖÖ　 ï：ö¡ó Ñ¿　 äëó¿íÑÑ　
1. ぢÜç：ïóöó ï：ö¡Ü Ñ¿　 äëó¿íÑÑ　 Öí Çíô¡ó.

ぜí¿0ÖÜ¡ C
ぢëÜö　ÇÜçíÖÖ　 ü¿íÖÇí çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü 

ôñëñ£ Öíäë　½ÖÜ Ñ¿　 ü¿íÖÇí
1. ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü äëÜö　ÇÖÜöó ££íÑÜ ôñëñ£ 

Öíäëíç¿　0ôÜ Ñ¿　 ü¿íÖÇí.
ぜí¿0ÖÜ¡ D

ゑïöíÖÜç¿ñÖÖ　 ½Üâöó Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó
1. ぢëóÇçóÖöóöó ½ÜâöÜ Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó ÑÜ 

äíöëÜß¡Ü Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó Öí äëóïöëÜ；.
ぜí¿0ÖÜ¡ E

ゑçñÑñÖÖ　 ç ñ¡ïä¿Üíöíî：0
ゑ¡í£：ç¡í
ぢñëñ¡ÜÖíúöñï　, àÜ Üä：ë ½ñëñ¢： ç öÜôî： 
ä：Ñ¡¿0ôñÖÖ　 (Ñóç. Ç¿íçÜ  どñêÖ：ôÖ： êíëí¡öñëóïöó¡ó) 
Öñ äñëñçóàÜє ½í¡ïó½í¿áÖÜ ÑÜäÜïöó½óú Üä：ë.
ば ëí£： çóÖó¡ÖñÖÖ　 äóöíÖá àÜÑÜ ：½äñÑíÖïÜ ½ñëñ¢： ç 
öÜôî： ä：Ñ¡¿0ôñÖÖ　 äÜöë：ßÖÜ £çñëÖÜöóï　 ÑÜ 
ÜëÇíÖ：£íî：；, àÜ äÜïöíôíє ñ¿ñ¡öëÜñÖñëÇ：0.
1. ぢÜïöíçóöó äëóïöë：ú Öí ë：çÖÜ äÜçñëêÖ0.
2. ば äëóïöëÜ　ê £ ßíëíßíÖÜ½ Ñ¿　 ü¿íÖÇí: î：¿¡Ü½ 

ëÜ£½Üöíöó ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü £ ßíëíßíÖÜ.
3. ば äëóïöëÜ　ê ßñ£ ßíëíßíÖí Ñ¿　 ü¿íÖÇí: ぢÜçÖ：ïö0 

ëÜ£½Üöíöó ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü öí ëÜ£ä¿Üöíöó 
äñö¿： öí äñëñ¡ëÜôñÖÖ　 (£í Öí　çÖÜïö：).

4. ぢÜçÖ：ïö0 äëÜö　ÇÖÜöó ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü ôñëñ£ 
Öíäë　½ÖÜ.

5. ゑïöíçóöó ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü Ü çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú 
ä：ïöÜ¿ñö ÑÜ ¡¿íîíÖÖ　.

ゑ¡í£：ç¡í
で¿：Ñ¡Üçíöó £í äëíçó¿áÖó½ çóë：çÖ0çíÖÖ　½ Ö：äñ¿　.

ぜí¿0ÖÜ¡ F
6. ぢñëñç：ëóöó ÖíÑ：úÖ：ïöá £'єÑÖíÖÖ　, äÜö　ÇÖÜçüó £í 

ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü.
7. ゑïöíçóöó üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü ç ëÜ£ñö¡Ü.

ぞñ ïäë　½ÜçÜçíöó ïöëÜ½：Öá çÜÑó ä：Ñ 
çóïÜ¡ó½ öóï¡Ü½ Öí ¿0Ññú, öçíëóÖ, 
Üç：½¡ÖñÖñ ñ¿ñ¡öëóôÖñ Üß¿íÑÖíÖÖ　 ôó Öí 
ïí½ äëóïöë：ú.
げíêóàíöó äëóïöë：ú ç：Ñ ½ÜëÜ£Ü.
ぞñ ÑÜäÜï¡íєöáï　 ßñ£äÜïñëñÑÖє 
ä：Ñ’єÑÖíÖÖ　 äëóïöëÜ0 ÑÜ ÇëÜ½íÑïá¡Ü； 
½ñëñ¢： äóöÖÜÇÜ çÜÑÜäÜïöíôíÖÖ　.
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ぢÜÑíôí çÜÑó
ぢíëí½ñöëó Ñ¿　 ä：Ñ¡¿0ôñÖÖ　 £í£ÖíôñÖ： Öí £íçÜÑïá¡：ú 
öíß¿óôî： íßÜ ç Ç¿íç：  どñêÖ：ôÖ： êíëí¡öñëóïöó¡ó.
がÜöëó½Üçíöóïá äëóäóï：ç ä：Ñäëóє½ïöçí 
çÜÑÜäÜïöíôíÖÖ　.
ばゑんゎん
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 ôñëñ£ £íßëÜÑÖñÖÜ çÜÑÜ
げíßëÜÑÖñÖÖ　, àÜ ½：ïö　öáï　 Ü çÜÑ：, ½Ü¢Üöá 
ïäëóôóÖóöó äÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 ÖíïÜïí ： äëó¿íÑÑ　.
が¿　 £íêóïöÜ ëíÑó½Ü ï¡Üëóïöíöóïá çÜÑ　Öó½ 
â：¿áöëÜ½ KÄRCHER (ïäñî：í¿áÖñ äëó¿íÑÑ　, ÖÜ½ñë 
Ñ¿　 £í½Üç¿ñÖÖ　 4.730-059).

ぢ：Ñ¡¿0ôñÖÖ　 ÑÜ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ
ばゑんゎん
Ш¿íÖÇÜçí ½Üâöí £ ïóïöñ½Ü0 £íêóïöÜ ç：Ñ 
äëÜö：¡íÖÖ　 Aquastop Öí äíöëÜß¡Ü äëóïöëÜ0 
Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 ÖíïÜïí
ぞñ çó¡ÜëóïöÜçÜúöñ ü¿íÖÇÜçÜ ½ÜâöÜ £ Aquastop Öí 
äíöëÜß¡Ü äëóïöëÜ0 Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó.
ぜÜâöÜ Aquastop ½Ü¢Öí çó¡ÜëóïöÜçÜçíöó Öí 
çÜÑÜäëÜç：ÑÖÜ½Ü ¡ëíÖ：.
1. ゑïöíÖÜçóöó ïíÑÜçóú ü¿íÖÇ Öí ½ÜâöÜ Ñ¿　 

ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó.
2. ぢëóєÑÖíöó ïíÑÜçóú ü¿íÖÇ ÑÜ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ.
3. ぢÜçÖ：ïö0 ç：Ñ¡ëóöó çÜÑÜäëÜç：ÑÖóú ¡ëíÖ.

ぜí¿0ÖÜ¡ G
ぢÜÑíçíÖÖ　 çÜÑó £ ç：Ñ¡ëóöóê ëñ£ñëçÜíë：ç

ぴñú ½ó0ôóú íäíëíö çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü £： 
çï½Ü¡öÜçí¿áÖó½ ü¿íÖÇÜ½ KÄRCHER ： £çÜëÜöÖó½ 
¡¿íäíÖÜ½ (ïäñî：í¿áÖñ äëó¿íÑÑ　, ÖÜ½ñë Ñ¿　 
£í½Üç¿ñÖÖ　 2.643-100) äëó£ÖíôñÖóú Ñ¿　 
çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 çÜÑó £ ç：Ñ¡ëóöóê ëñ£ñëçÜíë：ç, 
Öíäëó¡¿íÑ £ ßÜôÜ¡ Ñ¿　 ÑÜàÜçÜ； çÜÑó íßÜ ïöíç¡：ç 
(½í¡ïó½í¿áÖÜ çóïÜöÜ çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 Ñóç. Ü Ç¿íç：  
どñêÖ：ôÖ： êíëí¡öñëóïöó¡ó). 
ば ëñ¢ó½： çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 çó¡ÜëóïöíÖÖ　 ½Üâöó Ñ¿　 
ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó Öñ äÜöë：ßÖñ.
1. げíäÜçÖóöó çï½Ü¡öÜçí¿áÖóú ü¿íÖÇ çÜÑÜ0.
2. ぢëóÇçóÖöóöó çï½Ü¡öÜçí¿áÖóú ü¿íÖÇ ÑÜ äíöëÜß¡í 

Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó Öí äëóïöëÜ； ： äÜ½：ïöóöó ç 
Ñ¢ñëñ¿Ü çÜÑó (Öíäëó¡¿íÑ, ç ßÜô¡Ü Ñ¿　 ÑÜàÜçÜ； 
çÜÑó).

ゑóÑí¿ñÖÖ　 äÜç：öë　 £ äëóïöëÜ0
1. ばç：½¡ÖÜöó äëóïöë：ú «I/ON».
2. づÜ£ß¿Ü¡Üçíöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
3. ぞíöóïÖÜöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.

ぢëóïöë：ú ç½ó¡íєöáï　.
4. がíöó äëóïöëÜ0 äÜäëíî0çíöó äëÜö　ÇÜ½ ½í¡ïó½Ü½ 

2 êçó¿óÖ, äÜ¡ó çÜÑí Öñ äÜôÖñ çóêÜÑóöó £ 
çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí ßñ£ ßÜ¿áßíüÜ¡.

5. ゑ：ÑäÜïöóöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
6. げíâ：¡ïÜçíöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.

ぎ¡ïä¿Üíöíî：　
ばゑんゎん
でÜêóú ê：Ñ ÖíïÜïí
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 äëóïöëÜ0
é¡àÜ äëóïöë：ú Öñ ïöçÜë0є öóï¡Ü äëÜö　ÇÜ½ 
2 êçó¿óÖ, çó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú ： ï¿：ÑÜçíöó 
：ÖïöëÜ¡î：　½ ç ëÜ£Ñ：¿：  がÜäÜ½ÜÇí ç ëí£： 
ÖñïäëíçÖÜïöñú.

ぎ¡ïä¿Üíöíî：　 ä：Ñ çóïÜ¡ó½ öóï¡Ü½
ばゑんゎん
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 äÜâíëßÜçíÖóê íßÜ ôÜö¿óçóê 
äÜçñëêÜÖá
ぢÜçñëêÖ： äÜü¡ÜÑ¢Ü0öáï　 Ü ëí£： £íÖíÑöÜ ½í¿Ü； 
ç：ÑïöíÖ： ÑÜ Üß'є¡öí íßÜ Ü ëí£： çóßÜëÜ Öñç：ÑäÜç：ÑÖÜ； 
ïöëÜ½óÖÖÜ； öëÜß¡ó.
ぢ：Ñ ôíï ÜôóàñÖÖ　 äÜâíëßÜçíÖóê äÜçñëêÜÖá 
ÑÜöëó½Üçíöóï　 ç：ÑïöíÖ： Öñ ½ñÖüñ 30 ï½.
ぞñ ÜôóàÜçíöó íçöÜ½Üß：¿áÖ： üóÖó, äÜâíëßÜçíÖ： 
íßÜ ôÜö¿óç： äÜçñëêÖ： £ çó¡ÜëóïöíÖÖ　½ Çë　£áÜçÜ； 
âëñ£ó.
1. ゑïöíçóöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü ç çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú 

ä：ïöÜ¿ñö ： £íâ：¡ïÜçíöó ；；, äÜçñëÖÜçüó Öí 90°.
ぜí¿0ÖÜ¡ H

2. ばç：½¡ÖÜöó äëóïöë：ú («I/ON»).
3. づÜ£ß¿Ü¡Üçíöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
4. ぞíöóïÖÜöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.

ぢëóïöë：ú ç½ó¡íєöáï　.
5. ぢÜçñëöíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü Vario Power ïóïöñ½ó 

Power Control, äÜ¡ó Öí ：ÖÑó¡íöÜë： öóï¡Ü Öñ 
ç：ÑÜßëí£óöáï　 ÖñÜßê：ÑÖóú ë：çñÖá öóï¡Ü.
ぎ¡ïä¿Üíöíî：　 £ ½ó0ôó½ £íïÜßÜ½

� ぞぎゐぎげぢぎとん
ぞñÑÜöëó½íÖÖ　 äíïäÜëöí ßñ£äñ¡ó
でñëúÜ£Öí ü¡ÜÑí £ÑÜëÜç'0 ôñëñ£ Öñäëíçó¿áÖñ 
çó¡ÜëóïöíÖÖ　 ½óúÖÜÇÜ £íïÜßÜ
がÜöëó½Üçíöóï　 äíïäÜëöÜ ßñ£äñ¡ó çóëÜßÖó¡í 
½óúÖÜÇÜ £íïÜßÜ, £Ü¡ëñ½í ç¡í£：çÜ¡ àÜÑÜ £íïÜß：ç 
：ÖÑóç：ÑÜí¿áÖÜÇÜ £íêóïöÜ.
ゑ¡í£：ç¡í
ぜóúÖóú £íï：ß ½Ü¢ñ ÑÜÑíçíöóïá ö：¿á¡ó £í Öó£á¡ÜÇÜ 
öóï¡Ü.
ゑ¡í£：ç¡í
が¿　 ëÜßÜöó £ ½óúÖó½ó £íïÜßí½ó ÖñÜßê：ÑÖóú 
¡ÜÖöñúÖñë £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½ Plug 'n' Clean. ぜóúÖ： 
£íïÜßó KÄRCHER ½Ü¢Öí äëóÑßíöó ÇÜöÜçó½ó ÑÜ 
çó¡ÜëóïöíÖÖ　 ç ïäñî：í¿áÖÜ½Ü ¡ÜÖöñúÖñë： ïóïöñ½ó 
Plug 'n' Clean.
1. げÖ　öó ¡ëóü¡Ü ¡ÜÖöñúÖñëí £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½ 

ïóïöñ½ó Plug 'n' Clean.
2. ゑïöíÖÜçóöó ¡ÜÖöñúÖñë £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½ 

ÜöçÜëÜ½ çÖó£ ç ëÜ£'є½ Ñ¿　 äÜÑíô： ½óúÖÜÇÜ £íïÜßÜ 
ïóïöñ½ó Plug 'n' Clean.
ぜí¿0ÖÜ¡ I

3. ゑó¡ÜëóïöÜçÜçíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü Vario Power.
4. ぢÜçñëöíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü ç Öíäë　½¡Ü «MIX», 

äÜ¡ó Öí çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜ½Ü ä：ïöÜ¿ñö： Öñ £’　çóöáï　 
«MIX».
ぢ：Ñ ôíï ëÜßÜöó ëÜ£ôóÖ ½ó0ôÜÇÜ £íïÜßÜ ÑÜÑíєöáï　 
ÑÜ ïöëÜ½ñÖ　 çÜÑó.

づñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖóú ½ñöÜÑ ôóàñÖÖ　
1. だàíÑ¿óçÜ ëÜ£äó¿óöó ½óúÖóú £íï：ß Öí ïÜêÜ 

äÜçñëêÖ0 ú £í¿óüóöó Öí Ññ　¡óú ôíï (Öñ 
çóöóëíöó).

2. づÜ£ôóÖñÖóú ßëÜÑ £½óöó ïöëÜ½ñÖñ½ çÜÑó ä：Ñ 
çóïÜ¡ó½ öóï¡Ü½.

ぢ：ï¿　 ëÜßÜöó £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½
1. げÖ　öó ä¿　ü¡Ü £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½ Plug 'n' Clean £ 

¡ë：ä¿ñÖÖ　 ： £í¡ëóöó ；； ¡ëóü¡Ü0.
2. ぢÜïöíçóöó ä¿　ü¡Ü £ ½ó0ôó½ £íïÜßÜ½ Ü ¡ë：ä¿ñÖÖ　 

¡ëóü¡Ü0 ÑÜÇÜëó.
3. ぢëÜ½óöó äëóïöë：ú ôóïöÜ0 çÜÑÜ0 äëÜö　ÇÜ½ äëóß¿. 

30 ïñ¡ÜÖÑ.
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ぢñëñëóçíÖÖ　 ëÜßÜöó
1. ゑ：ÑäÜïöóöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.

é¡àÜ çí¢：¿á ç：ÑäÜï¡íєöáï　, äëóïöë：ú 
çó½ó¡íєöáï　. ゑóïÜ¡óú öóï¡ ç ïóïöñ½： 
£ßñë：Çíєöáï　.

2. げíâ：¡ïÜçíöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
ぜí¿0ÖÜ¡ J

3. ゑïöíÖÜçóöó çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú ä：ïöÜ¿ñö ： ïöëÜ½óÖÖÜ 
öëÜß¡Ü ç äíë¡Üçí¿áÖñ äÜ¿Ü¢ñÖÖ　.

4. ぢ：Ñ ôíï äñëñëç Ü ëÜßÜö： äÜÖíÑ 5 êçó¿óÖ äëóïöë：ú 
ï¿：Ñ çó½ó¡íöó «0/OFF».

げíçñëüñÖÖ　 ëÜßÜöó
� だゐぎづぎぐぞだ
どóï¡ Ü ïóïöñ½：
どëíç½ó çÖíï¿：ÑÜ¡ Öñ¡ÜÖöëÜ¿áÜçíÖÜÇÜ çóêÜÑÜ çÜÑó 
ä：Ñ çóïÜ¡ó½ öóï¡Ü½
ゑ：Ñ'єÑÖÜçíöó ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü ç：Ñ 
çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí íßÜ äëóïöëÜ0 ö：¿á¡ó 
öÜÑ：, ¡Ü¿ó ç ïóïöñ½： ç：ÑïÜöÖ：ú öóï¡.
1. ゑ：ÑäÜïöóöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
2. げí¡ëóöó çÜÑÜäëÜç：ÑÖóú ¡ëíÖ.
3. ぞíöóï¡íöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí 

äëÜö　ÇÜ½ 30 ïñ¡ÜÖÑ.
どóï¡, àÜ £í¿óüóçï　 ç ïóïöñ½：, ï¡óÑíєöáï　.

4. ゑ：ÑäÜïöóöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
5. げíâ：¡ïÜçíöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.
6. ゑ：Ñ'єÑÖíöó äëóïöë：ú ç：Ñ ïóïöñ½ó çÜÑÜäÜïöíôíÖÖ　.
7. ゑó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú «0/OFF».
8. ゑóö　ÇÖÜöó üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü £ ëÜ£ñö¡ó.

どëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　
� だゐぎづぎぐぞだ
ぞñÑÜöëó½íÖÖ　 çíÇó
ぞñßñ£äñ¡í öëíç½ÜçíÖÖ　 öí äÜü¡ÜÑ¢ñÖá
ぢ：Ñ ôíï öëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　 çëíêÜçÜçíöó çíÇÜ 
äëóïöëÜ0.

ぢñëñÖñïñÖÖ　 äëóïöëÜ0
1. ぢ：ÑÖ　öó äëóïöë：ú £í ëÜô¡ó ： äñëñÖñïöó.

ゑÜ¿Üô：ÖÖ　 äëóïöëÜ0
1. ゑóö　ÇÖÜöó ëÜô¡Ü Ñ¿　 öëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　 ÑÜ 

¡¿íîíÖÖ　.
2. ど　ÇÖÜöó äëóïöë：ú £í ëÜô¡Ü Ñ¿　 öëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　.

どëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　 äëóïöëÜ0 ç 
öëíÖïäÜëöÖÜ½Ü £íïÜß：

1. ぢñëñÑ öëíÖïäÜëöÜçíÖÖ　½ ç ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜ½Ü 
äÜ¿Ü¢ñÖÖ： £Ö　öó ¡ÜÖöñúÖñë £ ½óúÖó½ £íïÜßÜ½ 
Plug 'n' Cleaner £ ¡ë：ä¿ñÖÖ　 ： £í¡ëóöó úÜÇÜ 
¡ëóü¡Ü0.

2. げíâ：¡ïÜçíöó äëóïöë：ú ç：Ñ £ïÜÖñÖÖ　 öí 
äñëñ¡óÑíÖÖ　.

げßñë：ÇíÖÖ　
� だゐぎづぎぐぞだ
ぞñÑÜöëó½íÖÖ　 çíÇó
ぞñßñ£äñ¡í öëíç½ÜçíÖÖ　 öí äÜü¡ÜÑ¢ñÖá
ぢ：Ñ ôíï £ßñë：ÇíÖÖ　 çëíêÜçÜçíöó çíÇÜ äëóïöëÜ0.

げßñë：ÇíÖÖ　 äëóïöëÜ0
1. ぢÜïöíçóöó äëóïöë：ú Öí ë：çÖ：ú äÜçñëêÖ：.
2. ゑ：Ñ'єÑÖíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü ç：Ñ çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ 

ä：ïöÜ¿ñöí. 
3. ぞíöóïÖÜöó ëÜ£½ó¡í¿áÖÜ ¡ÖÜä¡Ü Öí 

çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜ½Ü ä：ïöÜ¿ñö： ： ç：Ñ'єÑÖíöó ü¿íÖÇ 
çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü ç：Ñ ä：ïöÜ¿ñöí. 

ばゑんゎん
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 ü¿íÖÇí çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 ü¿íÖÇí çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü ôñëñ£ 
Öñäëíçó¿áÖóú Öíäë　½Ü¡ ÜßñëöíÖÖ　
ぢ：Ñ ôíï Öí½ÜöÜçíÖÖ　 £çñëöíöó ÜçíÇÜ Öí Öíäë　½Ü¡ 
ÜßñëöíÖÖ　 ßíëíßíÖí Ñ¿　 ü¿íÖÇí.
4. ば äëóïöëÜ　ê £ ßíëíßíÖÜ½ Ñ¿　 ü¿íÖÇí: £í 

ÑÜäÜ½ÜÇÜ0 ëÜ¡Ü　ö¡ó äÜçñëÖÜöó ßíëíßíÖ Ñ¿　 
ü¿íÖÇí äëÜöó ÇÜÑóÖÖó¡ÜçÜ； ïöë：¿¡ó ： Öí½Üöíöó 
ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü.

5. ば äëóïöëÜ　ê ßñ£ ßíëíßíÖí Ñ¿　 ü¿íÖÇí: Ü¡¿íïöó 
ü¿íÖÇ çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü Öí äëóïöëÜ； Ñ¿　 £ßñë：ÇíÖÖ　.

6. ば¡¿íïöó ½ñëñ¢ñçóú ¡íßñ¿á öí ：Öü： äëó¿íÑÑ　 Öí 
äëóïöëÜ；.

がÜöëó½Üçíöóï　 ÑÜÑíö¡Üçóê ç¡í£：çÜ¡ äñëñÑ öëóçí¿ó½ 
£ßñë：ÇíÖÖ　½, Ñóç. Ç¿íçÜ  がÜÇ¿　Ñ öí öñêÖ：ôÖñ 
Üßï¿ÜÇÜçÜçíÖÖ　.

げíêóïö ç：Ñ ½ÜëÜ£Ü
ばゑんゎん
ぞñßñ£äñ¡í £í½ñë£íÖÖ　
ぞñ äÜçÖ：ïö0 çóäÜëÜ¢ÖñÖ： äëóïöëÜ； ½Ü¢Üöá ßÜöó 
äÜü¡ÜÑ¢ñÖ： ôñëñ£ ½ÜëÜ£.
ぢÜçÖ：ïö0 ïäÜëÜ¢Öóöó äëóïöë：ú öí ÑÜÑíö¡Üçñ 
Üß¿íÑÖíÖÖ　.
げíêóïöóöó äëóïöë：ú ç：Ñ ½ÜëÜ£Ü.
ぢÜçóÖÖ： ßÜöó çó¡ÜÖíÖ： öí¡： Ü½Üçó:
 ぢëóïöë：ú ç：Ñ'єÑÖíÖóú ç：Ñ ïóïöñ½ó 

çÜÑÜäÜïöíôíÖÖ　.
 çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú ä：ïöÜ¿ñö ç：Ñ'єÑÖíÖóú ç：Ñ ü¿íÖÇí 

çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü.
1. ばç：½¡ÖÜöó äëóïöë：ú «I/ON».
2. äÜôñ¡íöó Öñ ß：¿áüñ 1 êçó¿óÖó, äÜ¡ó Öí ü¿íÖÇÜ 

çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü Öñ äëóäóÖóöá çóïöÜäíöó çÜÑí. 
3. ゑó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú.
4. げßñë：Çíöó äëóïöë：ú £ äëó¿íÑÑ　½ ç £íêóàñÖÜ½Ü 

ç：Ñ ½ÜëÜ£Ü äëó½：àñÖÖ：.

がÜÇ¿　Ñ öí öñêÖ：ôÖñ 
Üßï¿ÜÇÜçÜçíÖÖ　

� ぞぎゐぎげぢぎとん
ぞñßñ£äñ¡í Üëí¢ñÖÖ　 ñ¿ñ¡öëóôÖó½ ïöëÜ½Ü½
どëíç½ó ç ëñ£Ü¿áöíö： öÜë¡íÖÖ　 ïöëÜ½ÜçñÑÜôóê 
ôíïöóÖ
ゑó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú.
ゑóö　Çöó üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü.
ぢëóïöë：ú Öñ äÜöëñßÜє öñêÖ：ôÖÜÇÜ Üßï¿ÜÇÜçÜçíÖÖ　, 
öÜßöÜ çó¡ÜÖíÖÖ　 ëñÇÜ¿　ëÖÜÇÜ öñêÖ：ôÖÜÇÜ 
Üßï¿ÜÇÜçÜçíÖÖ　 Öñ äÜöë：ßÖÜ.

だôóàñÖÖ　 ï：öôíïöÜÇÜ â：¿áöëí ç äíöëÜß¡Ü 
Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó

ばゑんゎん
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖóú ï：öôíïöóú â：¿áöë ç äíöëÜß¡Ü 
Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó
ぢÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　 äëóïöëÜ0 ôñëñ£ £íßëÜÑÖñÖÖ　 çÜÑó
ぢñëñç：ëóöó ï：öôíïöóú â：¿áöë Öí Öí　çÖ：ïöá 
äÜü¡ÜÑ¢ñÖá, äñëü Ö：¢ çïöíç¿　öó úÜÇÜ ç äíöëÜßÜ¡ 
Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó.
だôóàíöó ï：öôíïöóú â：¿áöë ç äíöëÜß¡Ü Ñ¿　 
ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó ç ½：ëÜ ÖñÜßê：ÑÖÜïö：.
1. げÖ　öó ½ÜâöÜ £ äíöëÜß¡í Ñ¿　 ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó.
2. ゑóö　Çöó ï：öôíïöóú â：¿áöë ä¿Üï¡ÜÇÜßî　½ó.
3. ぢëÜ½óöó ï：öôíïöóú â：¿áöë ä：Ñ äëÜöÜôÖÜ0 çÜÑÜ0.

ぜí¿0ÖÜ¡ K
4. ゑïöíçóöó ï：öôíïöóú â：¿áöë ç äíöëÜßÜ¡ Ñ¿　 

ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó.
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がÜäÜ½ÜÇí ç ëí£： ÖñïäëíçÖÜïöñú
ぞñïäëíçÖÜïö： ôíïöÜ ½í0öá äëÜïöÜ äëóôóÖÜ, 　¡Ü 
½Ü¢Öí ÜïÜÖÜöó ïí½Üïö：úÖÜ £í ÑÜäÜ½ÜÇÜ0 ：ÖïöëÜ¡î：ú, 
ÖíçñÑñÖóê Öó¢ôñ. げí Öí　çÖÜïö： ïÜ½Ö：ç：ç íßÜ ç ëí£： 
ÖñÖí£çíÖóê ÖñïäëíçÖÜïöñú ï¿：Ñ £çñëöíöóï　 ÑÜ 
íçöÜëó£ÜçíÖÜ； ïñëç：ïÖÜ； ï¿Ü¢ßó.
� ぞぎゐぎげぢぎとん
ぞñßñ£äñ¡í Üëí¢ñÖÖ　 ñ¿ñ¡öëóôÖó½ ïöëÜ½Ü½
どëíç½ó ç ëñ£Ü¿áöíö： öÜë¡íÖÖ　 ïöëÜ½ÜçñÑÜôóê 
ôíïöóÖ
ゑó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú.
ゑóö　Çöó üöñäïñ¿áÖÜ çó¿¡Ü.
ぢëóïöë：ú Öñ äëíî0є
1. ぞíöóïÖÜöó çí¢：¿á çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí.

ぢëóïöë：ú ç½ó¡íєöáï　.
2. ぢñëñç：ëóöó ç：ÑäÜç：ÑÖ：ïöá ÖíäëÜÇó, £í£ÖíôñÖÜ； Öí 

£íçÜÑïá¡：ú öíß¿óôî：, ÖíäëÜ£： Ñ¢ñëñ¿í ¢óç¿ñÖÖ　.
3. ぢñëñç：ëóöó ½ñëñ¢ñçóú ¡íßñ¿á Öí äÜü¡ÜÑ¢ñÖÖ　.
4. é¡àÜ ÑçóÇÜÖ äñëñçíÖöí¢ñÖóú ： ïäëíî0çíç 

£íêóïÖóú çó½ó¡íô ÑçóÇÜÖí:
a ゑó½¡ÖÜöó äëóïöë：ú «0/OFF».
b がíöó äëóïöëÜ0 ÜêÜ¿ÜÖÜöó çäëÜÑÜç¢ 1 ÇÜÑóÖó.
c ばç：½¡ÖÜöó äëóïöë：ú «I/ON» öí £ÖÜçÜ ëÜ£äÜôíöó 
ëÜßÜöÜ. 

é¡àÜ ÖñïäëíçÖ：ïöá £'　ç¿　єöáï　 ßíÇíöÜ ëí£：ç, 
ÑÜëÜôóöó äñëñç：ë¡Ü äëóïöëÜ0 ïñëç：ïÖ：ú ï¿Ü¢ß：. 

ぢëóïöë：ú Öñ £íäÜï¡íєöáï　, ÑçóÇÜÖ ÇÜÑóöá
ぢíÑ：ÖÖ　 ÖíäëÜÇó ôñëñ£ ï¿íß¡Ü ñ¿ñ¡öëÜ½ñëñ¢Ü íßÜ Ü 
ëí£： çó¡ÜëóïöíÖÖ　 äÜÑÜç¢Üçíôí.
1. ぢ：Ñ ôíï Üç：½¡ÖñÖÖ　 Öíïí½äñëñÑ ÖíöóïÖÜöó çí¢：¿á 

çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ ä：ïöÜ¿ñöí, äÜö：½ Üç：½¡ÖÜöó 
äëóïöë：ú «I/ON».

ば äëóïöëÜ； Öñ ïöçÜë0єöáï　 öóï¡
げíÖíÑöÜ ï¿íß¡í äÜÑíôí çÜÑó
1. ぢÜçÖ：ïö0 ç：Ñ¡ëóöó çÜÑÜäëÜç：ÑÖóú ¡ëíÖ.
2. ぢñëñç：ëóöó äÜÑíôÜ çÜÑó Öí ÑÜïöíöÖ：ú Üßï　Ç.
で：öôíïöóú â：¿áöë ç äíöëÜß¡Ü ä：ÑçñÑñÖÖ　 çÜÑó 
£íßëÜÑÖñÖóú.
1. ゑóö　Çöó ï：öôíïöóú â：¿áöë £ äíöëÜß¡í ä：ÑçñÑñÖÖ　 

çÜÑó ä¿Üï¡ÜÇÜßî　½ó.
2. ぢëÜ½óöó ï：öôíïöóú â：¿áöë ä：Ñ äëÜöÜôÖÜ0 çÜÑÜ0.
ば äëóïöëÜ； ½：ïöóöáï　 äÜç：öë　.
1. ゑóÑí¿óöó äÜç：öë　 £ äëóïöëÜ0:

a ばç：½¡ÖÜöó äëóïöë：ú ßñ£ ä：Ñ¡¿0ôñÖÜ； 
ïöëÜ½óÖÖÜ； öëÜß¡ó Öñ ß：¿áüñ Ö：¢ Öí 2 êçó¿óÖó.

b ぞíöóïÖÜöó çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖóú ä：ïöÜ¿ñö ： äÜôñ¡íöó, 
äÜ¡ó Öí ä：ïöÜ¿ñö： Öñ äÜôÖñ çóïöÜäíöó çÜÑí ßñ£ 
ßÜ¿áßíüÜ¡ äÜç：öë　.

c ぢëóєÑÖíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü.
d ば ëñ¢ó½： çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 ÑÜöëó½Üçíöóï　 ½í¡ï. 
çóïÜöó çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 (Ñóç. ëÜ£Ñ：¿  どñêÖ：ôÖ： 
êíëí¡öñëóïöó¡ó).

ゑñ¿ó¡： äñëñäíÑó öóï¡Ü
1. だôóïöóöó ïÜä¿Ü çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü:

a ゑóÑí¿óöó £íßëÜÑÖñÖÖ　 £ ÜöçÜëÜ ïÜä¿í ÇÜ¿¡Ü0.
b ぢëÜ½óöó ïÜä¿Ü çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü çÜÑÜ0 ïäñëñÑÜ.

2. ぢñëñç：ëóöó Üßï　Ç çÜÑó, àÜ äÜÑíєöáï　.
ぢëóïöë：ú ÖñÇñë½ñöóôÖóú
1. ぞñ£ÖíôÖí ÖñÇñë½ñöóôÖ：ïöá äëóïöëÜ0 ÜßÜ½Üç¿ñÖí 

öñêÖ：ôÖó½ó ÜïÜß¿óçÜïö　½ó. ば ëí£： ïó¿áÖÜ； 
ÖñÇñë½ñöóôÖÜïö： £çñëÖÜöóï　 ÑÜ íçöÜëó£ÜçíÖÜ； 
ïñëç：ïÖÜ； ï¿Ü¢ßó. 

ぜó0ôóú £íï：ß Öñ çï½Ü¡öÜєöáï　
1. ゑó¡ÜëóïöÜçÜçíöó ïöëÜ½óÖÖÜ öëÜß¡Ü Vario Power ： 

äÜçñëÖÜöó ç Öíäë　½¡Ü «MIX».
2. ぢñëñç：ëóöó, ôó çïöíç¿ñÖóú ¡ÜÖöñúÖñë £ ½óúÖó½ 

£íïÜßÜ½ Plug 'n' Clean ÜöçÜëÜ½ çÖó£ Ü äíöëÜßÜ¡ 
äÜÑíô： ½óúÖÜÇÜ £íïÜßÜ.

ゎíëíÖö：　
ば ¡Ü¢Ö：ú ¡ëí；Ö： Ñ：0öá ç：ÑäÜç：ÑÖ： ÇíëíÖö：úÖ： Ü½Üçó, 
çïöíÖÜç¿ñÖ： ÜäÜçÖÜçí¢ñÖÜ0 ÜëÇíÖ：£íî：є0 £ßÜöÜ 
ÖíüÜ； äëÜÑÜ¡î：； ç î：ú ¡ëí；Ö：. ぜÜ¢¿óç： ÖñïäëíçÖÜïö： 
äëó¿íÑÜ äëÜö　ÇÜ½ ÇíëíÖö：úÖÜÇÜ ïöëÜ¡Ü ½ó ÜïÜçíє½Ü 
ßñ£¡ÜüöÜçÖÜ, 　¡àÜ äëóôóÖí ÖñïäëíçÖÜïö： äÜ¿　Çíє ç 
Ññâñ¡öíê ½íöñë：í¿：ç íßÜ çóëÜßÖóôÜ½Ü ßëí¡Ü. ば ëí£： 
çóÖó¡ÖñÖÖ　 äëñöñÖ£：ú äëÜö　ÇÜ½ ÇíëíÖö：úÖÜÇÜ ïöëÜ¡Ü 
äëÜêíÖÖ　 £çñëöíöóï　, ½í0ôó äëó ïÜß： ôñ¡ äëÜ 
äÜ¡Üä¡Ü, ÑÜ öÜëÇÜçñ¿áÖÜ； ÜëÇíÖ：£íî：；, àÜ äëÜÑí¿í 
äëÜÑÜ¡ö, íßÜ ÑÜ Öíúß¿ó¢ôÜ； ÜäÜçÖÜçí¢ñÖÜ； ï¿Ü¢ßó 
ïñëç：ïÖÜÇÜ Üßï¿ÜÇÜçÜçíÖÖ　.
(んÑëñïó Ñóç. Öí £çÜëÜö：)

どñêÖ：ôÖ： êíëí¡öñëóïöó¡ó
   K 7 Power Premium 

Power 

ぎ¿ñ¡öëóôÖñ ä：Ñ¡¿0ôñÖÖ　
ぞíäëÜÇí V 230 230

ぱí£í ~ 1 1

ぶíïöÜöí Hz 50 50

ぜí¡ïó½í¿áÖÜ 
ÑÜäÜïöó½óú ：½äñÑíÖï 
½ñëñ¢：

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

ぢ：Ñ’єÑÖÜçíÖí äÜöÜ¢Ö：ïöá kW 3,0 3,0

でöÜä：Öá £íêóïöÜ IPX5 IPX5

と¿íï £íêóïöÜ I I

げíäÜß：¢Öó¡ ½ñëñ¢： 
(：Öñëî：úÖóú)

A 16 16

ぢíöëÜßÜ¡ Ñ¿　 ä：Ñ¡¿0ôñÖÖ　 çÜÑÜäÜïöíôíÖÖ　
どóï¡ Öí çêÜÑ： (½í¡ï.) MPa 1,2 1,2

どñ½äñëíöÜëí Öí çêÜÑ： 
(½í¡ï.)

°C 60 60

ゑóöëíöí Öí çêÜÑ： (½：Ö.) l/min 12 12

ゑóïÜöí çï½Ü¡öÜçíÖÖ　 
(½í¡ï.)

m 0,5 0,5

づÜßÜô： êíëí¡öñëóïöó¡ó äëóïöëÜ0
づÜßÜôóú öóï¡ MPa 15 15

ぜí¡ï. ÑÜäÜïöó½óú öóï¡ MPa 18 18

だß'є½ äÜÑíô：, çÜÑí l/min 9,2 9,2

だß'є½ äÜÑíô：, ½í¡ï. l/min 10 10

だß'є½ äÜÑíô：, ½óúÖóú 
£íï：ß

l/min 0,3 0,3

でó¿í ç：ÑÑíô： 
çóïÜ¡ÜÖíä：ëÖÜÇÜ 
ä：ïöÜ¿ñöí

N 27 27

づÜ£½：ëó öí çíÇí
どóäÜçí ëÜßÜôí çíÇí kg 19,1 19,5

がÜç¢óÖí mm 458 459

ぷóëóÖí mm 330 330

ゑóïÜöí mm 666 666

づÜ£ëíêÜçíÖ： £ÖíôñÖÖ　 £Ç：ÑÖÜ £ EN 60335-2-79

げÖíôñÖÖ　 ç：ßëíî：； Öí ëÜî：/
¡óïö：

m/s2 <2,5 <2,5

ぢÜêóß¡í と m/s2 0,6 0,6
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げßñë：Çíєöáï　 äëíçÜ Öí çÖñïñÖÖ　 öñêÖ：ôÖóê £½：Ö.

がñ¡¿íëíî：　 äëÜ ç：ÑäÜç：ÑÖ：ïöá 
ïöíÖÑíëöí½ Єで

ぴó½ ½ó äÜç：ÑÜ½¿　є½Ü, àÜ Öó¢ôñ £í£ÖíôñÖí ½íüóÖí 
Öí ÜïÖÜç： ïçÜє； ¡ÜÖïöëÜ¡î：； öí ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ 
çó¡ÜÖíÖÖ　, í öí¡Ü¢ Ü çóäÜàñÖÜ； Ü äëÜÑí¢ ½ÜÑñ¿：, 
ç：ÑäÜç：Ñíє ïäñî：í¿áÖó½ ÜïÖÜçÖó½ çó½ÜÇí½ àÜÑÜ 
ßñ£äñ¡ó öí £íêóïöÜ £ÑÜëÜç'　 äëñÑïöíç¿ñÖóê Öó¢ôñ 
Ñóëñ¡öóç Єで. ば ëí£： çÖñïñÖÖ　 ÖñÜ£ÇÜÑ¢ñÖóê ：£ Öí½ó 
£½：Ö ÑÜ ½íüóÖó î　 £í　çí çöëíôíє ïçÜ0 ôóÖÖ：ïöá.
ゑóë：ß: ぜó0ôóú íäíëíö çóïÜ¡ÜÇÜ öóï¡Ü
どóä: 1.317-xxx

ゑ：ÑäÜç：ÑÖ： Ñóëñ¡öóçó Єで
2000/14/Єで
2014/30/Єで
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/Єで
げíïöÜïÜçÜçíÖ： Çíë½ÜÖ：£ÜçíÖ： ïöíÖÑíëöó
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

げíïöÜïÜçÜçíÖóú ½ñöÜÑ Üî：Ö¡ó ç：ÑäÜç：ÑÖÜïö：
2000/14/Єで: がÜÑíöÜ¡ V
づ：çñÖá £çÜ¡ÜçÜ； äÜöÜ¢ÖÜïö：, Ñゐ(A)
ゑó½：ë　Öóú: 93
ゎíëíÖöÜçíÖóú: 96
だïÜßó, àÜ Öó¢ôñ ä：Ñäóïí¿óï　, Ñ：0öá £í ÑÜëÜôñÖÖ　½ 
： £í ÑÜç：ëñÖ：ïö0 ¡ñë：çÖóîöçí.

だïÜßí, ç：ÑäÜç：Ñí¿áÖí £í çñÑñÖÖ　 ÑÜ¡Ü½ñÖöíî：；:
ぷ. づíú£ñë (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
どñ¿.: +49 7195 14-0
ぱí¡ï: +49 7195 14-2212
½. ゑ：ÖÖñÖÑñÖ, 01.08.2020

ぜí£½央Ö▲

ぐí¿ä▲ Ö央ï遠íÜ¿íë
薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ í¿ғíü ëñö 遠Ü¿ÑíÖßíï 
ß央ë▲Ö, Üï▲ äíúÑí¿íÖÜ ¢翁Ö：ÖÑñÇ： 
ö甥äÖ央ï遠í Ö央ï遠íÜ¿▲遠 äñÖ ßñë：¿ÇñÖ 

遠íÜ：äï：£Ñ：¡ ¢翁Ö：ÖÑñÇ： Ö央ï遠íÜ¿íëÑ▲ Ü遠▲ä ü▲ғ▲ң▲£. 
だ¿íëғí ïíú əëñ¡ñö ñö：ң：£.
ぎ¡： ¡：öíäüíÖ▲ Ñí əë： 遠íëíú äíúÑí¿íÖÜ Öñ½ñïñ ¡ñ¿ñï： 
óñï： 甥ü：Ö ïí遠öíä 遠Üú▲ң▲£.

薗ÜëüíғíÖ ÜëöíÖ▲ 遠ÜëғíÜ
だëíÜ▲ü ½íöñëóí¿Ñíë▲Ö Üöó¿ó£íîó　¿íÜғí 
ßÜ¿íÑ▲. だëíÜ▲üöíëÑ▲ 遠ÜëüíғíÖ Üëöíғí 
遠íÜ：äï：£ ö甥ëÑñ Üöó¿ó£íîó　¿íң▲£.
Э¿ñ¡öë¿：¡ ¢əÖñ ~¿ñ¡öëÜÖÑ▲遠 ß央ú▲½ÑíëÑ▲ң 
遠央ëí½▲ÖÑí 遠íöñ 遠Ü¿ÑíÖÜ Öñ½ñïñ 
Üöó¿ó£íîó　¿íÜ Öəöó¢ñï：ÖÑñ íÑí½ 
ÑñÖïíÜ¿▲ғ▲Öí ¢əÖñ 遠ÜëüíғíÖ Üëöíғí 遠íÜ：ä 

ö翁ÖÑ：ëÜ： ▲遠öó½í¿, 遠央ÖÑ▲ 遠íúöí 翁ңÑñ¿½ñ¿： 
½íöñëóí¿Ñíë ¢əÖñ ßíöíëñ　¿íë, í¡¡Ü½Ü¿　öÜë¿íë 
Öñ½ñïñ ½íú ïó　遠ö▲ ß翁¿üñ¡öñë ¢ó： ¡ñ£ÑñïñÑ：. 
ん¿íúÑí, íöí¿½▲ü ß翁¿üñ¡öñë ß央ú▲½Ñ▲ öó：ï：Öüñ 
äíúÑí¿íÖÜ 甥ü：Ö 遠í¢ñö ßÜ¿íÑ▲. だï▲ öíңßí½ñÖ 
ßñ¿Ç：¿ñÖÇñÖ ß央ú▲½ÑíëÑ▲ 甥ú 遠Ü遠▲ïöíë▲½ñÖ ß：ëÇñ 
öíïöíÜғí ßÜ¿½íúÑ▲.

どí£íëöÜ ¡ñ£：ÖÑñ 遠央ëí½▲ÖÑí ½íú▲ ßíë í遠äíïÜ¿íë 
öÜ▲ÖÑíúö▲Ö ¢央½▲ïöíëÑ▲ (½▲ïí¿▲, 

遠Ü£ғí¿ö遠▲üöíë▲Ö, ö甥äöñë：Ö ¢ÜÜ) ½íú¿▲ íú▲ëғ▲ü▲ 
ßíë ¢ÜÜ í¿íңÑíë▲ÖÑí ғíÖí ¢甥ëÇ：£ÜÇñ ë央遠ïíö ßñë：¿ñÑ：.

ぐÜғ▲ü 遠央ëí¿Ñíë½ñÖ ¢央½▲ïöíëÑ▲ ¡əë：£Çñ 
ß央ë▲¿íö▲Ö Çñë½ñöó¡í¿▲遠 ¢央½▲ï í¿íңÑíë▲ÖÑí 

ғíÖí ¢甥ëÇ：£ÜÇñ ë央遠ïíö ßñë：¿ñÑ：. ぐÜғ▲ü 遠央ëí¿ÑíëÑ▲ 
ïÜ 遠Üú½í¿íë▲Öí Öñ½ñïñ ¢ñëÇñ ö翁¡äñң：£.

とñúß：ë ñ¿ÑñëÑñ 遠Üғí½Ñ▲遠 ïÜ 遠Üú½í¿íë▲ÖíÖ ïÜ 
í¿Üғí ö▲ú▲½ ïí¿▲ÖíÑ▲.

薗央ëí½Ñíғ▲ £íööíë ßÜú▲Öüí Ö央ï遠íÜ¿íë (REACH)
ゐ央ú▲½Ö▲ң 遠央ëí½▲ÖÑíғ▲ £íööíë öÜëí¿▲ ïÜңғ▲ 
½ə¿：½ñööñë ö翁½ñÖÑñÇ： ½ñ¡ñÖ¢íú ßÜú▲Öüí 
遠Ü¿¢ñö：½Ñ：: www.kaercher.de/REACH

づ：çñÖá £çÜ¡ÜçÜÇÜ öóï¡Ü 
LpA

dB(A) 80 80

ぢÜêóß¡í とpA dB(A) 3 3

づ：çñÖá £çÜ¡ÜçÜ； 
äÜöÜ¢ÖÜïö： LWA + äÜêóß¡í 
とWA 

dB(A) 96 96

   K 7 Power Premium 
Power 

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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ゐ央ú▲½Ñ▲ ½í遠ïíö▲Öí ïəú¡ñï 
遠Ü¿ÑíÖÜ

ぐÜÜғí íëÖí¿ғíÖ íääíëíöö▲ öñ¡ 甥ú üíëÜíü▲¿▲ғ▲Öí 
íëÖí¿ғíÖ 遠▲ï▲½Ñí ғíÖí äíúÑí¿íң▲£.
薗▲ï▲½½ñÖ ¢ÜÜ íääíëíö▲ ½íüóÖí¿íëÑ▲, 
öíï▲½í¿ÑíÜ 遠央ëí¿Ñíë▲Ö, 遠央ë▲¿▲½ÑíëÑ▲, 
遠央ëí¿ÑíëÑ▲, 遠íïßñööñëÑ：, öñëëíïí¿íëÑ▲, ßíú-ßí遠üí 
¢íßÑ▲遠öíë▲Ö 遠▲ï▲½Ñ▲ íғ▲ÖÖ▲ң ¡翁½ñÇ：½ñÖ 
öí£í¿íÜғí íëÖí¿ғíÖ.

とñëñ¡-¢íëí遠 ¢əÖñ 遠Üïí¿遠▲ 
ß翁¿üñ¡öñë

どñ¡ ö甥äÖ央ï遠í¿▲ ¡ñëñ¡-¢íëí遠 Öñ½ñïñ 遠Üïí¿遠▲ 
ß翁¿üñ¡öñëÑ： äíúÑí¿íÖ▲ң▲£, ïñßñß： Ü¿ 遠央ëí¿Ñ▲ң 
遠íÜ：äï：£ ¢əÖñ íäíöï▲£ ¢央½▲ï ：ïöñÜ：Öñ ¡ñä：¿Ñ：¡ 
ßÜ¿íÑ▲.
とñëñ¡-¢íëí遠öíë ½ñÖ 遠Üïí¿遠▲ ß翁¿üñ¡öñë öÜëí¿▲ 
í遠äíëíö www.kaercher.com çñß-ïíúö▲ÖÑí 遠Ü¿¢ñö：½Ñ：.

ぐñö¡：£：¿：½ ¢óÖíғ▲
ゐ央ú▲½Ö▲ң ¢ñö¡：£：¿：½ ¢óÖíғ▲ ÜëíÜ▲üö▲ң 甥ïö：ÖÑñ 
¡翁ëïñö：¿ÇñÖ. ゐ央ú▲½Ñ▲ ÜëíÜ▲üöíÖ ü▲ғíëғíÖÑí 
¢óÖí遠ö▲ң öÜ¿▲遠ö▲ғ▲Ö öñ¡ïñë：ä ü▲ғ▲ң▲£. とñëñ¡-
¢íëí遠öíë ¢ñö：ïäñÇñÖ Öñ½ñïñ öíï▲½í¿ÑíÜ ¡ñ£：ÖÑñ 
£í遠▲½Ñíë öóÇñÖ ¢íғÑíúÑí, Ñó¿ñë：ң：£Çñ 
êíßíë¿íï▲ң▲£.

薗央ë▲¿ғ▲Ö▲於 ïóäíööí½íï▲
だï▲ Ö央ï遠íÜ¿▲遠öí ½í¡ïó½í¿Ñ▲ ¡Ü½ä¿ñ¡öíîó　Ñíғ▲ 
遠央ë▲¿ғ▲ ïóäíööí¿ғíÖ. 汚¿Ç：Çñ 遠íëíú ¢ñö¡：£：¿：½ 
¡Ü½ä¿ñ¡öíîó　ï▲ÖÑí íú▲ë½íü▲¿▲遠öíë ßÜ¿íÑ▲ 
(薗íäöí½íÖ▲ 遠íëíң▲£).
でÜëñööñëÑ： ïÜëñööñë： ßíë ßñööñÖ 遠íëíң▲£
でÜëñö A
でÜëñö B
1 ど央ö遠íï▲ ßíë ö央ғ▲ë
2 でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¡：ë：¡ö：ë：¿ÇñÖ ñ¿ñÇ： ßíë 
¢í¿ғíғ▲ü

3 と翁¿：¡ö：ң Ñ翁ңÇñ¿ñÇ：
4 ぷ¿íÖÇ ßíғ▲ööíғ▲ü▲
5 «0/OFF» / «I/ON» í¢▲ëíö遠▲ü▲
6 びëíÖñÖóñ ¿Üôñç▲ê öëÜßÜ¡
7 ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡
8 *Plug ‘n’ Clean ¢Üғ▲ü £íö ß翁öñ¿¡ñï：
9 ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ äóïöÜ¿ñöö： ïí遠öíÜ/ö央ëí遠 ÜëÖ▲

10 どíï▲½í¿ÑíÜғí íëÖí¿ғíÖ ïíä, ïÜ▲ë½í¿▲
11 ど央ëí遠ö▲ ¡：ëÑ： ¡ñö：ëÜÇñ íëÖí¿ғíÖ íғ▲ÖÑ▲ 

遠央ß▲ë¿íëғí íëÖí¿ғíÖ ß甥ë：¡¡：ü ö甥ö：Ç：
12 ぎң ¡翁ä öíëí¿ғíÖ öí£í¿íÜ ¢央½▲ïöíë▲Öí íëÖí¿ғíÖ 

Vario Power ß甥ë：¡¡：ü ö甥ö：Ç：
13 ¢Üғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ äóïöÜ¿ñö：
14 ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 

äóïöÜ¿ñööñÖ í¢▲ëíöÜ ßíö▲ë½íï▲
15 ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ äóïöÜ¿ñö ö央ö遠íï▲
16 ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң âó¡ïíöÜë▲
17 ぐ▲¿¢▲öÜғí íëÖí¿ғíÖ ïíä
18 ぷ¿íÖÇ 央ïöíғ▲ü▲
19 ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ 遠央ß▲ëüñ¡ ¡íöÜü¡íï▲
20 ぷ¿íÖÇ ¡íöÜü¡íï▲Öí íëÖí¿ғíÖ 遠Ü¿ ö央ö遠íï▲
21 げíÜ▲ö öí遠öíúüíï▲
22 ん¡ïñïïÜíë ß翁¿：½：
23 どÜëÑ▲ ßñ¡：öÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ：¿½ñ¡

24 ん¡ïñïïÜíë¿íë ß翁¿：½：Öñ íëÖí¿ғíÖ öÜë
25 ぐñ¿：¿：¡ ：ïö：¡üñï： ßíë ¢ñ¿：¿：¡ ßíú¿íÖ▲ïö▲ëғ▲ü 

¡íßñ¿á
26 でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü ½Üâöíï▲
27 ** ゐí遠üí ü¿íÖÇ：ï： (½íöí½ñÖ Ö▲ғíúö▲¿ғíÖ, 

Ñóí½ñöë： – ¡ñ½：ÖÑñ 1/2 Ñ0ú½ (13 ½½), 央£▲ÖÑ▲ғ▲ 
– ¡ñ½：ÖÑñ 7,5 ½, ïöíÖÑíëöö▲ ¢▲¿Ñí½ 
ßíú¿íÖ▲ïö▲ëíö▲Ö ¢í¿ғíғ▲üäñÖ)

28 **んü▲遠 ▲Ñ▲ïöíëÑíÖ ïÜ ¢：ßñëÜÇñ íëÖí¿ғíÖ 
KÄRCHER ïÜëғ▲ü ü¿íÖÇ： (öíäï▲ë▲ï Ö翁½：ë： 
2.643-100.0)

* ½：ÖÑñöö： ñ½ñï, ** 遠Üï▲½üí 遠í¢ñö

薗ÜëғíÖ▲ï 遠央ëí¿-¢íßÑ▲遠öíë▲
� んゐんざずん塩ぼげ
ЖÜキ Öñ½ñïñ ө£Çñëö：¿ÇñÖ キÜëғíÖ▲ï キұëí¿-
¢íßÑ▲キöíë▲
ガÜëғíÖ▲ï キұë▲¿ғ▲ï▲ ï：£Ñ：ң キíÜ：äï：£Ñ：Ç：ң：£Çñ 
íëÖí¿ғíÖ.
ガÜëғíÖ▲ï キұë▲¿ғ▲ï▲Ö ñüキíüíÖ ө£Çñëöäñң：£ 
Öñ½ñïñ í¢▲ëíöäíң▲£.

ん¢▲ëíö遠▲ü
ん¢▲ëíö遠▲ü 遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ң ¡ñ£ÑñúïÜ遠 遠Üï▲¿Ü▲Öí 
¡ñÑñëÇ： ßÜ¿íÑ▲.

ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：於 âó¡ïíöÜë▲
ぱó¡ïíöÜë ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö 
ß央ғíööíúÑ▲ ¢əÖñ 遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ң ¡ñ£ÑñúïÜ遠 ：ï¡ñ 
遠Üï▲¿Ü▲Öí ¡ñÑñëÇ： ßÜ¿íÑ▲.

んçöÜ½íöö▲ ö甥ëÑñ 翁üÜ âÜÖ¡îó　ï▲
ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç： ¢：ßñë：¿ÇñÖ ¡ñ£Ññ 
ïÜëғ▲Ö▲ң äÖñç½íöó¡í¿▲遠 í¢▲ëíö遠▲ü▲ 翁üñÑ： ¢əÖñ 
¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： íғ▲ï öÜ遠öíúÑ▲. どñö：¡ö： ßíï遠íÖ 
¡ñ£Ññ ïÜëғ▲ 遠íúöíÑíÖ 遠Üï▲¿íÑ▲. 

薗Ü£ғí¿ö遠▲üö▲於 遠ÜëғíÖ▲ï í¢▲ëíö遠▲ü▲
どÜ遠ö▲ íëö▲遠 ö央ö▲ÖғíÖ ¡ñ£Ññ 遠Ü£ғí¿ö遠▲üö▲ң 
遠ÜëғíÖ▲ï í¢▲ëíö遠▲ü▲ 遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ 翁ü：ëñÑ：.

薗央ë▲¿ғ▲Ñíғ▲ ßñ¿Ç：¿ñë

だëÖíöÜ
でÜëñööñëÑ： Çëíâó¡í¿▲遠 ßñööñÖ 遠íëí於▲£.
ぐó▲Öö▲遠öíÖ ß央ëíÖÑíÖ▲ ¢əÖñ ïəú¡ñï ¡ñ¿ñö：Ö 
ß央ëíÜ▲üö▲ Ñíú▲ÖÑíä 遠Üú▲ң▲£.
ぢíúÑí¿íÖÜғí ñÖÇ：£ñë í¿Ñ▲ÖÑí ßñ¡：ö：¿½ñÇñÖ 
ß翁¿üñ¡öñëÑ： ½ÜÖöí¢Ñíң▲£.

ん¡ïñïïÜíë¿íë öÜë▲Ö ÜëÖíö▲於▲£
1. 薗Üï▲½üí öÜëÑ▲ ：¿Çñ¡öñëÇñ ：¿：ä 遠Üú▲ң▲£.

でÜëñö C
ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ ü¿íÖÇ：Ö： ü¿íÖÇ 
ßíғ▲ööíғ▲ü▲ íë遠▲¿▲ ïí¿▲於▲£

1. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： íëö遠í, 
遠央ß▲ëüñ¡ö：ң ï▲½▲Öí ïí¿▲ң▲£.
でÜëñö D

ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： íғ▲ïö▲ íÑí½Ñíëғí, 
¢íÖÜíë¿íëғí, ¢央½▲ï ：ïöñä ö央ëғíÖ 
~¿ñ¡öë¿：¡ 遠央ë▲¿ғ▲ғí ¢əÖñ 遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ң 
翁£：Öñ ßíғ▲ööíÜғí ö▲ú▲½ ïí¿▲ÖíÑ▲.
薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ í　£ÑíÖ 遠Üëғíң▲£.
薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠Üғí½Ñ▲遠 íÜ▲£ ïÜ ¢ñö¡：£Ü 
¢ñ¿：ï：Öñ ö：¡ñ¿ñú 遠ÜïÜғí ö▲ú▲½ ïí¿▲ÖíÑ▲.
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でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü ½ÜâöíÖ▲ 
½ÜÖöí¢ÑíÜ

1. でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü ½ÜâöíÖ▲ ïÜ 
¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü遠í ß央ëíң▲£.
でÜëñö E

ぞұïキíÜ
ガÜï▲¿Ü Öү¡öñï：ÖÑñ ½í¡ïó½í¿Ñ▲ ëұキïíö ñö：¿ÇñÖ 
¢ñ¿： ¡ñÑñëÇ：ï： íï▲ä ¡ñöäñÇñÖ：Öñ ( どñêÖó¡í¿▲キ 
½íғ¿ұ½íööíë-öíëíÜÑ▲ キíëíң▲£) ¡ө£ ¢ñö¡：£：ң：£.
ぎÇñë ï：£ キÜï▲¿Ü Öү¡öñï：ÖÑñ ¢ñ¿：Ö：ң öÜ¿▲キ 
¡ñÑñëÇ：ï：Öñ ïñÖ：½Ñ： ßÜ¿½íïíң▲£, ~ÖñëÇó　½ñÖ 
¢íßÑ▲キöíÜü▲ ¡Ü½äíÖó　ғí êíßíë¿íï▲ң▲£.

ぢíúÑí¿íÖÜғí ñÖÇ：£Ü
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ öñÇ：ï ¢í£▲遠ö▲遠遠í ÜëÖíö▲ң▲£.
2. 薗央ß▲ëüñ¡ö： ÜëíÜғí íëÖí¿ғíÖ ßíëíßíÖ▲ ßíë 

遠央ë▲¿ғ▲¿íë 甥ü：Ö: ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： 
遠央ß▲ëüñ¡ö： ÜëíÜғí íëÖí¿ғíÖ ßíëíßíÖÖíÖ 
öÜ¿▲遠öíú öíë遠íö▲ң▲£.

3. 薗央ß▲ëüñ¡ö： ÜëíÜғí íëÖí¿ғíÖ ßíëíßíÖ▲ ¢Ü遠 
遠央ë▲¿ғ▲¿íë 甥ü：Ö: ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： 
öÜ¿▲遠 üñü：ä, ：¿½ñ¡öñë ½ñÖ ß央ë▲¿▲ïöíëÑ▲ 
ßÜïíö▲ң▲£.

4. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： ö甥ö：¡ ßíғ▲ööíғ▲ü▲ 
íë遠▲¿▲ í¿ғí 遠íëíú öíëö▲ң▲£.

5. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 
äóïöÜ¿ñö¡ñ Ü¿ ñïö：¿ñö：ÖÑñú Ñ▲ß▲ïäñÖ ïíëö ñö：ä 
¢íß▲¿ғíÖüí ïí¿í ßñë：ң：£.

ぞұïキíÜ
ゐұëíÖÑí¿▲ öүö：¡ö：ң Ñұë▲ï キí¿▲äöí öұëÜ▲Ö 
ßíキ▲¿íң▲£.

でÜëñö F
6. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： öíëö▲ä, ßñ¡：Ö：ïö：ң 

ïñÖ：½Ñ：¿：Ç：Ö öñ¡ïñë：ң：£.
7. ぐñ¿： ：ïö：¡üñï：Ö：ң íüíï▲Ö ëÜ£ñö¡íғí ïí¿▲ң▲£.

でÜ ßñëÜ
薗Üï▲¿íö▲Ö ¢甥¡öñ½ñÖ： ぱóë½í¿▲遠 öí遠öíúüíÑíÖ 
Öñ½ñïñ ß翁¿：½ÖñÖ 遠íëíң▲£  どñêÖó¡í¿▲キ 
½íғ¿ұ½íööíë.
でÜ½ñÖ 遠í½öí½íï▲£ ñöÜ ¡əï：äÜëÖ▲Ö▲ң Ö央ï遠íÜ¿íë▲Ö 
ïí遠öíң▲£.
ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
ずíïöíÖғíÖ ïÜÑ▲ң ¡ñ¿ö：ëñö：Ö £í¿í¿▲
でÜÑíғ▲ ¿íïöíÖÜ¿íë ïÜëғ▲Ö▲ң ¢əÖñ ÜÖ▲ң 
¢íßÑ▲キöíë▲Ö▲ң £íキ▲½ÑíÖÜ▲Öí í¿▲ä ¡ñ¿ñÑ：.
KÄRCHER キÜëғíÜ үü：Ö KÄRCHER ïÜ ïү£Ç：ï：Ö 
äíúÑí¿íÖÜ ұï▲Ö▲¿íÑ▲ (íëÖíú▲ ¢íßÑ▲キ, öíäï▲ë▲ï 
ßñëÜ Öө½：ë： 4.730-059).

でÜ 遠央ß▲ë▲Öí 遠Üï▲¿Ü
ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ң ïÜ キÜï▲¿▲½▲ÖÑí ü¿íÖÇ：Ö：ң 
Aquastop-äñÖ ßíú¿íÖ▲ï▲
でÜëғ▲Ö▲ң £íキ▲½ÑíÖÜ▲
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ң ïÜ キÜï▲¿▲½▲ÖÑí ñüキíüíÖ Aquastop-
äñÖ ßíú¿íÖ▲ïキíÖ ü¿íÖÇ：Ö： キÜ¿ÑíÖßíң▲£.
とëíÖғí Aquastop ½Üâöíï▲Ö キÜ¿ÑíÖÜғí ßÜ¿íÑ▲.
1. ゐí遠üí 遠央ß▲ëüñÇ：Ö ïÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ 

¢í¿ғíғ▲üö▲ң ½Üâöíï▲Öí ÜëÖíö▲ң▲£.
2. ゐí遠üí 遠央ß▲ëüñÇ：Ö ïÜ 遠央ß▲ë▲Öí 遠Üï▲ң▲£.
3. でÜ 遠央ß▲ë▲Ö▲ң ü甥½ñÇ：Ö öÜ¿▲遠öíú íü▲ң▲£.

でÜëñö G
んü▲遠 ▲Ñ▲ïöíëÑíÖ ïÜÑ▲ íúÑí於▲£

ゐ央¿ 遠▲ï▲½½ñÖ ¢ÜÜғí íëÖí¿ғíÖ íääíëíö ¡ñë： ¡¿íäíÖ▲ 
ßíë KÄRCHER ïÜëÜ 遠央ß▲ëüñÇ：½ñÖ (íëÖíú▲ ¢íßÑ▲遠, 
öíäï▲ë▲ï ßñëÜ № 2.643-100) ßñö¡： ïÜ¿íëÑ▲, 
½▲ïí¿▲, ¢íңß▲ë ïÜ▲Öí íëÖí¿ғíÖ ß翁ü¡ñÑñÖ Öñ½ñïñ 

öÜғíÖÑíëÑíÖ íғ▲£Üғí ¢íëíúÑ▲ (んғ▲£ÜÑ▲ң 
½í¡ïó½í¿Ñ▲ ßó：¡ö：Ç：Ö ß翁¿：½ÖñÖ 遠íëíң▲£  どñêÖó¡í¿▲キ 
½íғ¿ұ½íööíë). 
でÜëÜ ¢央½▲ïöíë▲Ö ¢甥ëÇ：£Ü ¡ñ£：ÖÑñ ïÜ ¢ñö¡：£Ü 甥ü：Ö 
¢í¿ғíғ▲ü ½Üâöí öí¿íä ñö：¿½ñúÑ：.
1. でÜëÜ 遠央ß▲ëüñÇ：Ö ïÜ½ñÖ öÜ¿ö▲ë▲ң▲£.
2. でÜëғ▲ü ü¿íÖÇ：Ö： 遠央ë▲¿ғ▲Ñíғ▲ ïÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ 

íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü遠í ß央ëíң▲£ ¢əÖñ ïÜ ¡翁£：Öñ 
¢：ßñë：ң：£ (½▲ïí¿▲, ¢íңß▲ë ïÜ▲Öí íëÖí¿ғíÖ 
ß翁ü¡ñÇñ).

薗央ë▲¿ғ▲Ñíғ▲ íÜíÖ▲ ¢Ü0
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠Üï▲ң▲£ («I/ON»).
2. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ß央ғíööíÖ 

íü▲ң▲£.
3. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Öñ ßíï▲ң▲£.

薗央ë▲¿ғ▲ 遠Üï▲¿íÑ▲.
4. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ïÜ ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñööñÖ 

¡翁ä：ëü：¡öñëï：£ ü▲遠äíғíÖüí ½í¡ïó½Ü½ 2 ½óÖÜö 
¢央½▲ï ：ïöñö：ң：£.

5. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ¢：ßñë：ң：£.
6. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ß央ғíööíң▲£.

ぢíúÑí¿íÖÜ
ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
でÜëғ▲Ö▲ң キұëғíキöíú ¢ұ½▲ï ：ïöñÜ：
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ң £íキ▲½ÑíÖÜ▲
ぎÇñë キұë▲¿ғ▲Ñí 2 ½óÖÜö ßÜú▲ キ▲ï▲½ äíúÑí 
ßÜ¿½íïí, ÜÖÑí ÜÖ▲ өü：ë：ң：£ ¢əÖñ  んキíÜ¿íë ¡ñ£：ÖÑñÇ： 
¡ө½ñ¡- ßө¿：½ÑñÇ： ÖұïキíÜ¿íëÑ▲ ïíキöíң▲£.
ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½½ñÖ ¢央½▲ï ：ïöñÜ ëñ¢ó½：

ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
ゐÜ　¿ғíÖ Öñ½ñïñ ïñ£：½öí¿ ßñööñëÑ：ң 
£íキ▲½Ñí¿Ü▲
んғ▲ïö▲ң ¢ñö¡：¿：¡ö： キíü▲キö▲ғ▲ ïíキöí¿½íғíÖ 
¢íғÑíúÑí Öñ½ñïñ öñö：¡ Ñұë▲ï öíңÑí¿½íғíÖ 
¢íғÑíúÑí ßñööñë： £íキ▲½Ñí¿íÑ▲.
ゐÜ　¿ғíÖ ßñööñëÑ： öí£í¿íÜ ¡ñ£：ÖÑñ 30 ï½-ÑñÖ ¡ñ½ 
ñ½ñï üñÇ：Ö：ïö： ïíキöíң▲£.
んçöÜ½Üßó¿á üóÖí¿íë▲Ö, ¿íÇ▲Ö Öñ½ñïñ ïñ£：½öí¿ 
ßñööñë：Ö âëñ£í ¡ө½ñÇ：½ñÖ öí£í¿í½íң▲£.
1. どñö：¡ö： ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñö¡ñ ïí¿▲ң▲£ 

¢əÖñ ÜÖ▲ 90°-遠í ß央ëíú Üö▲ë▲ä, ßñ¡：ö：ң：£.
でÜëñö H

2. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠Üï▲ң▲£ («I/ON»).
3. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ß央ғíööíÖ 

íü▲ң▲£.
4. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Öñ ßíï▲ң▲£.

薗央ë▲¿ғ▲ 遠Üï▲¿íÑ▲.
5. 薗▲ï▲½ óÖÑó¡íöÜë▲ÖÑí 遠í¢ñöö： 遠▲ï▲½ ÑñңÇñú： 

¡翁ëïñö：¿ÇñÖÇñ Ññú：Ö Vario Power ü甥½ñÇ：Ö ß央ëíң▲£.
どí£í¿íÜ 遠央ëí¿Ñíë▲½ñÖ äíúÑí¿íÖÜ

� 薗んばІぢ
どñêÖó¡í¿▲キ öө¿キұ¢íöö▲ ïíキöí½íÜ
ぐÜғ▲ü キұëí¿ÑíëÑ▲ öó：ï：Öüñ äíúÑí¿íÖßíғíÖ 
¢íғÑíúÑí ÑñÖïíÜ¿▲キキí íÜ▲ë £íキ▲½ ¡ñ¿ñÑ：
ぐÜғ▲ü キұëí¿Ñ▲ң өÖÑ：ëÜü：ï： キұëíғíÖ öñêÖó¡í¿▲キ 
öө¿キұ¢íöö▲, ¡өß：Öñïñ ¢ñ¡ñ キÜëғíÖ▲ï キұëí¿Ñíë▲ 
ßÜú▲Öüí ÖұïキíÜ¿íëÑ▲ キíëíң▲£.
ぞұïキíÜ
ぐÜғ▲ü キұëí¿Ñ▲ öñ¡ öө½ñÖÇ： キ▲ï▲½ ¡ñ£：ÖÑñ 
íëí¿íïö▲ëÜғí ßÜ¿íÑ▲.
ぞұïキíÜ
ぐÜғ▲ü キұëí¿Ñíë½ñÖ ¢ұ½▲ï ：ïöñÜ үü：Ö Plug ‘n’ Clean 
íëÖíú▲ ▲Ñ▲ï▲ öí¿íä ñö：¿ñÑ：. KÄRCHER ¢Üғ▲ü 
キұëí¿Ñíë▲ Plug ‘n’ Clean ▲Ñ▲ïöíë▲ÖÑí キÜ¿ÑíÖÜғí 
Ñíú▲Ö ¡үú：ÖÑñ ïíö▲¿íÑ▲.
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1. Plug ‘n’ Clean ¢Üғ▲ü 遠央ëí¿▲Öí íëÖí¿ғíÖ 
▲Ñ▲ïö▲ң 遠í遠äíғ▲Ö í¿▲ä öíïöíң▲£.

2. Plug ‘n’ Clean ¢Üғ▲ü 遠央ëí¿▲Öí íëÖí¿ғíÖ 
¢í¿ғíғ▲ü遠í ïíң▲¿íÜ▲Ö ö翁½ñÖ 遠íëíö▲ä, ¢Üғ▲ü 
遠央ëí¿ғí íëÖí¿ғíÖ ▲Ñ▲ïö▲ 遠▲ï▲ä ¢íß▲ң▲£.
でÜëñö I

3. Vario Power öñö：Ç：Ö äíúÑí¿íÖ▲ң▲£.
4. ゐ甥ë：¡¡：ü ö甥ö：¡ö： «MIX» ßíғ▲ö▲Öí ¢Üғíë▲ 

遠▲ï▲½Ñ▲ äóïöÜ¿ñööñ «MIX» äíúÑí ßÜ¿ғíÖüí 
ß央ëíң▲£.
ぐ央½▲ï ßíë▲ï▲ÖÑí ¢Üғ▲ü 遠央ëí¿Ñ▲ң ñë：ö：ÖÑ：ï： ïÜ 
íғ▲ï▲Öí íëí¿íïö▲ë▲¿íÑ▲.

凹ï▲Ö▲¿íö▲Ö ¢ÜÜ öəï：¿：
1. ぐÜғ▲ü 遠央ëí¿Ñ▲ 甥Öñ½Ññú Üö▲ë▲ä, 遠央ëғí遠 ßñö¡ñ 

üíü▲ң▲£ ¢əÖñ ï：ңÜÇñ 遠í¿Ñ▲ë▲ң▲£ (¡ñäö：ë½ñú).
2. ぎë：ÇñÖ ßí¿ü▲遠ö▲ ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： íғ▲ïäñÖ 

üíú▲ä öíïöíң▲£.
ぐÜғ▲ü 遠央ëí¿½ñÖ ¢ÜғíÖÖíÖ ¡ñú：Ö

1. Plug 'n' Clean ¢Üғ▲ü 遠央ëí¿ ß翁öñ¿¡ñï：Ö 
央ïöíғ▲üöíÖ ü▲ғíë▲ä, ÜÖ▲ 遠í遠äí遠äñÖ ¢íß▲ң▲£.

2. でí遠öíÜ 甥ü：Ö ¢Üғ▲ü 遠央ëí¿ ß翁öñ¿¡ñï：Ö 遠í遠äí遠äñÖ 
央ïöíғ▲ü遠í ïí¿▲ң▲£.

3. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ üí½í½ñÖ 30 ïñ¡ÜÖÑ ßÜú▲ öí£í ïÜ½ñÖ 
üíú▲ң▲£.

ぐ央½▲ïö▲ öÜ遠öíöÜ
1. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ¢：ßñë：ң：£.

どñö：Ç： ¢：ßñë：¿ÇñÖ ¡ñ£Ññ, 遠央ë▲¿ғ▲ 翁üñÑ：. ぐ甥úñÑñ 
¢Üғíë▲ 遠▲ï▲½ 遠í¿íÑ▲.

2. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ß央ғíööíң▲£.
でÜëñö J

3. ぷ甥½ñÇ： ßíë ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö： ïí遠öíÜғí 
íëÖí¿ғíÖ 遠í¿▲ä遠í ÜëÖíö▲ң▲£.

4. ぐ央½▲ï ¡ñ£：ÖÑñ 5 ½óÖÜööíÖ íïí 甥£：¿：ïöñëÑñ 
遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ 翁ü：ë：ä ¢甥ë：ң：£ («0/OFF»).

ぐ央½▲ïö▲於 í　遠öí¿Ü▲
� んゐんざずん塩ぼげ
ЖүúñÑñÇ： キ▲ï▲½
とүüö： öñÇñÜë：Ö ¡ñ£：ÖÑñ ïÜ íғ▲ï▲ÖíÖ ¢íëíキíö í¿Ü
ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： キұß▲ëüñ¡ö： ¢үúñÑñÇ： キ▲ï▲½Ñ▲ 
öíïöíғíÖÖíÖ ¡ñú：Ö ғíÖí í¢▲ëíö▲ң▲£.
1. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ¢：ßñë：ң：£.
2. でÜ 遠央ß▲ë▲Ö▲ң ü甥½ñÇ：Ö ¢íß▲ң▲£.
3. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö 30 ïñ¡ÜÖÑ 

ßÜú▲ ßíï▲ä ö央ë▲ң▲£.
ぐ甥úñÑñ 遠í¿ғíÖ 遠▲ï▲½ öíïöí¿íÑ▲.

4. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ¢：ßñë：ң：£.
5. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Ö ß央ғíööíң▲£.
6. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ïÜ 遠央ß▲ë▲Ö▲ң ¢ñ¿：ï：ÖñÖ 

í¢▲ëíö▲ң▲£.
7. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 翁ü：ë：ң：£ («0/OFF»).
8. ぐñ¿： ：ïö：¡üñï：Ö öÜ¡öíÖ í¢▲ëíö▲ң▲£.

どíï▲½í¿ÑíÜ
� んゐんざずん塩ぼげ
でí¿½íキö▲ң ïíキöí¿½íÜ▲
ぐíëíキíö í¿Ü ¢əÖñ キұë▲¿ғ▲Ö▲ £íキ▲½ÑíÜ キíÜä：
どíï▲½í¿ÑíÜ ¡ñ£：ÖÑñ キұë▲¿ғ▲Ö▲ң ïí¿½íғ▲Ö 
ñï¡ñë：ң：£.

薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ¡翁ü：ëÜ
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ö央ö遠íï▲ÖíÖ ¡翁öñë：ң：£ ¢əÖñ ¡翁ü：ë：ң：£.

薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ï甥úëñÜ
1. ど央ö遠íÖ▲ ñïö：¿ñö：Ö ü▲ëö▲¿ғí Ññú：Ö öíëö▲ң▲£.
2. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ öíï▲½í¿ÑíÜ ö央ö遠íï▲ÖíÖ ï甥úëñң：£.

んçöÜ½Üßó¿á½ñÖ öíï▲½í¿ÑíÜ
1. どíï▲½í¿ÑíÜÑ▲ң í¿Ñ▲ÖÑí Plug ‘n’ Clean ¢Üғ▲ü 

遠央ëí¿ғí íëÖí¿ғíÖ ▲Ñ▲ïö▲ ßñ¡：Ö：ïöñÖ ü▲ғíë▲ң▲£ 
¢əÖñ 遠í遠äí遠äñÖ ¢íß▲ң▲£.

2. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠óïíú½íúö▲ÖÑíú ¢əÖñ 
遠央¿í½íúö▲ÖÑíú ñö：ä ßñ¡：ö：ң：£.

でí遠öíÜ
� んゐんざずん塩ぼげ
でí¿½íキö▲ң ïíキöí¿½íÜ▲
ぐíëíキíö í¿Ü ¢əÖñ キұë▲¿ғ▲Ö▲ £íキ▲½ÑíÜ キíÜä：
どíï▲½í¿ÑíÜ ¡ñ£：ÖÑñ キұë▲¿ғ▲Ö▲ң ïí¿½íғ▲Ö 
ñï¡ñë：ң：£.

薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 央ïöíÜ
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ öñÇ：ï ¢í£▲遠ö▲遠遠í ÜëÖíö▲ң▲£.
2. ぷ甥½ñ¡ö： ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñööñÖ 

í¢▲ëíö▲ң▲£. 
3. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñööñ í¢▲ëíöÜ 

ßíö▲ë½íï▲Ö ßíï▲ң▲£ ¢əÖñ ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 
遠央ß▲ëüñ¡ö： ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñööñÖ 
í¢▲ëíö▲ң▲£. 

ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
ЖÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： キұß▲ëüñ¡ö：ң £íキ▲½Ñí¿Ü▲
ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： キұß▲ëüñ¡ö：ң Ñұë▲ï ñ½ñï 
íúÖí¿Ü ßíғ▲ö▲Ö▲ң əïñë：ÖñÖ £íキ▲½Ñí¿Ü▲
だëíÜ ¡ñ£：ÖÑñ ßíëíßíÖÖ▲ң íúÖí¿Ü ßíғ▲ö▲Ö 
ßíキ▲¿íң▲£.
4. 薗央ß▲ëüñ¡ö： ÜëíÜғí íëÖí¿ғíÖ ßíëíßíÖ▲ ßíë 

遠央ë▲¿ғ▲¿íë 甥ü：Ö: 薗央ß▲ëüñ¡ö： ßíëíßíÖÑ▲ 
ö央ö遠íï▲ÖíÖ ïíғíö ö：¿：½ñÖ íúÖí¿Ñ▲ë▲ң▲£ ¢əÖñ 
ÜғíÖ ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 遠央ß▲ëüñ¡ö： Üëíң▲£.

5. 薗央ß▲ëüñ¡ö： ÜëíÜғí íëÖí¿ғíÖ ßíëíßíÖ▲ ¢Ü遠 
遠央ë▲¿ғ▲¿íë 甥ü：Ö: ばßñëóöñ ü¿íÖÇ ç▲ïÜ¡ÜÇÜ 
Ñíç¿ñÖó　 Ñ¿　 êëíÖñÖó　 Öí ÜïöëÜúïöçñ.

6. ぐñ¿： ßíÜï▲½▲Ö ¢əÖñ ¢íßÑ▲遠öíëÑ▲ 遠央ë▲¿ғ▲ғí 
ïí¿▲ä 遠Üú▲ң▲£.

凹£í遠 ïí遠öíÜ í¿Ñ▲ÖÑí 遠Üï▲½üí Ö央ï遠íÜ¿íëÑ▲ 
ïí遠öíң▲£,  とүö：½ ¢əÖñ öñêÖó¡í¿▲キ キ▲£½ñö 
¡өëïñöÜ-ß翁¿：½：Ö 遠íëíң▲£.

ん　£ÑíÖ 遠ÜëғíÜ
ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
ガíö▲ä キí¿Ü キíÜä：
どÜ¿▲ғ▲½ñÖ ¡ñäö：ë：¿½ñÇñÖ キұë▲¿ғ▲Ö▲ң í　£ÑíÖ 
£íキ▲½Ñí¿Ü▲ ½ү½¡：Ö.
ガұë▲¿ғ▲ ½ñÖ キұëí½Ñíï ßө¿：¡öñë：Ö öÜ¿▲ғ▲½ñÖ 
キұëғíö▲ä í¿▲ң▲£.
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ ïÜ▲キ əïñë：ÖñÖ キÜëғíң▲£.
ぜ▲ÖíÖ▲ Üë▲ÖÑíÜ 遠í¢ñö:
 薗央ë▲¿ғ▲ ïÜ 遠央ß▲ë▲ÖíÖ í¢▲ëíö▲¿ғíÖ.
 ぐÜғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ äóïöÜ¿ñö ¢Üғíë▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ 

ü¿íÖÇ：ÑñÖ ß翁¿：ÖÇñÖ.
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠Üï▲ң▲£ («I/ON»).
2. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： ¢í¿ғíғ▲üöíÖ ïÜ íғ▲ä 

ß：ö¡ñÖüñ ½í¡ïó½Ü½ 1 ½óÖÜö ¡甥ö：ң：£. 
3. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 翁ü：ë：ң：£.
4. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ¢▲¿▲öÜ ß翁¿½ñï：ÖÑñ ßíë¿▲遠 

¢íßÑ▲遠öíë▲½ñÖ ß：ëÇñ ïí遠öíң▲£.



136 オаぅаカша

と甥ö：½ ¢əÖñ öñêÖó¡í¿▲遠 遠▲£½ñö 
¡翁ëïñöÜ

� 薗んばІぢ
どÜキäñÖ £▲キ▲½Ñí¿Ü キíÜä：
とñëÖñÜ ¡үú：ÖÑñ öұëғíÖ ßө¿üñ¡öñë½ñÖ ßíú¿íÖ▲ï 
¡ñ£：ÖÑñÇ： £íキ▲½Ñíë
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ өü：ë：ң：£.
ぐñ¿：¿：¡ üöñ¡ñëÑ： ëÜ£ñö¡íÑíÖ ü▲ғíë▲ä í¿▲ң▲£.
薗央ë▲¿ғ▲ öñêÖó¡í¿▲遠 遠▲£½ñö ¡翁ëïñöÜÑ： öí¿íä 
ñöäñúÑ：, 　ғÖó, ÜғíÖ 遠▲£½ñö ¡翁ëïñöÜ ßÜú▲Öüí ö央ëí遠ö▲ 
¢央½▲ïöíë ¢甥ëÇ：£Ü 遠í¢ñö ñ½ñï.
でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üöíғ▲ 

ñ¿ñ¡ö： öí£í¿íÜ
ぞんげんづ んばがんづぼ塩ぼ
でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üöíғ▲ ñ¿ñ¡ö：ң 
£íキ▲½Ñí¿Ü▲
ずíï ïÜÑ▲ң əïñë：ÖñÖ キұë▲¿ғ▲Ö▲ң £íキ▲½Ñí¿Ü▲
ぎ¿ñ¡ö： ïÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üキí ïí¿½íï 
ßұë▲Ö £íキ▲½Ñíëғí öñ¡ïñë：ң：£.
薗í¢ñö ßÜ¿ғíÖ ¢íғÑíúÑí, ñ¿ñ¡ö： ïÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ 
¢í¿ғíғ▲üöí öí£íëö▲ң▲£.
1. でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üöíÖ ½ÜâöíÖ▲ 

í¿▲ä öíïöíң▲£.
2. ぎ¿ñ¡ö： ¡ñ½ä：ëíÜ▲£ßñÖ ü▲ғíë▲ң▲£.
3. ぎ¿ñ¡ö： ïÜ íғ▲ï▲Ö▲ң íïö▲ÖÑí ¢Ü▲ä í¿▲ң▲£.

でÜëñö K
4. ぎ¿ñ¡ö： ïÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲ü遠í 

ïí¿▲ң▲£.

ん遠íÜ¿íë ¡ñ£：ÖÑñÇ： ¡翁½ñ¡
ん遠íÜ¿íëÑ▲ң ïñßñäöñë： ¡翁ä ¢íғÑíúÑí ¡ñ¿ñï： üÜ¿ÜÑ▲ 
äíúÑí¿íÖÜ íë遠▲¿▲ 翁£Ñ：Ç：ÖñÖ ¢Ü0ғí ßÜ¿íö▲ÖÑíú 
遠íëíäíú▲½ ßÜ¿íÑ▲. と甥Ñ：¡öñë ßÜ¿ïí Öñ½ñïñ Üï▲ 
¢ñëÑñ ¡翁ëïñö：¿½ñÇñÖ í遠íÜ¿íë ßÜ¿ғíÖ ¡ñ£Ññ, ë央遠ïíö 
ñö：¿ÇñÖ ïñëçóïö：¡ Üëöí¿▲遠遠í êíßíë¿íï▲ң▲£.
� 薗んばІぢ
どÜキäñÖ £▲キ▲½Ñí¿Ü キíÜä：
とñëÖñÜ ¡үú：ÖÑñ öұëғíÖ ßө¿üñ¡öñë½ñÖ ßíú¿íÖ▲ï 
¡ñ£：ÖÑñÇ： £íキ▲½Ñíë
ガұë▲¿ғ▲Ö▲ өü：ë：ң：£.
ぐñ¿：¿：¡ üöñ¡ñëÑ： ëÜ£ñö¡íÑíÖ ü▲ғíë▲ä í¿▲ң▲£.
薗央ë▲¿ғ▲ ¢央½▲ï ：ïöñ½ñúÑ：
1. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö：ң öñö：Ç：Öñ ßíï▲ң▲£.

薗央ë▲¿ғ▲ 遠Üï▲¿íÑ▲.
2. ぱóë½í¿▲遠 öí遠öíÑí ¡翁ëïñö：¿ÇñÖ ¡ñëÖñÜ 遠Üëñ¡ 

¡翁£：Ö：ң ¡ñëÖñÜ：½ñÖ ïəú¡ñï ¡ñ¿ñ ½ñ, ¢Ü遠 äí, 
öñ¡ïñë：ң：£.

3. ぐñ¿： ßíÜï▲½▲Ö £í遠▲½Ñíëғí öñ¡ïñë：ң：£.
4. 薗Ü£ғí¿ö遠▲üö▲ң íëö▲遠 ¢甥¡öñ¿Ü： ¡ñ£：ÖÑñ ÜÖ▲ң 

遠ÜëғíÖ▲ï íçöÜ½íö▲ ：ïöñ½ñú 遠í¿ïí:
a 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 翁ü：ë：ң：£ («0/OFF»).
b 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 1 ïíғíö遠í ïÜÜғí 遠Üú▲ң▲£.
c 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ 遠Üï▲ң▲£ «I/ON» ¢əÖñ ÜÖ▲ 
遠íúöíÑíÖ äíúÑí¿íÖí ßíïöíң▲£. 

ぎÇñë ¢ó： í遠íÜ¿íë öÜ▲ÖÑíä ¢íöïí, ÜÖÑí 
遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ ïñëçóïö：¡ 遠▲£½ñööñ öñ¡ïñëÜ ¡ñëñ¡. 

薗央ë▲¿ғ▲ ：ï¡ñ 遠Üï▲¿½íúÑ▲, 遠Ü£ғí¿ö遠▲ü ÇÜ：¿Ññä 
ö央ë
Ə¿ï：£ ¢ñ¿：Ö：ң əïñë：ÖñÖ Öñ½ñïñ 央£íëöÜü▲ ¡íßñ¿áÑ： 
äíúÑí¿íÖÜÑ▲ң əïñë：ÖñÖ ¡ñëÖñÜÑ：ң 遠央¿íÜ▲.
1. 薗Üïíö▲Ö ¡ñ£Ññ í¿Ñ▲½ñÖ ¢Üғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 

äóïöÜ¿ñöö： ßíï▲ң▲£, í¿ ïÜÑíÖ ¡ñú：Ö 遠央ë▲¿ғ▲Ö▲ 
遠Üï▲ң▲£ («I/ON»).

薗央ë▲¿ғ▲ 遠▲ï▲½ öÜÑ▲ë½íúÑ▲
でÜ ¢ñö¡：£Ü ¢ñö¡：¿：¡ï：£
1. でÜ 遠央ß▲ë▲Ö▲ң ü甥½ñÇ：Ö öÜ¿▲遠öíú íü▲ң▲£.
2. ぐñö¡：¿：¡ö： ïÜ ½翁¿üñë： ßñë：¿：ä ¢íö▲ë ½í, ¢Ü遠 äí, 

öñ¡ïñë：ң：£.
でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üöíғ▲ ñ¿ñ¡ ¿íïöíÖÑ▲.
1. でÜ ¢ñö¡：£ÜÇñ íëÖí¿ғíÖ ¢í¿ғíғ▲üöíÖ ñ¿ñ¡ö： 

¡ñ½ä：ëíÜ▲£Ñ▲ң ¡翁½ñÇ：½ñÖ ü▲ғíë▲ң▲£.
2. ぎ¿ñ¡ö： ïÜ íғ▲ï▲Ö▲ң íïö▲ÖÑí ¢Ü▲ä í¿▲ң▲£.
薗央ë▲¿ғ▲Ñíғ▲ íÜí.
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ¢ñ¿Ññö：ң：£:

a 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ ¢í¿ғíÖғíÖ ü甥½ñ¡ï：£ ½í¡ïó½Ü½ 2 
½óÖÜö遠í 遠Üï▲ң▲£.

b ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： äóïöÜ¿ñöö： ßíï▲ң▲£ ¢əÖñ ïÜ 
¡翁ä：ëü：¡ï：£ ü▲遠äíғíÖüí ¡甥ö：ң：£.

c ぷ甥½ñ¡ö： 遠Üï▲ң▲£.
d でÜëÜ ¢央½▲ïöíë▲Ö ¢甥ëÇ：£Ü ¡ñ£：ÖÑñ 
½í¡ïó½í¿Ñ▲ ïÜëÜ ßó：¡ö：Ç：Ö ßí遠▲¿íң▲£ (ß翁¿：½Ñ： 
遠íëíң▲£  どñêÖó¡í¿▲キ ½íғ¿ұ½íööíë).

薗▲ï▲½Ö▲於 ¡甥üö： íú▲ë½íï▲
1. ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： ïíäöí½íÖ▲ öí£í¿íÜ:

a でíäöí½íÖ▲ң ïíң▲¿íÜ▲ÖíÖ.
b ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： ïíäöí½íÖ▲ ïÜ½ñÖ ¢Ü▲ä 
í¿▲ң▲£.

2. とñ¿ÇñÖ ïÜÑ▲ң ½翁¿üñë：Ö öñ¡ïñë：ң：£.
薗央ë▲¿ғ▲Ö▲於 ïí於▲¿íÜ¿▲¿▲ғ▲
1. 薗央ë▲¿ғ▲Ö▲ң üíғ▲Ö ïíң▲¿íÜ¿▲¿▲ғ▲Ö ÜÖ▲ң 

¡ÜÖïöëÜ¡îó　ï▲ 遠í½öí½íï▲£ ñöñÑ：. と甥üö： 
ïíң▲¿íÜ¿▲¿▲遠 ¡ñ£：ÖÑñ íçöÜë¿íÖÑ▲ë▲¿ғíÖ 
ïñëçóïö：¡ 遠▲£½ñö¡ñ ¢甥Ç：Ö：ң：£. 

ぐÜғ▲ü 遠央ëí¿ ï：於ßñúÑ：
1. Vario Power ß甥ë：¡¡：ü ö甥ö：Ç：Ö 遠Ü¿ÑíÖ▲ң▲£ ¢əÖñ 

ÜÖ▲ «MIX» ¡甥ú：Öñ ß央ëíң▲£.
2. ぢëÜçñëáöñ, ÜïöíÖÜç¿ñÖí ¿ó ßÜö▲¿¡í ï ôóïö　àó½ 

ïëñÑïöçÜ½ Plug ‘n’ Clean Üöçñëïöóñ½ çÖó£ ç 
ëí£éñ½ñ Ñ¿　 ôóïö　àñÇÜ ïëñÑïöçí.

とñä：¿Ñ：¡
Əë ñ¿Ññ ¢ñëÇ：¿：¡ö： Ñóïöëóßá0öÜë¿íë ßñëÇñÖ ¡ñä：¿Ñ：¡ 
üíëööíë▲ 遠Ü¿ÑíÖ▲¿íÑ▲. ゐ央ú▲½Ñí ½íöñëóí¿Ñ▲遠 
Öñ½ñïñ 翁ÖÑ：ë：ïö：¡ í遠íÜ¿íë íÖ▲遠öí¿ғíÖ ¢íғÑíúÑí, 
▲遠öó½í¿ í遠íÜ¿íëÑ▲ ¡ñä：¿Ñ：¡ ½ñë£：½： ：ü：ÖÑñ í遠▲ï▲£ 
¢翁ÖÑñú½：£. とñä：¿Ñ：¡ ½ñë£：½：Öñ Öíëí£▲¿▲遠öíë▲ң▲£ 
ßÜ¿ïí, ß央ú▲½Ñ▲ ïíö遠íÖ ïíÜÑí ½ñ¡ñ½ñï：Öñ Öñ½ñïñ 
¢í遠▲ÖÑíғ▲ 翁¡：¿ñöö： 遠▲£½ñö ¡翁ëïñöÜ ÜëÖ▲Öí 
ö甥ß：ëöñ¡ö： ¡翁ëïñö：ä êíßíë¿íï▲ң▲£.
(ぜñ¡ñÖ¢íú▲ íëö遠▲ ¢íғ▲ÖÑí ßñë：¿ÇñÖ)
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どñêÖó¡í¿▲遠 ½íғ¿央½íööíë

どñêÖó¡í¿▲遠 翁£Çñë：ïöñë ë央遠ïíö ñö：¿ÇñÖ.

ぎだ ïöíÖÑíëööíë▲Öí ïəú¡ñïö：Ç： 
öÜëí¿▲ Ññ¡¿íëíîó　

だï▲½ñÖ ö翁½ñÖÑñ ¡翁ëïñö：¿ÇñÖ ½íüóÖí 遠íÜ：äï：£Ñ：¡ 
¢əÖñ ÑñÖïíÜ¿▲遠 遠ÜëғíÜ ßÜú▲Öüí ぎだ 
Ñóëñ¡öóçí¿íë▲Ö▲ң öí¿íäöíë▲Öí ïəú¡ñï ¡ñ¿ñö：Ö： 
½ə¿：½Ññú½：£. ゐ：£ßñÖ ¡ñ¿：ïÜï：£ ½íüóÖíÖ▲ң 
¡ÜÖïöëÜ¡îó　ï▲ 翁£ÇñëÇñÖ ¢íғÑíúÑí Üï▲ Ññ¡¿íëíîó　 
翁£ ¡甥ü：Ö ¢Ü　Ñ▲.
ゐ央ú▲½: ぐÜғíëғ▲ 遠▲ï▲½Ñ▲ ¢Üғ▲ü
どóä：: 1.317-xxx

薗Ü¿ÑíÖ▲ïöíғ▲ ぎだ Ñóëñ¡öóçí¿íë▲
2000/14/EG
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

薗Ü¿ÑíÖ▲¿íö▲Ö ß：ë：£ÑñÖÑ：ë：¿ÇñÖ ïöíÖÑíëööíë
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

でəú¡ñïö：¡ö： ßíғí¿íÜÑ▲於 遠Ü¿ÑíÖßí¿▲ əÑ：ï：
2000/14/EC: V 遠Üï▲½üíï▲
が▲ß▲ï 遠Üíöö▲¿▲ғ▲Ö▲於 Ññ於Çñú： Ñゐ(ん)
王¿üñÖÑ：: 93
とñä：¿Ñ：¡ ßñëñÑ：: 96
薗Ü¿ 遠ÜúғíÖÑíë ßíï遠íë½íÖ▲ң öíäï▲ë½íï▲ ½ñÖ 
Üə¡：¿Ñ：Ç： ßÜú▲Öüí əëñ¡ñö ñöñÑ：.

薗央¢íööí½íÖ▲ ¢甥ëÇ：£ñö：Ö Üə¡：¿ñöö： ö央¿ғí:
で. づíú£ñë (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (ゎñë½íÖó　)
どñ¿.: +49 7195 14-0
どñ¿ñâí¡ï: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/08/01

   K 7 Power Premium 
Power 

Ä¿ñ¡öë ¢ñ¿：ï：Öñ 遠ÜïÜ
とñëÖñÜ V 230 230

ぱí£í ~ 1 1

ぐó：¿：¡ Hz 50 50

ぐñ¿：Ö：ң ½í¡ïó½í¿ 
遠Ü¿¢ñö：½Ñ： öÜ¿▲遠 ¡ñÑñëÇ：ï：

っ 0,394 + 
j0,246

0,394 + 
j0,246

薗Üï▲¿Ü 遠Üíöö▲¿▲ғ▲ kW 3,0 3,0

薗ÜëғíÖ▲ï ¡¿íï▲ IPX5 IPX5

薗ÜëғíÜ ¡¿íï▲ I I

ぐñ¿：Ö： üí½íÑíÖ ö▲ï 
¢甥¡öñ¿ÜÑñÖ 遠ÜëғíÜ 
(óÖñëîó　¿▲遠)

A 16 16

でÜÑ▲ 遠ÜïÜ
ぎÖÇ：£Ü 遠▲ï▲½▲ (½í¡ï.) MPa 1,2 1,2

ぎÖÇ：£Ü öñ½äñëíöÜëíï▲ 
(½í¡ï.)

°C 60 60

ぎÖÇ：£Ü ïíÖ▲ (½óÖ.) l/min 12 12

でÜëÜ ßó：¡ö：Ç： (½í¡ï.) m 0,5 0,5

薗央ë▲¿ғ▲Ö▲於 öñêÖó¡í¿▲遠 ïóäíööí½í¿íë▲
ぐ央½▲ï 遠▲ï▲½▲ MPa 15 15

ぜí¡ïó½í¿Ñ▲ 遠Ü¿¢ñö：½Ñ： 
遠▲ï▲½

MPa 18 18

ゐñë：¿ñö：Ö ½翁¿üñë：, ïÜ l/min 9,2 9,2

ぜí¡ïó½í¿Ñ▲ ßñë：¿ÇñÖ 
½翁¿üñë：

l/min 10 10

ゐñë：¿ñö：Ö ½翁¿üñë：, 
¢Üғ▲ü 遠央ëí¿Ñíë

l/min 0,3 0,3

ぐÜғíë▲ öñÇñÜë：ÖÑ： 
äóïöÜ¿ñöö：ң ¡ñë： öñßÜ ¡甥ü：

N 27 27

王¿üñ½Ññë： ½ñÖ ïí¿½íғ▲
どóäö：¡ ¢央½▲ï ïí¿½íғ▲ kg 19,1 19,5
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